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[@X[§ The AENO™ Toaster is designed for reheating and toasting baked goods.

Model ATS0002B ATS0002B-UK ATSO0002W ATSO0002W-UK
Color Black Black White White
Plug Type E/F G E/F G

Technical Specifications

Power supply (input): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780.0-930.0 W (0.0 W in off mode *). Number of
toasting slots: 2. Control: manual. Number of modes: 3. Number of browning levels: 7. Removable
crumb tray. Power cord length: 0.75 m. Casing material: polypropylene. Dimensions (LxW=xH):
264x168x186 mm. Net weight: 1.14 kg. Operating conditions: temp. +5..+40 °C, RH 0-85 % (non-
condensing). Storage conditions: temp. -10...+50 °C, RH 0-90 % (non-condensing).

Package Contents (see Fig. A)

Toaster, removable crumb tray, Quick Start Guide.

Device Elements (see Fig. A, B)

1 - toasting slots, 2 — lever, 3 — power cord, 4 — control panel, 5 - removable crumb tray, 6 — display
(browning level / countdown), 7 - “Reheat” mode indicator, 8 - “Cancel” button, 9 - “Reheat” mode
button, 10 — “Defrost” mode button, 11 — browning level adjustment button, 12 - “Defrost” mode
indicator.

Limitations and Warnings

Read this document thoroughly before using the device. Save these instructions for future
reference.

ATTENTION! Hot surface. Danger of burns from contact with a heated surface. Do not touch the
casing of the device during use and until it has cooled down completely.

ATTENTION! Always place the device at least 1 meter away from any fabrics, decor, and other
flammmable objects.

ATTENTION! Do not use metal objects (knives, forks, spoons, etc.) to remove the toast.

The device is not intended for use by children under the age of 14 or by persons with physical,
mental or intellectual disabilities unless they have sufficient experience or knowledge of how to
use the device and are supervised by a person responsible for their safety. The device is for
household use only. Do not use the device outdoors. The device is not designed to work with an
external timer or remote control system. Do not let children play with the device and its
accessories. Do not use a damaged device. Do not drop or throw the device. Make sure that the
voltage and frequency specified in the technical documentation match the parameters of the
power source. Handle the device with dry hands only. Use the toaster only for baked goods. Do
not put packaged bread in the toaster. Do not use bread that is deformed or has any spreads on
it. Do not leave the device running unattended. Unplug the device after use and before cleaning.
Unplug the device by holding the plug, not the power cord. Do not immerse the device or its
elements in water or put them under running water. Always make sure that the power cord is not
twisted, bent, pinched, or in contact with hot, sharp objects or heat sources. Keep the device out
of the reach of children. Do not use chemically aggressive detergents, abrasive pastes, products
containing acids and solvents, or steel wool sponges to clean the device. For a detailed description
of the device, its modes and features, see the full User Manual available at aeno.com/documents.

| If you experienced any issues or difficulties while using your AENO™ device, please email support .
. at support@aeno.com or chat with us online at aeno.com/service-and-warranty. The .
) speaallsts will help you solve the problem, and you will not have to waste time and effort visiting .
.the store. .

* This mode activates automatically (within O minutes) when the toasting/reheating process is completed or
interrupted.
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Button Functions (see Fig. B)
To select a mode, tap the corresponding button.
To set a browning level, tap the browning level adjustment button (11) once.

@ Cancel toasting/reheating @ Select browning level

Enable the “Reheat” mode Enable the “Defrost” mode

Device Indicators
When the “Reheat” or “Defrost” mode is selected, the corresponding indicator lights up white.
Preparing the Device for Use
1. Carefully open the packaging and take out the device. Remove packing materials.
2. Place the toaster on a flat, dry, horizontal surface at least 1 meter away from any fabrics, decor,
or other flammable objects.
3. Insert the plug of the power cord (3) into a socket.
4. Run a test warm-up of the device:
a. Push the lever (2) down until you hear a click. The display (6) will turn on, and you will hear a
beep.
b. Keep tapping the button (11) until the browning level is set to “7".
Note. A distinctive odor and a small amount of smoke are normal during the first use.
5. Wait for the lever to automatically pop up. The toaster is ready for use.
Using the Device
ATTENTION! Hot surface. Danger of burns from contact with a heated surface. Do not touch the
casing of the device during use and until it has cooled down completely.
1. Put bread slices into the slots (1).
ATTENTION! Bread slices must not be thicker than 1.5 cm. Do not use bread that is deformed or
has any spreads on it.
2. Push the lever (2) down until you hear a click.
3. Set the toaster to one of the operating modes:
e Toast mode. This mode is enabled by default every time the device is turned on. Tap the
button (11) to select the browning level: from “1" (lowest) to “7" (highest).
o Defrost mode. Tap the button (10) to enable the mode. Tap the button (11) to select the desired
browning level.
¢ Reheat mode. Tap the button (9) to enable the mode.
4. Wait for the toast to automatically pop up.
5. Push the lever up all the way (see Fig. C) and remove the toast with silicone kitchen tongs.
ATTENTION! Do not use metal objects (knives, forks, spoons, etc.) to remove the toast.
6. If necessary, toast/reheat the slices again, having first adjusted the toaster settings (see step 3).
7. Repeat steps 1-4 for the next servings of bread.
8. Unplug the device and wait for it to cool down completely.
9. Clean the device (see “Cleaning and Maintenance”).
Cleaning and Maintenance
ATTENTION! Clean the device only after it has been unplugged and has cooled down completely.
ATTENTION! Do not immerse the device in water or put it under running water.
1. Slide out the crumb tray (5) as shown in Fig. D.
2. Clean the tray with a soft, damp cloth, then wipe it dry.
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3.Turn the toaster upside down and shake it to remove any remaining crumbs. Turn the device
back to its normal position.

4. Slide the crumb tray back into place.

5. Clean the device's casing with a slightly damp cloth, then wipe it dry.

Troubleshooting

The device is not working. Possible causes: faulty electrical socket; faulty power cord. Solution:

check if the electrical socket is working properly; contact an authorized service center.

The buttons are unresponsive. Possible cause: the lever is not latched in the down position.

Solution: latch the lever in the down position and then set the toaster to the desired operating

mode using the buttons.

The lever is not latching in the down position. Possible cause: the device is not connected to a

power supply. Solution: connect the device to a power supply.

The bread burns. Possible causes: the wrong browning level has been selected; the bread slice is

deformed or has spreads on it; the crumb tray is full. Solution: select the appropriate browning

level using the button (11); do not use bread that is deformed or has any spreads on it; clean the

crumb tray (see “Cleaning and Maintenance”).

The toast is stuck. Possible cause: the bread slice is too big. Solution: unplug the device and

remove the toast with silicone kitchen tongs.

ATTENTION! Do not use metal objects (knives, forks, spoons, etc.) to remove the toast.

ATTENTION! If none of the suggested solutions helped you eliminate the problem, contact the

supplier or an authorized service center. Do not disassemble the device or attempt to repair it

yourself.

ASBISC reserves the right to modify the device and to revise and change this document without prior notice to
users.

The warranty period and service life are 2 years from the date of retail sale of the device.

Manufacturer: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus. Tel.: +48732080077,
info@asbis.com, asbis.com. Made in China. All trademarks used herein are the property of their respective
owners. The date of manufacture is marked on the package.

Up-to-date information about and a detailed description of the device, as well as connection instructions,
certificates, and details about the companies that deal with quality and warranty claims are available at
aeno.com/documents. This device complies with applicable safety requirements.

RoHS Directive. The device complies with the requirements of the Directive 2011/65/EU on the Restriction of
Hazardous Substances (RoHS), including the requirements of the RoHS Directive 2015/863/EU.
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@ Toster AENO™ je dizajniran za podgrijavanje i tostiranje pekarskih proizvoda.

Model ATS0002B ATS0002B-UK ATSO0002W ATS0002W-UK
Boja Crna Crna Bijela Bijela
Tip utikada E/F G E/F G

Specifikacije

Napajanje (ulaz): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780.0-930.0 W (0.0 W u isklju¢enom stanju *). Otvori za
hljeb: 2. Upravljanje: ru¢no. Rezimi rada: 3. Stepeni tostiranja: 7. Uklonjivi pladanj za mrvice. Duzina
kabla za napajanje: 0,75 m. Materijal kuéista: polipropilen. Dimenzije (Dx5xV): 264x168x186 mm.
Neto tezina: 1,14 kg. Uslovi koriStenja: temp. +5..+40 °C, rel. vl. 0-85 % (bez kondenzacije). Uslovi
skladistenja: temp. -10..+50 °C, rel. vl. 0-90 % (bez kondenzacije).

Paket isporuke (v. sliku A)

Toster, uklonjivi pladanj za mrvice, kratki korisnicki vodic.

Elementi uredaja (v. slike A, B)

1-otvori za hljeb, 2 —rucica, 3 - kabl za napajanje, 4 — kontrolna tabla, 5 - uklonjivi pladanj za mrvice,
6 - displej (stepen tostiranja / odbrojavanje vremena), 7 - indikator rezima "Reheat"
("Podgrijavanje"), 8 — dugme "Otkazi", 9 — dugme rezima "Podgrijavanje", 10 — dugme rezima
"Tostiranje uz odmrzavanje', 11 - dugme za prilagodbu stepena tostiranja, 12 — indikator rezima
"Defrost" ("Tostiranje uz odmrzavanje").

Ogranicenja i upozorenja

Pazljivo procitate ovaj dokument prije koriStenja uredaja. SaCuvajte ova uputstva za buducu
upotrebu.

PAZNJA! Vruéa povréina. Opasnost od opekotina u kontaktu sa zagrijanom povréinom. Ne dirajte
kuciste uredaja kada radi i dok se potpuno ne ohladi.

PAZNJA! Stavite uredaj na udaljenosti od najmanje 1 m od bilo kojih tkanina, ukrasnih predmeta
i drugih zapaljivih predmeta.

PAZNJA! Nemojte koristiti metalne predmete (nozeve, viljuske, kasike, itd.) kada vadite tost
sendvice.

Ovaj uredaj nije namijenjen za koriStenje od strane djece mlade od 14 godina ili osoba sa
smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima osim ako imaju dovoljno iskustva i
znanja o koristenju uredaja i osim ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost.
Uredaj je namijenjen iskljucivo za ku¢nu upotrebu. Nemojte koristiti uredaj na otvorenom. Za ovaj
uredaj nije predvideno upravljanje preko eksternog tajmera ili sistema daljinskog upravljanja. Ne
dozvolite djeci da se igraju s uredajem ili dodacima. Nemojte koristiti oSte¢eni uredaj. Nemojte
ispustati ili bacati uredaj. Uvjerite se da napon i frekvencija navedeni u tehnickoj dokumentaciji
odgovaraju parametrima napajanja. Upravljajte uredajem samo ako su vam ruke suve. Koristite
toster samo za tostiranje hljeba. Ne stavljajte pakiran hljeb u toster. Nemojte koristiti namazan
necim ili deformisan hljeb. Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok radi. Iskljucite uredaj nakon svake
upotrebe i prije ¢is¢enja. Iskljucite uredaj drzedi utikac, a ne kabl za napajanje. Ne uranjajte uredaj
niti njegove komponente u vodu, ne stavljajte ga pod tekucu vodu. Uvjerite se da kabl za napajanje
nije uvrnut, savijen, pritisnut bilo C¢ime, niti da je u dodiru sa vru¢im, ostrim predmetima iliizvorima
toplote. Cuvajte uredaj van domasaja djece. Nemojte koristiti hemijski agresivne deterdzente,
abrazivne paste, proizvode koji sadrze kiseline ili rastvarace, ili metalne spuzve za ¢iS¢enje uredaja.
Detaljan opis uredaja, rezima rada i funkcija moze se naé¢i u kompletnom korisnickom prirucniku,
dostupnom na web stranici: aeno.com/documents.

1 Ako imate bilo kakvih pitanja ili poteskoc¢a prilikom koristenjea AENO™ uredaja, kontaktirajte |
| podrsku putem e-poste: support@aeno.com ili chatujte uzivo na web strani: aeno.com/service-:
: and-warranty. Stru¢njaci ¢e vam pomoci u otklanjanju problema tako da ne biste gubili vrijeme ;

trud radi opetovanog odlaska u trgovinu. !

i
L I e e 2 Y o o ]

* Uredaj se isklju¢uje automatski (unutar O minuta) ako se tostiranje/podgrijavanje zavrsi ili prekine.
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Funkcije tastera (v. sliku B)

Da biste odabrali rezim rada, pritisnite odgovaraju¢e dugme.

Stepen tostiranja podesava se jednim pritiskom na dugme za prilagodbu stepena tostiranja (11).
Otkazivanje tostiranja/podgrijavanja @ Odabir stepena tostiranja

@ Pokretanje rezima "Podgrijavanje" @ Pokretanje rezima "Tostiranje uz

odmrzavanje"

Indikacija uredaja
Odabirom rezima "Podgrijavanje" ili "Tostiranje uz odmrzavanje", odgovarajuci indikator svijetli
bijelo.
Priprema uredaja za koristenje
1. Oprezno otvorite pakovanje i izvadite uredaj. Uklonite ambalazni materijal.
2. Stavite toster na ravnu, suvu, horizontalnu povrsinu udaljenu najmanje 1 m od bilo kojih tkanina,
ukrasnih stvari interijera ili drugih zapaljivih predmeta.
3. Utaknite utikac kabla za napajanje (3) u uticnicu.
4. Pokrenite probno zagrijavanje uredaja:
a. Spustite rucicu (2) prema dolje dok ne klikne. Displej (6) se ukljuci pa se uredaj oglasi zvu¢nim
signalom.
b. Pritiskom na dugme (11), podesite stepen tostiranja na "7".
Napomena. Prilikom prvog pokretanja moguce je ispustanje karakteristicnog mirias i male
koli¢ine dima.
5. SaCekajte da se rucica automatski pomeri prema gore. Toster je spreman za upotrebu.
Koristenje uredaja
PAZNJA! Vruéa povréina. Opasnost od opekotina u kontaktu sa zagrijanom povréinom. Ne dirajte
kuciste uredaja kada radi i dok se potpuno ne ohladi.
1. Stavite kriske hleba u otvore (1).
PAZNJA! Debljina kriske hleba ne treba da bude veéa od 1,5 cm. Nemojte koristiti namazan
necim ili deformisan hljeb.
2. Spustite rucicu (2) prema dolje dok ne klikne.
3. Prilagodite na tosteru jedan od radnih rezima:
e Tostiranje. Ovaj reZzim se pokrece zadano svaki put kada ukljucite uredaj. Pritiskom na
dugme (11), podesite stepen tostiranja: od "1" (najslabiji) do "7" (najjaci).
¢ Tostiranje uz odmrzavanje. Pokrenite rezim pritiskom na dugme (10). Jednom pritisnite
dugme (11) da podesite zeljeni stepen tostiranja.
¢ Podgrijavanje. Pokrenite rezim pritiskom na dugme (9).
4, SaCekajte da tost sendvi¢ automatski iskoci.
5. Podignite rucicu prema gore dok se ne zaustavi (v. sliku C) i izvadite tost silikonskim kuhinjskim
hvataljkama.
PAZNJA! Nemojte koristiti metalne predmete (nozeve, viljuske, kasike, itd.) kada vadite tost
sendvice.
6. Ako je potrebno, tostirajte/podgrijavajte tostove nakon sto prilagodite pode$avanja tostera (v.
korak 3).
7. Ponovite korake 1-4 za sljedece porcije hljeba.
8. Iskljucite uredaj iz napajanja i pricekajte da se potpuno ohladi.
9. O¢istite uredaj (v. "Cis¢enje i odrzavanje").
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Ciséenje i odrzavanje

PAZNJA! Cistite uredaj samo nakon $to ga iskljucite iz izvora napajanja i kada se potpuno ohladi.

PAZNJA! Ne uranjajte uredaj u vodu niti ga stavljajte pod tekuéu vodu.

1. Uklonite pladanj za mrvice (5) kao sto je prikazano na slici D.

2. Ocistite pladanj mekom vlaznom krpom, a zatim obriSite suvom.

3. Okrenite toster naopako i protresite da uklonite sve preostale mrvice. Vratite uredaj u normalan
polozaj.

4. Ubacite pladanj za mrvice u toster.

5. Ocistite kuciste uredaja blago vlaznom krpom, a zatim ga obriSite suvom.

Otklanjanje eventualnih gresaka

Uredaj ne radi. Mogudéi uzroci: neispravna uti¢nica; ostecenje kabla za napajanje. Rjesenje:

provjerite da li uti¢nica radi ispravno; kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Dugmad ne reaguju na pritisak. Moguci uzrok: rucica nije zaklju¢ana u donjem polozaju. Rjesenje:

zakljucajte rucicu u donjem polozaju, a zatim pomocu dugmadi podesite zeljeni rezim na tosteru.

Ruéica se ne zakljuéava u donjem poloZaju. Mogudi uzrok: uredaj nije priklju¢en na izvor

napajanja. RjeSenje: prikljucite uredaj na izvor napajanja.

Hljeb gori. Mogudéi uzroci: odabran je pogresan stepen tostiranja; kriska hljeba je deformisana ili

je neCim namazana; pladanj za mrvice je prepun. RjeSenje: odaberite odgovarajuci stepen

tostiranja dugmetom (11); ne koristite namazan nec¢im ili deformisan hljeb; ispraznite pladanj za

mrvice (v. "Ci&éenje i odrzavanje").

Tost sendvi¢ se zaglavio. Mogudi uzrok: kriska hljeba je prevelika. Rjedenje: iskljucite uredaj iz

izvora napajanja i izvadite tostove silikonskim kuhinjskim hvataljkama.

PAZNJA! Nemojte koristiti metalne predmete (nozeve, viljudke, kasike, itd.) za vadenje tost

sendvica.

PAZNJA! Ako nijedna od navedenih opcija he pomogne u rjesavanju problema, kontaktirajte

dobavljaca ili ovlasteni servisni centar. Nemojte rastavljati uredaj i ne pokusavajte da ga sami

popravite.

ASBISC zadrzava pravo da modifikuje uredaj i da unosi izmjene i dopune u ovaj dokument bez prethodne najave
za korisnike.

Garantni i upotrebni rok su 3 godine od dana prodaje uredaja preko maloprodaje.

Podaci o proizvodacu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kipar).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Proizvedeno u Kini. Svi zastitni znakovi i robne marke koji se
ovdje spominju vlasnistvo su njihovih odgovarajucih vlasnika. Datum proizvodnje je naveden na pakovanju.
Aktuelne informacije i detaljan opis uredaja, kao i uputstva za povezivanje, sertifikati, informacije o kompanijama
koje primaju reklamacije u odnosu na kvalitet i garancije, dostupne su na aeno.com/documents. Ovaj uredaj je
u skladu sa vazecim sigurnosnim zahtjevima.

RoHS direktiva. Uredaj je uskladen sa zahtjevima Direktive RoHS 2011/65/EU o ograni¢enju opasnih supstanci,
uklju¢ujuci zahtjeve Direktive RoHS 2015/863/EU.

12 aeno.com/documents



mTOCTepr AENO™ e npefHa3sHayeH 3a 3arpaBaHe v npenuyaHe Ha xnebHu nsgenmsa.

Mopen ATS0002B ATS0002B-UK ATS0002W ATS0002W-UK
LussaT YepeH YepeH Ban Ban
Twun Ha Wwencena E/F @ E/F @

TexHun4yecku cneumndpmkKauum

3axpaHBaHe (Bxoa): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780,0-930,0 W (0,0 W B M3K/TOYEHO CbCTOSAHME *).
Bpow cnotoBe 3a TocToBe: 2. YMpaBneHwe: pbyHO. Bpon pexumun: 3. Bpon cTeneHW Ha
npenuyaHe: 7. CBanduia ce TaBa 3a Tpoxu. b/mKMHa Ha 3axpaHBawma kaben: 0,75 m. Matepuan Ha
Kopnyca: nonunponuneH. Pasamep (OxLWxB): 264x168x186 mm. HeTHo Terno: 1,14 kg. Ycnosusa Ha
ekcnnoartaumsa: Temn. +5..+40 °C, oTH. BN. 0-85 % (6e3 KoHOeH3auma). YCNoBMa 3a CbXpaHeHue:
Temn. =10..+50 °C, oTH. BN. 0-90 % (6e3 KoHOeH3aum4a).

KoMnnekT 3a pocraBkKa (BX. pur. A)

TocTep, cBandula ce TaBa 3a TPOXM, KPaTKO PbKOBOACTBO Ha noTpebutens.

EneMeHTU Ha yCTPOMUCTBOTO (BXK. dUr. A, B)

1- cnoTtoBe 3a TOCTOBE, 2 — /TOCT, 3 — 3axpaHBalL, Kaben, 4 — KOHTPoNeH NaHen, 5 — ceandula ce TaBa
3a TPOXM, 6 — AMUCMNen (CTeneH Ha npenunyaHe / 06paTHO 6poeHe Ha BpemeTo), 7 — MHOUKATOP 3a
pexxuM ,Reheat” (,3arpasaHe”), 8 — 6yToH ,,OTKa3z", 9 — 6yToH 3a pexknm ,3arpsaBaHe”, 10 — OyToH 3a
pexxuM ,MpenuuaHe ¢ pa3MpasaBaHe’, 11 - 6yTOH 3a pery/vpaHe Ha CTeneHTa Ha npenuyaHe,
12 — nHamKaTop 3a pexum ,Defrost” (,MpennyaHe c pasmpasaBaHe®).

OrpaHuYeHUa n npeaynpexaneHus

[MpoyeTeTe BHMMATENHO TO3M OOKYMEHT, Mpeamn Aa eKkcraoaTmpaTe yCTPOMCTBOTO. 3ana3eTe Ta3m
MHCTPYKLMSA 33 MO-HaTaTbLIHO M3MOM3BaHe.

BHUMAHME! lopella noBbpXHOCT. OMacHOCTTa OT M3rapsaHua NpuW KOHTaKT C Harpgsalla ce
MOBBPXHOCT. He JOKOCBaMTe KOpMyca Ha YCTPOMCTBOTO MO BPEMe Ha eKCMaoaTaumsa U 4o Mb/IHOTO
MY M3CTUBaHe.

BHUMAHME! CnaranTe yCTPOMCTBOTO Ha Pa3CTOAHME HaM-MasiKo 1 MeTbp OT BCAKAKBU TbKaHMU,
OeKopaunn 1 opyrv 3ananmmMm npeameTu.

BHUMAHME! He wn3nonspavte MeTanHU MpeaMeTu (HOXOBE, BUAULMU, ABXULKU M Op.),
M3BaXxgaHe Ha TocTa.

YCTPOMCTBOTO He e MpefHa3HayeHo 3a M3Non3BaHe oT Aeua nof 14-roguilHa Bb3pacT UM oT
nua ¢ HaManeHu GU3NYeCcKM, YMCTBEHU UMW UHTENEeKTyallHU CMocobHOCTM, OCBEH aKo He ca
NOAyYMIn HaA30pP UM UHCTPYKLMKM OTHOCHO M3MOA3BaHETO Ha YCTPOMCTBOTO OT NMLLE, OTTOBOPHO
3a TaxHaTa 6e30MacHOCT. YCTPOMCTBOTO € MpefHa3sHayeHo caMo 3a AoMallHa yrnoTpeba. He
M3MOoM3BanTe YCTPOMCTBOTO Ha OTKPUTO. YCTPOMCTBOTO HE € MPOeKTUpaHo Aa paboTu ¢ BbHLIEH
TarvMep MIn CUCcTeMa 3a OAMCTaHLMOHHO yrpasBneHue. He mo3BondBanTe Ha gela ga CU UrpaaT C
YCTPOMCTBOTO WM akcecoapuTe. He M3nonsBanTe NoBpeaeHO YyCTPOWCTBO. He m3myckamTe n He
XBbPAANTE YCTPOMCTBOTO. YBEpPETE Ce, Ue HAaNpPEeXXeHMETO 1 YecToTaTa, MOCOYEHM B TexHM4YeckaTa
[OOKYMeHTaLMd, CbOTBETCTBAT Ha MapaMeTpuTe Ha M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe. PaboTteTe C
YCTPOMCTBOTO CaMO CbC Cyxu pblie. M3mon3sanTe TocTepa camMo 3a xnebHu usgenua. He
rocTaBanTe NakeTMpaH xna6 B TocTepa. He m3nonsBamTe gedopmmpaH xnsa6 mam HamasaH c
KaKBOTO U a 6buno. He octaBanTe paboTello yCTpoMCTBO 6e3 Haa3op. M3kioyeTe yCTPOMCTBOTO
OT eneKTpuyeckata Mpexka crep yrnotpeba 1 npenn noymcTBaHe. M3kn4deTe yCTPOWUCTBOTO OT
efleKTpuyecKkaTa Mpexka, KaTo ObpXKUTe Lercena, a He 3axpaHBalmsa kaben. He noTtansgunTe
YCTPOMCTBOTO M HEFrOBUTE KOMMOHEHTU BbB BOAA M HE MM MOCTaBAMTE Noj Tedalla Boda. YBepeTe
ce, Ye 3axpaHBalMAT kKaben He e yCyKaH, NperbHaT, MPUTUCHAT UM B KOHTAKT C FOpeLLu, oCcTpu
npeuMeTm N M3TOYHMLM Ha TOMJ/IMHA.

IAKO MMaTe HAKaKBWM BbMPOCU UMK 3aTPyLHEHUA MPWY M3MOMA3BAaHETO Ha YCTPOMCTBOTO AENOTM,:
MOJ19, CBbPYKETE Ce C eKMMa 3a NoaapbKKa Mo eNeKTPOHHa MoLLa Ha agpec support@aeno.com
WMV Ype3 OHMaMH YaT Ha agpec aeno.com/service-and-warranty. CrieuannctmuTe MoraT 4a Bu
MOMOrHaT a ce crnpaBuTe C NpobneMuTe, Taka Ye fa He rybuTte Bpeme 1 ycunus 3a nocelleHuve
Ha MarasumH.

*  YCTPOWCTBOTO Ce U3K/IYBa aBTOMATUYHO (B paMkuTe Ha O MUHYTM), KOraTo nMpoLechbT Ha
npenuvyaHe/3arpasaHe NPUKMIOYM UK 6bae NpeKbCcHar.
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CbxpaHaBanTe YCTPOWCTBOTO Ha MACTO, HEOOCTbMHO 3a Adeua. He wm3monsBanTe XMMWYECKMU
arpecyrBHM MOYNCTBALLM MpenapaTh, abpasmBHU MacTW, NPOLYKTU, CbObPXALLUM KUCENMUHU U
pasTBOPUTENN, UKW METaNHM MU 3a MOYMCTBaAHE Ha YCTPOMCTBOTO. MoapobHO onmcaHue Ha
YCTPOMCTBOTO, HErOBUTE PEXMMU U PYHKLUM MOXKeTe Aa HaMepuTe B Mb/IHOTO PbKOBOACTBO 3a
eKcroaTaLms, KOeTo e OOCTbMHO Ha yeb cTpaHuMLua aeno.com/documents.

DYHKLUUU Ha ByTOoHUTE (BXK. duUr. B)

3a fna n3bepeTe PeXmMM, HAaTUCHETE CbOTBETHUSA OYTOH.

CTeneHTa Ha npenuyaHe ce 3ajaBa C €0HOKPATHO HaTWCKaHe Ha 6yToHa 3a perynupaHe Ha
cTeneHTa Ha npenuyaxe (11).

@ OTKa3 OT NpenuyaHe/3arpsisaHe @ M360p Ha cTeneH Ha NpenuyaHe

BktouBaHe Ha pexxmma BktouBaHe Ha pexxmuma ,lpenunyaHe ¢
L3arpsaBaHe”

pa3mMpasaBaHe”

MHAMKauUA Ha YCTPOMUCTBOTO
Korato e u3bpaHa onuuaTta ,3arpsaBaHe’ mnm ,lpenuyaHe ¢ pa3MpassaBaHe”, CbOTBETHUAT
MHOVKaTOp cBeTBa B 64as10.
MoaroTtoBKa Ha YCTPOMCTBOTO 3a ynoTpe6a
1. BHMMaTenHO OTBOpeTe OMakKoBKaTa U WM3BageTe yCTpomcTBoTo. OTCTpaHeTe OMaKoBbYHUTE
MaTepuanu.
2. MocTaBeTe ToCTepa BbPXY PaBHA, Cyxa M XOPU30HTaTHA MOBBbPXHOCT Ha Pa3CToAHME Han-MankKo
1 MeTbp OT BCAKAKBUM TbKaHW, OeKOpaLLUM UKW OPYrX lecHO3amannMy npegmMeTu.
3. BkntoyeTe Lencena Ha 3axpaHBalLma kaben (3) B KOHTaKT.
4. I3BbpLUETE TECTOBO 3arpsBaHe Ha yCTPOMCTBOTO:
a. HaTncHeTe nocta (2) Hagony OO XapaKTepHO wWpakBaHe. Oucniedr (6) e ce BKIOUYU U
YCTPOMCTBOTO LLie U34a4e 3BYKOB CUTMHaT.
b. C egHoKpaTHU HaTUCKaHKWs Ha 6yToHa (11) 3aganTe cTerneH Ha npenuyaHe 7"
3abenexxka. 1o BpeMe Ha MbpBaTa yrnoTpeba Mo)ke [a ce MNosBM XapaKTepHa MUpU3Ma 1 Masiko
KOIMYEeCTBO OUM.
5. M3yakanTe, OOKATO NOCTbT aBTOMATUYHO Ce BOMIrHe Harope. ToCTepbT € roToB 3a yrnoTpeba.
EKcnsioaTauusa Ha yCTPOMUCTBOTO
BHUMAHME! lopella noBbpXHOCT. OMacHOCTTa OT M3rapsaHua NpuW KOHTaKT C Harpgsalla ce
MOBBPXHOCT. He JOKOCBaMTe KOpMyca Ha YCTPOMCTBOTO MO BPeMe Ha eKCMaoaTauma U 4o Mb/IHOTO
MYy M3CTUBaHe.
1. MocTaBeTe dunmnmkmTe xnNab B cnotoseTe (1).
BHUMAHME! [ebenvHaTta Ha efgHa o¢ounuika xnab He TpabBa Oa Hagsuwaea 1,5cm. He
n3nonsBanTe gedpopMmrpaH xnab MM HaMasaH C KaKBOTO U Aa 6uno.
2. HaTncHeTe nocTa (2) Hagony 0O XapaKTepPHO LpaKBaHe.
3. HacTpomTe ToCcTepa Ha eAnH OT pexxmuMuTe Ha paboTa:
e MNMpenuuaHe. To3K peXXMM ce aKTMBMpPa Mo nopapasbupaHe Mpu BCAKO BK/OYBaHe Ha
ycTponcTBoTo. C @AHOKPATHWM HaTUCKaHUA Ha 6yToHa (11) 3aganTe cTeneH Ha npenuyaHe: ot
J1“ (Ham-cnabo) go , 7" (Ham-cunHo).
e MNMpenuuyaHe c pasMpasaBaHe. BkioyeTe pexnma, kato HaTucHeTe 6yToHa (10). C egHOKpaTHMU
HaTUCKaHUA Ha 6yToHa (11), 3aganTe kenaHaTta CTeneH Ha rnpenuyaHe.
e 3arpsaBaHe. Bk/iloyeTe pexxmMa, KaTo HaTUCcHeTe ByToHa (9).
4. I34akanTe JOKATO TOCTOBETE aBTOMATUYHO Ce M3AMIrHaT Harope.
5. MoBaurHeTe nocTta Harope gokKpaw (Bx. dur. C) 1 n3BageTe TOCTa CbC CUITMKOHOBW KYXHEHCKU
KNeLu.
BHUMAHME! He n3non3BanTe MeTalHM MNpegMeTV (HOXXOBe, BUAMLM, MbXMUKM U Op.), 3a
M3BaXxgaHe Ha TocTa.
6. AKO e HeobxoomMMo, nperedyeTe/3arpenTe TOCTOBETE OTHOBO, KaToO MbPBO perynupare
HaCTpOMKUTe Ha TocTepa (BX. CTbMKa 3).
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7. MoBTopeTe CTbNKUTE 1-4 3a cnegBalmMTe nopumm xnab.

8. N3KkntoyeTe yCTPOMCTBOTO OT 3axpaHBaHETO U M3YaKanTe Aa U3CTUHE Hamb/HO.

9. NMouuncTreTe yCTPONCTBOTO (BX. ,[TOUMCTBaHE 1 MOALPBKKA").

MouucTBaHe U NoaApPbXKKA

BHUMAHME! He nouuncTBanTe yCTPOMCTBOTO, OOKATO TO He 6bAe U3K/IIOYEHO OT M3TOYHMKA Ha

3axpaHBaHe N He M3CTUHE HalMb/HO.

BHUMAHME! He notanamnTe yCTPOMCTBOTO BbB BO4A M HE MO MOCTaBAWTE Mo CTPysd Tevalla Boja.

1. 3BageTe TaBaTa 3a TPOxM (5), KaKTO e NMokasaHo Ha ¢ur. D.

2. MouncTeTe TaBaTa C MeKa Ba)Ha Kbpna 1 crief ToBa g n3bbplueTe OO Cyxo.

3. ObbpHeTe ToCcTepa C OCHOBAaTa Hafoy M ro paskiaTeTe, 3a Aa OTCTPaHUTEe OCTaHanInTe TPOXU.
BbpHeTe yCTPOWCTBOTO B MbpBOHa4anHaTa My No3muus.

4. MNocTaBeTe TaBaTa 3a TPOXM 0b6paTHO B ToCTepa.

5. MouwncTeTe Kopnyca Ha YCTPOMCTBOTO C IEKO Bra)kKHa Kbpra W crief ToBa ro n3bbplueTte 4o CyXo.

OTcTpaHsAABaHe Ha Bb3MOXXHU HEU3NPABHOCTH

YCTPOMCTBOTO He PaboTU. Bb3MOXXHM MPUUMHW: MOBPEAEH KOHTAKT; MOBpeaeH 3axpaHBall, kabers.

PelleHuve: npoBepeTe Aaniv KOHTAKTbT € B M3MPAaBHOCT, 06bpHETE Ce KbM OTOPU3MpPaH CepBU3EH

LLeHTBP.

ByTOHUTe He pearvpaTt npyM HaTUCKaHe. Bb3MOXXHa MpUYMHa: NOCTbT He € GUKCUPaH B 4OJHO

nonoxeHue. PeleHne: drKCMpanmTe NocTa B JOMTHO MOMOYKeHMe 1 cref ToBa HacTponTe TocTepa

Ha YXeraHMea peXkmM Ha paboTa c NoMolLLTa Ha ByToHUTe.

JTocTbT He ce PUKCUpa B A,0JTHO NOJIOXKEHUE. Bb3MOXKHa MpMUMHA: YCTPOMCTBOTO HE € CBbP3aHo

KbM M3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe. PelleHMe: CBbpKeTe YCTPOMCTBOTO KbM M3TOUYHMK Ha 3aXpaHBaHe.

Xna6bT nsraps. Bb3MOXXHU NPUYMHK: M3bpaHa e HenpaBu/iHa cTerneH Ha npenuyaHe; dunmmka

xna6 e gedopMMpaHa WK HaMasaHa, TaBaTa 3a TPOXW € npenbiHeHa. PelweHue: nsbepete

roaxoAsulaTta cTerneH Ha npenuyaHe ¢ noMollTa Ha bytoHa (11); He n3non3BamTe X196, KOMTo e 6un

HaMa3aH C KakBOTO 1 Aa 6uno unm gedopmMmpar; nodmcTeTe TaBaTa 3a TPOXM (BXK. ,[lodmncTBaHe 1

nooapbXKa“).

TocTbT e 3acepHan. Bb3Mo)kHa MpuuMHa: ¢ununkaTa xna6 e TBbpae ronama. PelwleHue:

MN3K/TOYEeTe YCTPOMCTBOTO OT U3TOYHKMKA Ha 3aXpaHBaHe U M3BageTe TOCTa CbC CUTUKOHOBU KIeLL M.

BHUMAHME! He w3nonspavTe MeTanHW MNpeoMetTu (HOXOBE, BUIULMU, ABXKULM W Op.), 3a

M3BaXkgaHe Ha TocTa.

BHUMAHME! Ako HWUTO €4WH OT NMPeasioXKeHNUTe METOAM He MOMOrHe 3a pellaBaHe Ha Npobnema,

CBbpXKeTe ce C Balusg JOCTaBYMK UM C OTOPU3UPAH CePBU3EH LeHTbp. He pa3rnobssanTte 1 He

ce onMTBaMTe Aa PEMOHTMpPATE YCTPOMCTBOTO CaMu.

KomnaHuata ASBISC cu 3anasBa MpaBoTo Aa MOAUMPULIMPA YCTPOMUCTBOTO M Aa MPaBM MPOMEHW U AOMbIHEHWNS
B TO3W OOKYMEHT 6e3 npefaBapuTenHo yBeooMaABaHe Ha noTpebutenunTte.

[apaHLUMOHEH CPOK U CPOK Ha obcry)KBaHe — 2 FoAMHKM OT AaTaTa Ha npofa)kba Ha YCTPOMCTBOTO B TbproBcKaTa
Mpexka.

MHpopmMaumsa 3a npomssoautens: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Kunbp). Ten.. +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. MpowsBeaeHo B Kntan. BCUYKM TbProBCKM MapKW,
CMOMEeHaTV B TO3M AOKYMEHT, ca COBCTBEHOCT Ha CbOTBETHUTE MM COBCTBEHULM. [laTata Ha Mpou3BOACTBO €
rocoyeHa Bbpxy onakoBKaTa.

AKTyanHa UHpopMaLMsa U MOAPOBHO OrMMcaHMe Ha YCTPOMCTBOTO, KAaKTO U WMHCTPYKLWMU 3a CBbp3BaHe,
cepTndMKaTh, MHGOPMaLMA 3a PUPMUTE, KOUTO MPUeMaT PeKnaMaLMmM 33 Ka4ecTBO U rapaHLKMK, ca JOCTbMHU
Ha agpec aeno.com/documents. ToBa yCTPOMCTBO OTrOBapS Ha MPUIOKUMAUTE U3UCKBAHMA 3a 6€30MacHOCT.
OupekTuea ROHS. YCTPOMCTBOTO € B CbOTBETCTBME C U3UCKBaHUATA Ha [JupekTsa RoHS 2011/65/EU oTHOCHO
orpaHnyYyaBaHe Ha OMacHMUTE BELLECTBa, BKITIOYUTENHO U3MCKBaHMUATa Ha OupekTea RoHS 2015/863/EU.
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Topinkovaé AENO™ je urcen k ohfevu a opékani peciva.

Model ATS0002B ATS0002B-UK ATSO0002W ATS0002W-UK
Barva Cerna Cerna Bila Bila
Typ zastréky E/F G E/F G

Technické specifikace

Napajeni (vstup): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780,0-930,0 W (0,0 W ve vypnutém stavu *). Pocet
opékacich stérbin: 2. Ovladani: ru¢ni. Pocet rezimu: 3. Pocet stupnl opékani: 7. Vyjimatelny tacek
na drobky. Délka napdjeciho kabelu: 0,75 m. Materiadl té&la: polypropylen. Velikost (DxSxV):
264x168x186 mm. Cistd hmotnost: 1,14 kg. Provozni podminky: tepl. +5..+40 °C, rel. vih. 0-85 % (bez
kondenzace). Skladovaci podminky: tepl. =10...+50 °C, rel. vih. 0-90 % (bez kondenzace).

Obsah baleni (viz obr. A)

Topinkovag, vyjimatelny tacek na drobky, stru¢ny navod k pouziti.

Prvky zafizeni (viz obr. A, B)

1- opékaci stérbiny, 2 — packa, 3 - napajeci kabel, 4 - ovladaci panel, 5- vyjimatelny tacek na
drobky, 6 — obrazovka (stupen opékani/odpocitavani casu), 7 — indikator rezimu ,Reheat" (,Ohfev"),
8 — tlacitko ,Zrusit", 9 — tlacitko rezimu ,Ohrev”, 10 - tlacitko rezimu ,Opékani s rozmrazovanim?®,
11 - tlacitko nastaveni stupné opékani, 12 — ukazatel rezimu ,Defrost” (,Opékani s rozmrazovanim®).
Omezeni a varovani

Pfed pouzitim zafizeni si peclivé prectéte tento dokument. Tyto pokyny si ulozte pro budouci
pouziti.

POZOR! Horky povrch. Nebezpeci popaleni pfi kontaktu se zahfivajicim se povrchem. Nedotykejte
se povrchu zafizeni béhem provozu a do Uplného vychladnuti.

POZOR! Zafizeni umistéte ve vzdalenosti nejméné 1 metr od jakychkoli tkanin, dekorativnich a
jinych hoflavych predmétd.

POZOR! K vyjmuti topinek nepouzivejte kovové pfedméty (noze, vidlicky, Izice atd.).

Toto zafizeni neni uréeno pro pouziti détmi mladsimi 14 let nebo osobami se snizenymi fyzickymi,
dusevnimi nebo mentalnimi schopnostmi, pokud nemaji dostate¢né zkusenosti a znalosti tykajici
se pouzivani zafizeni a nejsou pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost. Zafizeni je
ureno pouze pro pouziti v domacnosti. Zafizeni nepouzivejte venku. Zafizeni neni uréeno k
ovladani pomoci externiho ¢asovace nebo systému dalkového ovladani. Nedovolte détem, aby si
se zafizenim a pfislusenstvim hraly. PoSkozené zafizeni nepouzivejte. Zafizeni neupoustéjte ani
nehazejte. Ujistéte se, ze napéti a frekvence uvedené v technické dokumentaci odpovidaji
parametrdm napajeni. Se zafizenim manipulujte pouze suchyma rukama. Topinkovac pouzivejte
pouze na pecivo. Do topinkovace nevkladejte baleny chléb. Nepouzivejte né€im namazany nebo
deformovany chléb. BEhem provozu nenechavejte zafizeni bez dozoru. Po pouziti a pfed Cisténim
odpojte zafizeni z elektrické sité. Zafizeni odpojte z elektrické sité tak, Zze drzte se za zastrcku, nikoli
za napajeci kabel. Zafizeni a jeho soucasti neponorfujte do vody ani je nedavejte pod tekouci vodu.
Ujistéte se, ze napajeci kabel neni zkrouceny, zalomeny, pfiskfipnuty nebo v kontaktu s horkymi,
ostrymi pfedméty nebo zdroji tepla. Zafizeni uchovavejte mimo dosah déti. K Cisténi zafizeni
nepouzivejte chemicky agresivni Cistici prostfedky, abrazivni pasty, prostfedky obsahujici kyseliny
a rozpoustédla ani kovové draténky. Podrobny popis zafizeni, jeho rezimG a funkci naleznete v
Uplném navodu k pouziti, ktery je k dispozici na webové strance aeno.com/documents.

I Pokud mate jakékoli dotazy nebo potize s pouzivanim zafizeni AENO™, obratte se na tym!
! podpory prostfednictvim e-mailu support@aeno.com nebo online chatu na aeno.com/service-:
: and-warranty. Specialisté vam pomohou na to pfijit a nebudete muset travit ¢as a Usili navstévou ;

obchodu. !

1
L e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e == = 1

* Zafizeni se automaticky vypne (za O minut) po ukon&eni nebo pferuseni procesu opékani/ohfevu.
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Funkce tlacitek (viz obr. B)
Chcete-li vybrat rezim, stisknéte prislusné tlacitko.
Stupen opékani se nastavuje opétovnymi stisky tla¢itka nastaveni stupné opékani (11).

Zrudeni opékani/ohfevu Volba stupné opékani

@ Zapnuti rezimu ,Ohrev* @ Zapnuti rezimu ,Opékani s rozmrazovanim®*

Indikace zafFizeni
Kdyz je vybrana moznost ,Ohfev” nebo ,Opékani s rozmrazovanim®, rozsviti se pfislusny indikator
bile.
Pfiprava zafizeni k provozu
1. Opatrné otevrete obal a vyjméte zafizeni. Odstrafte obalovy material.
2. Umistéte topinkovac na rovny, suchy, vodorovny povrch ve vzdalenosti nejméné 1 metr od
jakychkoli tkanin, dekorativnich a jinych hoflavych pfedmétu.
3. Zapojte zastrcku napajeciho kabelu (3) do elektrické zasuvky.
4. Provedte zkusebni zahrati zafizeni tak, ze:
a. Zatlacte packu (2) doll az do cvaknuti. Obrazovka (6) se rozsviti a zafizeni vyda zvukovy signal.
b. Opétovnymi stisky tlacitka (11) nastavte stupen opékani na ,7*
Poznamka. Pi prvnim pouZiti se muze objevit charakteristicky zapach a malé mnozstvi koure.
5. Pockejte, az se packa automaticky posune nahoru. Topinkovac je pfipraven k pouziti.
Pouziti zafizeni
POZOR! Horky povrch. Nebezpeci popaleni pfi kontaktu se zahfivajicim se povrchem. Nedotykejte
se povrchu zafizeni béhem provozu a do Uplného vychladnuti.
1. Vlozte platky chleba do opékacich stérbin (1).
POZOR! Tloustka platky chleba by neméla presahnout 1,5 cm. Nepouzivejte nécim namazany
nebo deformovany chléb.
2. Zatlacte packu (2) dolt az do cvaknuti.
3. Nastavte topinkovac na jeden z provoznich rezimd:
e Opékani. Tento rezim je ve vychozim nastaveni povolen pfi kazdém zapnuti zafizeni.
Opétovnymi stisky tlacitka (11) nastavte stupen opékani: od 1 (nejslabsi) do , 7" (nejsilnéjsi).
e Opékanis rozmrazovanim. Rezim zapnete stisknutim tlacitka (10). Opétovnymi stisky
tlac¢itka (11) nastavte pozadovany stupen opékani.
e Ohfev. Rezim zapnete stisknutim tlacitka (9).
4, Pockejte, az se topinky automaticky zvednou nahoru.
5. Pozvednéte packu az nahoru (viz obr. C) a vyjméte topinky pomoci silikonovych kuchynskych
klesti.
POZOR! K vyjmuti topinek nepouzivejte kovové pfedméty (noze, vidlicky, Izice atd.).
6.V pfipadé potieby opecte/ohfejte topinky znovu, pfiéemZ nejprve upravte nastaveni
topinkovace (viz krok 3).
7. Pro dalSi porce chleba opakujte kroky 1-4.
8. Odpojte zafizeni z elektrické sité a pocCkejte, az zcela vychladne.
9. Vycistéte zafizeni (viz ,Cisténi a Gdrzba").
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Cisténi a udrzba

POZOR! Zafizeni Cistéte az po jeho odpojeni ze zdroje napajeni a uUplném vychladnuti.

POZOR! Zafizeni neponofujte do vody ani jej nedavejte pod tekouci vodu.

1. Vyjméte tacek na drobky (5), jak je znazornéno na obr. D.

2. Tacek vycistéte mekkym vihkym hadfikem a poté jej otfete do sucha.

3. Otocte topinkova¢ dnem vzhdru a zatfeste jim, abyste odstranili zbylé drobky. Vratte zafizeni do
pUvodni polohy.

4, Vlozte tacek na drobky zpét do topinkovace.

5. Télo zafizeni oCistéte mirné navihéenym hadfikem a poté jej otfete do sucha.

Odstranovani moznych poruch

Zafizeni nefunguje. Mozné pfi¢iny: vadna zasuvka; vadny napéjeci kabel. Reseni: zkontrolujte, zda

je zadsuvka provozuschopnd; obratte se na autorizované servisni stfedisko.

Tladitka nereaguji na stisknuti. Mozna pfi¢ina: packa neni zajisténa v dolni poloze. Reseni:

zajistéte packu v dolni poloze a poté nastavte topinkovac na pozadovany provozni rezim pomoci

tlacitek.

Packa nedrzi v dolni poloze. Mozna pficina: zafizeni neni pfipojeno ke zdroji napajeni. Reseni:

pripojte zafizeni ke zdroji napajeni.

Chléb se pfipali. Mozné priciny: byl zvolen nespravny stupen opékéani; platek chleba je

deformovany nebo né&&im namazany; tacek na drobky je plny. Re$eni: pomoci tlagitka (11) zvolte

vhodny stupen opékani; nepouzivejte chléb, ktery je nélim namazany nebo deformovany;

vycistéte tacek na drobky (viz ,Cidté&ni a udrzba").

Topinky se zasekly. Mozn3a pficina: platek chleba je pfilis velky. Redeni: odpojte zafizeni ze zdroje

napajeni a vyjmeéte topinky pomoci silikonovych kuchynskych klesti.

POZOR! K vyjmuti topinek nepouzivejte kovové pfedméty (noze, vidlicky, Izice atd.).

POZOR! Pokud zadny z navrhovanych zpUsobl nepomuze problém vyresit, obratte se na svého

dodavatele nebo autorizované servisni stfedisko. Zafizeni nerozebirejte ani se jej nepokousejte

sami opravit.

Spole¢nost ASBISC si vyhrazuje pravo upravovat zafizeni a provadét zmény a doplnky tohoto dokumentu bez
pfedchoziho upozornéni uzivateld.

Zaruéni doba a zivotnost je 2 roky od data prodeje zafizeni v maloobchodni siti.

Informace o vyrobci: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kypr).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Vyrobeno v Cin&. Vdechny ochranné znamky a obchodni zna&ky
uvedené v tomto dokumentu jsou majetkem pfisludnych vlastnikl. Datum vyroby je uvedeno na obalu.
Aktualni informace a podrobny popis zafizeni, stejné jako pokyny k pfipojeni, certifikaty, informace o
spoleénostech, které pfijimaji reklamace kvality, a zaruky jsou k dispozici na adrese aeno.com/documents. Toto
zafizeni splfuje platné bezpecnostni pozadavky.

Smérnice RoHS. Zafizeni spliuje pozadavky smérnice RoHS 2011/65/EU o omezeni pouzivani nebezpeénych
latek, véetné pozadavkl smérnice RoHS 2015/863/EU.
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m Der AENO™ Toaster ist fur Aufwarmen und Résten von Backwaren konzipiert.

Modell ATS0002B ATS0002B-UK ATSO0002W ATS0002W-UK
Farbe Schwarz Schwarz Weil3 Weil3
Stecker Typ E/F @ E/F @

Technische Daten

Stromversorgung (Eingang): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780,0-930,0 W (0,0 W im ausgeschalteten
Zustand *). Anzahl der Toastschlitze: 2. Steuerung: manuell. Anzahl der Modi: 3. Anzahl der
Braunungsstufen: 7. Herausnehmbare Krumelschublade. Stromkabellange: 0,75 m. Gehause-
material: Polypropylen. Abmessungen (LxBxH): 264x168x186 mm. Nettogewicht: 1,14 kg. Betriebs-
bedingungen: Temp. +5..+40 °C, RH 0-85 % (nicht kondensierend). Lagerbedingungen: Temp.
-10..+50 °C, RH 0-90 % (nicht kondensierend).

Lieferumfang (siehe Abb. A)

Toaster, herausnehmbare Krimelschublade, Schnellstartanleitung.

Elemente des Gerats (siehe Abb. A, B)

1-Toastschlitze, 2 — Hebel, 3 - Stromkabel, 4 - Bedienfeld, 5 — herausnehmbares Krimelschublade,
6- Display (Braunungsstufe / Countdown-Timer), 7— Anzeige fir den Modus ,Reheat” (,Aufwarmen®),
8 — Taste ,Abbrechen®, 9 - Taste fur den Modus ,Aufwarmen*, 10 — Taste fur den Modus ,Rdsten mit
Auftauen®, 11 - Taste zur Einstellung der Braunungsstufe, 12 - Anzeige fur den Modus
.Defrost” (,Rosten mit Auftauen®).

Einschrankungen und Warnhinweise

Lesen Sie dieses Dokument sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat benutzen. Bewahren Sie diese
Anleitung zum spateren Nachschlagen auf.

ACHTUNG! HeiBe Oberflache. Gefahr von Verbrennungen durch Kontakt mit der erhitzten
Oberflache. Beruhren Sie das Gehause des Gerats nicht wahrend des Betriebs und bis es
vollstandig abgekUhlt ist.

ACHTUNG! Stellen Sie das Gerat in einem Abstand von mindestens 1 Meter zu Stoffen,
Dekorationen und anderen brennbaren Gegenstanden auf.

ACHTUNG! Verwenden Sie keine Metallgegenstande (Messer, Gabeln, Loffel usw.), um den Toast
zu entnehmen.

Dieses Gerat ist nicht fur die Verwendung durch Kinder unter 14 Jahren oder durch Personen mit
eingeschrankten kdrperlichen, geistigen oder intellektuellen Fahigkeiten bestimmt, es sei denn,
sie werden von einer fur ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in der
Verwendung des Gerats unterwiesen. Das Gerat ist ausschlieBlich fur den Hausgebrauch
bestimmt. Die Verwendung des Gerats im Freien ist verboten. Das Gerat ist nicht fur den Betrieb
Uber eine externe Zeitschaltuhr oder ein Fernbedienungssystem vorgesehen. Lassen Sie Kinder
nicht mit dem Gerat und dem Zubehor spielen. Verwenden Sie kein beschadigtes Gerat. Lassen
Sie das Gerat nicht fallen und werfen Sie es nicht. Vergewissern Sie sich, dass die in den
technischen Unterlagen angegebene Spannung und Frequenz mit den Parametern der Strom-
versorgung Ubereinstimmen. Bedienen Sie das Gerat nur mit trockenen Handen. Verwenden Sie
den Toaster nur fur Brotprodukte. Legen Sie kein verpacktes Brot in den Toaster. Verwenden Sie
kein verschmiertes oder verformtes Brot. Lassen Sie ein in Betrieb befindliches Gerat nicht
unbeaufsichtigt. Trennen Sie das Gerat nach dem Gebrauch und vor der Reinigung vom Strom-
netz. Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz, indem Sie es am Stecker und nicht am Stromkabel
festhalten. Das Gerat und seine Komponenten durfen nicht in Wasser getaucht oder unter
flieBendes Wasser gehalten werden. Achten Sie darauf, dass das Stromkabel nicht verdreht, ge-
knickt, eingeklemmmt oder in Kontakt mit heilBen, scharfen Gegenstanden oder Warmequellen ist.

1 Wenn Sie Fragen oder Schwierigkeiten bei der Verwendung des AENO™-Gerats haben, wenden |
! Sie sich bitte an das Support-Team per E-Mail an support@aeno.com oder per Online-Chat unter :
1aeno.com/service-and-warranty. Spezialisten helfen Ihnen, das Problem zu lésen, und Sie
| mussen keine Zeit und Mihe aufwenden, um den Laden zu besuchen. \

* Das Gerat schaltet sich automatisch aus (innerhalb von 0 Minuten), wenn das Résten/Aufwarmen beendet
oder unterbrochen wird.
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Bewahren Sie das Gerat auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Verwenden Sie zur Reinigung
des Gerats keine chemisch aggressiven Reinigungsmittel, Scheuerpasten, saure- und
|6sungsmittelhaltige Produkte oder Metallschwamme. Eine ausfuhrliche Beschreibung des
Gerats, seiner Betriebsmodi und Funktionen finden Sie in der vollstandigen Bedienungsanleitung,
die auf der Webseite aeno.com/documents verflgbar ist.

Tastenfunktionen (siche Abb. B)

Um einen Modus auszuwahlen, drucken Sie die entsprechende Taste.

Die Braunungsstufe wird durch einmaliges Drucken der Taste zur Einstellung der
Braunungsstufe (11) eingestellt.

Résten/Aufwarmen abbrechen Auswahl der Braunungsstufe

einschalten Auftauen” einschalten

@ Den Modus ,Aufwarmen* @ Modus ,Rosten mit

Anzeige des Gerits
Wenn ,Aufwarmen* oder ,Rosten mit Auftauen” ausgewahlt ist, leuchtet die entsprechende
Anzeige weil3.
Vorbereitung des Gerits fir den Betrieb
1. Offnen Sie vorsichtig die Verpackung und nehmen Sie das Gerat heraus. Entfernen Sie das
Verpackungsmaterial.
2. Stellen Sie den Toaster auf eine flache, trockene, waagerechte Oberflache, mindestens 1 Meter
entfernt von Stoffen, Dekorationen oder anderen brennbaren Gegenstanden.
3. Stecken Sie den Stecker des Stromkabels (3) in eine Steckdose.
4, FUhren Sie einen Aufwarmtest des Gerats durch:
a. Drucken Sie den Hebel (2) nach unten, bis er einrastet. Das Display (6) schaltet sich ein und
das Gerat piept.
b. Drucken Sie die Taste (11) einmal, um die Braunungsstufe auf 7" einzustellen.
Hinweis. Bei der ersten Anwendung kénnen ein charakteristischer Geruch und eine geringe
Rauchentwicklung auftreten.
5. Warten Sie, bis sich der Hebel automatisch nach oben bewegt. Der Toaster ist einsatzbereit.
Betrieb des Gerits
ACHTUNG! HeiBe Oberflache. Gefahr von Verbrennungen durch Kontakt mit der erhitzten
Oberflache. Beruhren Sie das Gehause des Gerats nicht wahrend des Betriebs und bis es
vollstandig abgekUhlt ist.
1. Legen Sie die Brotscheiben in die Toastschlitze (1) ein.
ACHTUNG! Die Dicke einer Brotscheibe sollte 1,5 cm nicht Uberschreiten. Verwenden Sie kein
verschmiertes oder verformtes Brot.
2. Drucken Sie den Hebel (2) nach unten, bis er einrastet.
3. Stellen Sie den Toaster auf einen der Betriebsmodi ein:
¢ R&sten. Dieser Modus ist standardmaBig bei jedem Einschalten des Gerats aktiviert. Dricken
Sie die Taste (11) einmal, um die Braunungsstufe einzustellen: von ,1“ (am schwachsten) bis
.7" (@am starksten).
¢ Rosten mit Auftauen. Schalten Sie den Modus ein, indem Sie die Taste (10) dricken. Dricken
Sie die Taste (11) einmal, um die gewlnschte Braunungsstufe einzustellen.
e Aufwarmen. Schalten Sie den Modus durch Drucken der Taste (9) ein.
4, Warten Sie, bis der Toast automatisch nach oben steigt.
5. Heben Sie den Hebel bis zum Anschlag an (siehe Abb. C) und nehmen Sie den Toast mit einer
Silikon-Kuchenzange heraus.
ACHTUNG! Verwenden Sie keine Metallgegenstande (Messer, Gabeln, Loffel usw.), um den Toast
zu entnehmen.
6. Falls erforderlich, rosten/wdrmen Sie den Toast erneut auf, indem Sie zunéichst die
Einstellungen des Toasters anpassen (siehe Schritt 3).
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7. Wiederholen Sie die Schritte 1-4 fur die nachsten Portionen Brot.

8. Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz und warten Sie, bis es vollstandig abgekuhlt ist.

9. Reinigen Sie das Gerat (siehe ,Reinigung und Pflege*).

Reinigung und Pflege

ACHTUNG! Reinigen Sie das Gerat erst, nachdem es vom Stromnetz getrennt wurde und

vollstandig abgekUhlt ist.

ACHTUNG! Das Gerat darf nicht in Wasser getaucht oder unter flieBendes Wasser gehalten

werden.

1. Entfernen Sie die Krumelschublade (5) wie in Abb. D gezeigt.

2. Reinigen Sie die Krumelschublade mit einem weichen, feuchten Tuch und wischen Sie
anschlieRend trocken.

3. Den Toaster auf den Kopf stellen und schutteln, um die restlichen Krimel zu entfernen. Bringen
Sie das Gerat in seine ursprungliche Position zurlck.

4. Setzen Sie die Krumelschublade wieder in den Toaster ein.

5. Reinigen Sie das Gehause des Gerats mit einem leicht feuchten Tuch und wischen Sie es
anschlieRend trocken.

Fehlerbehebung

Das Gerat funktioniert nicht. Mogliche Ursachen: defekte Steckdose; defektes Stromkabel.

Losung: Uberprifen Sie, ob die Steckdose funktionstlchtig ist; wenden Sie sich an ein

autorisiertes Servicezentrum.

Die Tasten reagieren nicht, wenn Sie sie driicken. Mogliche Ursache: Der Hebel ist nicht in der

unteren Position verriegelt. Losung: Arretieren Sie den Hebel in der unteren Position und stellen

Sie den Toaster dann mit den Tasten auf die gewUnschten Betriebsmodi ein.

Der Hebel rastet in der unteren Position nicht ein. Mogliche Ursache: Das Gerat ist nicht an eine

Stromquelle angeschlossen. Losung: Schlie3en Sie das Gerat an eine Stromquelle an.

Das Brot brennt an. Mogliche Ursachen: Es wurde die falsche Braunungsstufe gewahlt; die

Brotscheibe ist verformt oder verschmiert; die Krimelschublade ist voll. Losung: Wahlen Sie mit

der Taste (11) die geeignete Braunungsstufe; verwenden Sie kein verschmiertes oder verformtes

Brot; reinigen Sie das Krumelschublade (siehe ,Reinigung und Pflege®).

Der Toast steckt fest. Mogliche Ursache: die Brotscheibe ist zu grof3. Lodsung: Trennen Sie das

Gerat von der Stromversorgung und entfernen Sie den Toast mit einer Silikon-Kuchenzange.

ACHTUNG! Verwenden Sie keine Metallgegenstande (Messer, Gabeln, Loffel usw.), um den Toast

zu entnehmen.

ACHTUNG! Wenn keine der vorgeschlagenen Methoden das Problem behebt, wenden Sie sich an

Ihren Lieferanten oder eine autorisierte Kundendienststelle. Nehmen Sie das Gerat nicht

auseinander und versuchen Sie nicht, es selbst zu reparieren.

ASBISC behalt sich das Recht vor, das Gerat zu modifizieren und Anderungen und Erganzungen an diesem
Dokument vorzunehmen, ohne die Benutzer vorher zu informieren.

Garantiezeit und Nutzungsdauer - 2 Jahre ab dem Verkaufsdatum des Gerats im Einzelhandel.

Angaben zum Hersteller: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Zypern).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Hergestellt in China. Alle in diesem Dokument erwahnten
Warenzeichen und Handelsmarken sind Eigentum ihrer jeweiligen Inhaber. Das Herstellungsdatum ist auf der
Verpackung angegeben.

Aktuelle Informationen und eine ausfuhrliche Beschreibung des Gerates sowie Anschlussanleitungen,
Zertifikate, Informationen zu Herstellern, die Qualitats- und Garantieanspriche annehmen, finden Sie unter
aeno.com/documents. Dieses Gerat entspricht den geltenden Sicherheitsanforderungen.

RoHS-Richtlinie. Das Gerat entspricht den Anforderungen der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU zur Beschrénkung
gefahrlicher Stoffe, einschlieBlich der Anforderungen der RoHS-Richtlinie 2015/863/EU.
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H tootiépa AENO™ ¢yet oyediaotel yio 0£ppavon Kot gpuyavid Tpoidvimy opTorotiog.

Movtéro ATS0002B ATS0002B-UK ATS0002W ATS0002W-UK
Xpopa Mavpog Mavpog Agvko Agvkd
Tomog Prg E/F G E/F G

Teyvika YopoKTNPIGTIKA

Tpogodocia (gicodog): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780,0-930,0 W (0,0 W — og kordotoon omevepyomoinong *).
ApBudg vrodoymv toot: 2. Xelpopds: S xewpoc. AplOuodg Aertovpyidv: 3. ApiOudg Pabudv gpuyaviopatog: 7.
Agpapodpevog diokog yiyag. Mnkog kaAwdiov tpopodosiog: 0,75 p. YAkd kdoag: molvmponviévio. MéyeBog (MXIIXY):
264x168%x186 yhot. KabBopd Papoc: 1,14 kidd. ZvvOnkeg Aertovpyiog: Oepp. +5...+40 °C, oy. vyp. 0-85% (ywpig
GLUTUKVOOT)). ZuvOnkeg amobnkevong: Oepp. —10...+50 °C, oy. vyp. 0-90% (yopig cvpTOKVOON).

IMoxéto mapadoong (PA. . A)

Tootiépa, apatpodureVog diockog yixag, 0d1yos ypiyopng ekkivnong.

Yroyegio g ovokevi (BA. k. A, B)

1 — vodoyég T00T, 2 — HoYAOG, 3 — KAAMOL0 PEVHATOG, 4 — Tivakag EAEYYOV, 5 — aeatpodeVos diokog yixag, 6 — 00ovn
(BaOpog ppuyavioparog / avtiotpoen pétpnomn Tov xpdvov), 7 — Evdeién Aettovpyiag «Reheaty («@Eppavon»), 8 — kovuni
«AxOpwoN», 9 — Kovuni Aettovpyiog «@éppavony, 10 — kovumni Asitovpyiog «Pnoyo pe amdyvény, 11 — kovumi pvouiong
Babpov ppuyavicpatog, 12 — évdeién Aettovpyiog «Defrosty («PHoo pe amdyvEny).

Ilepropiopoi Kor TPoEBOTOMGELG

Awfaote TPOGEKTIKA TO TAPOV EYYPAPO TPV YPNGULOTOWCETE T GVOKELT. AmoOnKevote aVTEG TIC 0dMyieg Yo
UEALOVTIKY OVOpOpEL.

MMPOXOXH! Zeot empdavela. Kivovvog eykovpdtov and v emapn pe Oeppoivopeveg empavetes. Mnv ayyilete to
TEPIPANULO TG GCLOKEVNG KATA TN SAPKELL TNG AEITOVPYING Kot LEXPL VO KPVMDOEL EVIEADG.

MMPOXOXH! Eykataotiote ™ povadoe oe andotacn Tovidyiotov 1 pétpov amd vedopoate, Stukoountikd Kot GAA
£0PAEKTA AVTIKEILEVOL.

MPOXOXH! Mnv ypnotponoteite petodikd ovtikeipeva (poyoipto, Tpovvia, KOUTUALO K.AT.) Y10 VO 0P OPEGETE TO TOOT.
Avt) M ovokevn| dev mpoopiletan yio xpon omd modid Katm Tev 14 €1dv | amd Gropa pE HELOUEVES COUOTIKES,
TVELUATIKEG 1) SLOVONTIKEG IKAVOTNTEG, EKTOG €AV TOVG Exel dobel emiBAeyn 1 odnyieg oyeTikd pe ™ xpNHomM ™G GLOKEVNG
oo Gropo vevhuvo yuo v ao@dield Tovg. H cvokevn mpoopiletor povo yio owkiakn xpion. Mn ypnoytonoteite ™
ovokev o e&mtepikong ydpovc. H povada dev éxel oyedlootel yio vo Agrtovpyel and eEmtepikd ypovodiakdmtn M
ovoTna THAEXEPIoHOY. My emtpénete oo Toudid va wailovy pe TN cuokevn Kot ta eEaptipata. Mn xpnolonoteite
KOTESTPAUIEVT GLOKEVT. MV piyvete | metdte ) cvokevy). Befarmbeite 6t1 1 tdon ko i ovyvomte mov kabopilovror
GTNV TEYVIKN TEKUNPI®ON AVTIGTOY 0DV OTIS TOPAUETPOVS TNG TAPOYNG PEVUATOC. XPTGULOTOIEITE T GLOKELT LOVO e
oTEYVE ¥éplo. XPNOYLOTOIOTE TV TOGTIEPA [LOVO Yio TPOIOVTA YoUoD. MV tomobeTeite GLOKEVAGUEVO YOUL GTHV
TooTiEpa. Mnyv ypnoytonoteite youi mov éxel Aadwdei 1| mapapopdei. Mnv apnvete T GLOKELT VO AELTOVPYEL YWPIG
enifAeyn. AmocvvdéoTte T GLoKeLT arnd TV Tpila HeTd ™) xpHon Kot TPy Tov Kobapiopud. ATocuvdéote T Hovada omd
70 3{KTVLO PEOUATOG KPATAOVTAS TO PIG KOL OYL TO KaADI10 pevpatoc. Mnv Pubilete ™ cvokevn kot o eEapTHUATd TG 6€
vepd Ko punv ta tomobeteite KAt amd Tpeyovpevo vepd. Befarwbeite 611 10 kalddo Tpopodociag dev eivat GTPIUUEVO,
dev éyel otpaPaoetl, dev £xel teviwbel 1 dev Exet Epbetl o emapn pe Kowtd, oyunpd aviikeipevo 1 anyég Oepuotntac.
DuLGEte TN GLOKELY HOKPLE omd sl Mn yPNOLOTOLEiTE YNIIKG ETOETIKG OTOPPVTOAVTIKG, AELOVTIKEG TACTES,
TPOIOVTO. TOL TTEPEXOLY 0&Ea 1 d10AVTEG 1| HETOAMKA cpovyydpto Yo va Kabapicete T cvokevn. Mo Aemtopepig
TEPLYPAPT] TNG GLOKEVHG, TOV AEITOVPYLDV KOL TMV AELTOLPYLAV TNG propeite va Bpeite 610 mANPe £YYEPIdI0 0dNYLDY,
mov dotibetan ot dievbvvon aeno.com/documents.

1 Edv éyete omoteodnmote epomoeig 1 duckorieg ot xpion g cvokevig AENO™, gmikowmviicte pe v opdda |

VTOGTAPIENG HEG® NAEKTPOVIKOD ToLIpOpEion 61N SievBuven support@aeno.com 1 pEc® d10S1KTVAKNG GVVOAiaG |

o1 dievbuvon aeno.com/service-and-warranty. Ot idikoi pog 0a cog Bondficovy va ta katardBete Ao, kot dev Oa !

| xpewoTel va ydoete xpovo ko Suvapes Yl va emokeBeite To KaTdoTUA.

* H ovokevn amevepyonoteitat avtopata (eviog 0 Aentdv) otav ohokinpwdei 1 dwakonei n Sradikacio tnyovicparog/Oéppavong.
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Agrrovpyisg koopmav (BA. k. B)
INo va emAéEete o Aettovpyio, TATHOTE TO OVTIGTOL(O KOVUT.
O Babudc ppuyaviopatog puiuiletol Tot@vVTOg pio eopd 1o Kovpumi pvdong Babpod epuyavicpotog (11).

@ Axvpwon myavicuaroc/0épuavong @ Emiloyn Tov Bobpov gpuyavicpatog

«@éppavon»

@ Evepyomoinon tng Aettovpyiog @ Evepyomoinon tng Asttovpyiog « Pioyto pe andyoén»

Evositeig cvokevng

Ortav £yl emleyei n Aettovpyio «@éppovon» 1 «¥Piopo pe amdyvény, n avtictoryn voeién avafet pe Aevko xpodpLo.

IIpogTopacio TG GLGKEVNG L0 AEtTOVpYia

1. Avoi&te TPOGEKTIKG TN GVOKELOGIN KOl OPAULPESTE T CLOKEVT. AQPULPEGTE TOL VAIKG GUOKEVAGIOGC.

2. TomobetoTe TV TOOTIEP GE EMIMEDN, GTEYVH, OPLLOVTIO EMPveLd, ToVAG lotov 1 pétpo pakpd omd vedopota,
StakoounTiKd 1| GALe €OQAEKTO AVTIKEILEVOL.

3. Zvvdéote 1o Poopa Tov kKoAwdiov Tpopodociog (3) og pa mpila.

4. Exteléote pia SOKIHOoTIKY TPoBEPIOVET TG GLOKEVTG:

a. TrpmETE T0 LOYAO (2) TPog TaL KAT® péXPL va Kovpundoel ot B6om tov. H 000vn (6) avapet kot ) 6VOKELT EKTEUTEL
£va Tk o,
b. IMothote to kovpni (11) pia opd yia va pvbuicete to Padud epuyavicporog 6to «7».

Inpeioon. Katd v mpdtn ypriomn, LTopel va DITAPYEL Lo YOPUKTPLOTIKY OGUN KOL [0 LKPT TOGOTNTO KOTVOL.

5. Heppévete va kvnbei ovtopata o poyAdg tpog ta tave. H tootiépa givar Etoun yo xpion.

Experdlrevon TG 6VGKEVNG

MMPOXOXH! Zeom) emopaveia. Kivdvvog eykovpdtov and v enaen pe Oeppovopeves empdveieg. Mnv ayyilete to

TEPIPANULO TG GCLOKEVNG KATA TN SAPKELL TNG AEITOVPYING Kot LEXPL VO KPVMDOEL EVIEADG.

1. TomobethoTe TIG PETES YO0V 6T1G VILodoYES (1).

MMPOXOXH! To mayog oG eETag Ymuob dev mpémnet vo, vepPaivet ta 1,5 exatootd. Mnv ypnolonoteite yopi tov
£xel AMadbei 1 TapapopemOsi.

2. Znpdéte 10 poyro (2) Tpog Ta KAT® HEXPL VO KOVUTDGEL 6T OEom ToL.

3. PvBuiote mv tooTiépa 6€ Evay amd TOVG TPOTOVG AELTOVPYIOG:

o Wiowo. At n Aettovpyia evepyomoteitar and apoemhoyn kabe popd Tov gvepyomoteiton | cvokevt|. [latiote to
kovprti (11) pia popd yiava pubpicete To Pabpd puyavicpoarog: and to «1» (achevéotepo) £0gto «7» (1XVPITEPO).

o Wiowo pe amoyoén. Evepyonomote ™ Aettovpyia natdvrtog to kovurni (10). ITatiote to kovumni (11) pia popd yia
va pubpicete Tov emBountod Padurd epuyavicporog.

o O¢ppaveon. Evepyomomote ) Aettovpyia Totdvrag to kovumi (9).

4. Tlepyiévete 10 T00T Vo avéPel aTOUOTO GTNY KOPLEY.

5. INKOOTE TO HoYAd 660 o YNAd propei vo ptdost (PA. eik. C) kot apopéote 10 T00T pe Aofida orhkdvng.
MMPOXOXH! Mnv ypnotponoleite petodlikd aviikeipevo (poyaipia, Tpodvia, KoLTadAlo KAT.) Yo Vo apoLpECETE TO
TOOT.

6. Edv givan amapaitnto, ppuyoviote/Oepuavete Eava to 1001, Tpocappudloviag mpmto. Tig pubuicels g tootiépag (BA.

Pripa 3).

7. Erovolafete ta Pripoto 1-4 yio Tig endpeveg pepideg yopuion.

8. ATOGUVIEOTE TI GLGKELT AT TNV TAPOYN PEVLATOG KOL TEPILEVETE VO, KPVMOEL EVIEANDG.

9. Kabapiote ™ cvokevn (PA. «Kabapiopds kot cuvinpnon»).

Ka@apiopos kon covripnon

MMPOXOXH! Mnv kabopilete T 6VoKELT TPOTOV ALocLVIEDEL 0Td TV TOPOYN PEVUATOG KOl KPUVDGEL EVIEADG.

MMPOXOXH! Mnv Bubilete T ovokev kot to EQPTHRATAE TG 6€ VEPD KO UV To. TomoDETEITE KATM 0o TPEXOVUEVO

vepo.

1. Apapéote t dioko yiyas (5) 6mmg eaivetor otny gik. D.

2. KabBapiote 10 dioko pe éva porakd vypd mavi Ko, 6T cuvEYELN, GKOVTIGTE TOV.
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3. Tupiote ™V T06TIEPA AVATOSO. KO KOVVIGTE TNV Y10 VO OITOULOKPUVETE T VTOowta yiyovha. Emotpéyte Tn cvokevt
oV apykn g 0éom.

4. TomoBetnoTE TO dioKO WYiY0g TG® GTN TOGTIEPA.

5. KaBapiote ™ 0Mkn ™g povadag pe £vo ehappdg vypd mavi Kat, 6T GUVEXELL, CKOVTIGTE T GTEYVAL.

Avtipetdmon mOavav Tpofinpdrov

H ovokevi} dev rerrovpyei. [Tiavéc ontieg: ehattopatikn tpilo: e aTTOpoTIKO KOA®I0 pedpotog. Avon: ehéyéte 6t n

npila givon o€ KaAN KoTdoToon Aettovpyiag: enkowvmvioTe pe Eva eE0V01080TNUEVO KEVTPO GEPPIG.

To Koopmd dev avromokpivovtol 6tav ta wotdte. [IBavn artio: o poyhdg dev éxetl kKAeWdoel oty Katm Béon. Adon:

KAeWdote 10 poyrd oty KAT® Ofom kat, otn cvvéyeln, pvipiote TV TooTIEPE oTOV EMBLUNTO TPOTO AgTOVLPYiNG

XPNCUYLOTOLDVTOS TO KOVUTLAL.

O poyrog dev ac@ariler 6Ty KaTo 0<om. [Ii0avVH artio: 1 cuckev dev eivan GVVOEdEUEV GE TTNYT TPOPOdOGiag. Avom:

GUVOEGTE T GUOKELT O€ Lo T PEVLLATOS.

To yopi kaiyetor. [TiBavég artieg: o Babrdg ppuyaviopotog eivar AavOoopuévog: 1 PETo WYoLLOD Vol TOPAULOPPOUEV

N macaAelppévn-o diokog wyiyag eivor yepdtog. Avon: emhéére 1o katdAnio Pabud @pvyaviopotog pe To

kovpmi (11)-Mnv ypnoponoteite youi mov £xel Aadwbel 1 mapapopewdei- kabapiote To dioko yiyag (PA. «Kabapiopdg

KOl GLUVTINPNON»).

To to67 &L koAMoer. [Tiavh artio: 1 ETa YoUL00 givor ToAD peydin. AHon: 0rocvvdEaTE T GVOKELY amd TV TaPOXT

PEVLLOTOG KOL 0POLPESTE TO TOOT UE TOoUmida oihikovng AaPide kovlivog.

MMPOXOXH! Mnyv ypnoiponoteite HetodAkd avtikeipevo (Loyoipia, Tpodvio, KOVTOALN K.AT.) Y10, VO 0POLPEGETE TO TOOT.

MMPOXOXH! Edv kapio and t1¢ tpotevopeves uebodovg de oag Borinoe otny exilvon tov TpoPARIATOG, ETKOWVOVIOTE

pe tov mpounBevty cog N pe éva eovorodomuévo kévipo oépPic. Mnv oamoocvvappoloyeite 1| mpoomabdeite va

eMB10pOHOETE TN GVOKELT LOVOL GOG.

H ASBISC Statnpei 0 StkaimpLo Vo TpOTomotGEL T GLGKELT KoL VoL KAveL aAlayég Kat TpocsONKeg € ouTo TO £YYPaQO XWPIG TPONYoLUEV
g1domoinon TV xpNoTdV.

ITepiodog eyyomong kot didpketa {ong — 2 £Tn amd TV Nuepopnvio TOANGNG TG GVOKEVTG 6TO IKTLO AOVIKNG TOANGTC.

IMinpogopieg katackevacti: ASBISC Enterprises PLC, Iapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kvmpog).
TnA.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Katackevoaopévo otnv Kiva. Oha To pmopikd oMot Kot ot EUTOPIKEG HAPKEG TOV
AVOPEPOVTOL GTO TAPOV £YYPaPO OmOTELODV 110KTNGIa TV aviioToymy Katdxmv tovg. H nuepopnvia mapayoyng avaypdeetar ot
Guokevacio.

Enkoporompéves TAnpogopieg Kot AETTOUEPNG TEPLY PAPT| TNG GVOKEVNG, KAODG Ko 0dMyieg GUVIESNG, TOTOMOWTIKA, TAPOPOPIEG Yol
etapeieg mov déxovrar audoelg moldTnTag Kot eyyvioelg eivan dwabéoyeg otn devBuvon aeno.com/documents. Avti 1 Gvokev)
GUUHOPPAVETAL LIE TG L0YVOVOEG OMULTGELS ACPAAELNG.

Odnyia RoHS. H cvokev| cvoppopedverar pe tig mpovoteg g Odnyiag RoHS 2011/65/EU oyetikd pe Tov TEPOPIGUO TOV ETKIVOLVODV
ovoLhv, cvprepappavopévay tov dratdéewnv g odnyiag RoHS 2015/863/EU.
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[EJ] Roster AENO™ on méeldud klpsetiste soojendamiseks ja rostimiseks.

Mudel ATS0002B ATS0002B-UK ATSO0002W ATS0002W-UK
Varv Must Must Valge Valge
Pistiku tiap |E/F @ E/F @

Tehnilised omadused

Toide (sisend): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780,0-930,0 W (0,0 W valja lulitatud *). Réstimispesade
arv: 2. Juhtimine: kasitsi. Reziimide arv: 3. RoOstimisastmete arv: 7. Eemaldatav purualus.
Toitejuhtme pikkus: 0,75 m. Korpuse materjal: polUpropuleen. Suurus (PxLxK): 264x168x186 mm.
Netokaal: 1,14 kg. Kasutustingimused: temp. +5..+40 °C, suht. niisk. 0-85 % (kondenseerumata).
Ladustamistingimused: temp. -10...+50 °C, suht. niisk. 0-90 % (kondenseerumata).
Tarnekomplekt (vt joonis A)

Roster, eemaldatav purualus, luhike kasutusjuhend.

Seadme elemendid (vt joonis A, B)

1 - rostimispesad, 2 — hoob, 3 - toitejuhe, 4 — juhtpaneel, 5 — eemaldatav purualus, 6 — ekraan
(rostimisaste / aja loendur), 7 - reziimi indikaator ,Reheat” (,Soojendamine*), 8 — nupp ,Katkesta“,
9 - reziimi nupp ,Soojendamine*, 10 — reziimi nupp ,Réstimine sulatamisega“, 11 — rostimisastme
reguleerimise nupp, 12 — reziimi indikaator ,Defrost” (,Rostimine sulatamisega®).

Piirangud ja hoiatused

Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt kaesolevat dokumenti. Hoidke see juhend edaspidiseks
kasutamiseks.

TAHELEPANU! Kuum pind. Pdletusoht kokkupuutel kuumutatud pinnaga. Arge puudutage
seadme korpust kasutamise ajal ja kuni see on taielikult jahtunud.

TAHELEPANU! Asetage seade vahemalt 1 meetri kaugusele koigist kangastest,
dekoratiivesemetest ja muudest tuleohtlikest esemetest.

TAHELEPANU! Arge kasutage rostsaia véljavétmiseks metallist esemeid (noad, kahvlid, lusikad
jne).

See seade ei ole mdeldud kasutamiseks alla 14-aastastele lastele voi fuusiliselt, vaimselt voi
intellektuaalselt piiratud voimekusega isikutele, valja arvatud juhul, kui nende ohutuse eest
vastutav isik on andnud neile jarelevalvet voi juhiseid seadme kasutamise kohta. Seade on ette
nahtud kasutamiseks ainult koduses keskkonnas. Arge kasutage seadet vélitingimustes. Seade ei
ole ette ndhtud kasutamiseks valise taimeri vdi kaugjuhtimissisteemi abil. Arge lubage lastel
seadme ja komponentidega mangida. Arge kasutage kahjustatud seadet. Arge laske seadet maha
kukkuda ega visake seda. Veenduge, et tehnilises dokumentatsioonis maaratud pinge ja sagedus
vastavad toiteallika parameetritele. TO6tage seadmega ainult kuivade katega. Kasutage rosterit
ainult leivatoodete jaoks. Arge pange rosterisse pakitud leiba. Arge kasutage millegagi maaritud
voi deformeeritud leiba. Arge jatke tddtavat seadet jarelevalveta. Uhendage seade vooluvérgust
lahti parast kasutamist ja enne puhastamist. Uhendage seade vooluvérgust lahti, hoides kinni
pistikust, mitte toitejuhtmest. Arge uputage seadet ja selle elemente vette ega asetage neid
voolava vee alla. Veenduge, et toitejuhe ei keerduks, ei painduks ega suruks midagi ega puutuks
kokku kuumade, teravate esemete vOi soojusallikatega. Hoidke seade lastele kattesaamatus
kohas. Arge kasutage seadme puhastamiseks keemiliselt agressiivseid puhastusvahendeid,
abrasiivseid pastasid, happeid ja lahusteid sisaldavaid tooteid ega metallist kasnaid. Seadme, selle
todreziimide ja funktsioonide Uksikasjalik kirjeldus on esitatud taielikus kasutusjuhendis, mis on
kattesaadav veebilehel aeno.com/documents.

IKUI teil on kusimusi vOi raskusi AENO™ seadme kasutamisel, votke palun uhendustl
ntuglteenusega e-posti aadressil support@aeno.com VOi online-vestluses veebllehelu
.aeno.com/serwce and-warranty. Spetsialistid aitavad teil asju lahendada, nii et te ei pea.
1 kulutama aega ja vaeva poe kulastamiseks. .

* Seade lulitub autormaatselt valja (O minuti jooksul) parast réstimise/soojendamise 18petamist voi katkestamist.
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Nuppude funktsioonid (vt joonis B)
Reziimi valimiseks vajutage vastavat nuppu.

Rostimisaste maaratakse Uhe vajutusega rostimisastme reguleerimise nupule (11).

@ Réstimise/soojendamise
katkestamine

@ ,Soojendamine” reziimi @ ,Réstimine sulatamisega* reziimi

sisselUlitamine

Kraadi rostimistumist valimine

sisselUlitamine

Seadme indikaatorid
Reziimi ,Soojendamine” voi ,ROstimine sulatamisega* valimisel suttib vastav indikaator valgeks.
Seadme ettevalmistamine kasutamiseks
1. Avage pakend ettevaatlikult ja vOtke seade valja. Eemaldage pakkematerjalid.
2. Asetage roster tasasele kuivale horisontaalsele pinnale vahemalt 1 meetri kaugusele kdigist
kangastest, dekoratiivesemetest ja muudest tuleohtlikest esemetest.
3. Pange toitejuhtme pistik (3) pistikupessa.
4, Kaivitage seadme proovisoojendus:
a. Vajutage hooba (2) alla kldpsani. Ekraan (6) lUlitub sisse ja seade annab helisignaali.
b. Uhe nupuvajutusega (11) maarake réostimisaste , 7.
Markus. Esimese kasutamise ajal on lubatud iseloomulik 16hn ja vaike kogus suitsu.
5. Oodake, kuni hoob liigub automaatselt Ulespoole. Roster on kasutamiseks valmis.
Seadme kasutamine
TAHELEPANU! Kuum pind. Pdletusoht kokkupuutel kuumutatud pinnaga. Arge puudutage
seadme korpust kasutamise ajal ja enne, kui see on taielikult jahtunud.
1. Asetage leivaviilud pesadesse (1).
TAHELEPANU! Leivaviilu paksus ei tohiks Uletada 1,5 cm. Arge kasutage millegagi maaritud véi
deformeeritud leiba.
2. Vajutage hooba (2) alla kidpsani.
3. Seadke roster Uhele toédreziimidest:
¢ Réstimine. See reziim on vaikimisi sisse |Ulitatud iga kord, kui seade sisse |Ulitatakse. Uhe
nupuvajutusega (11) maarake réstimise aste: ,1* (kdige ndrgem) kuni ,7* (kdige tugevam).
« Rostimine sulatamisega. LUlitage reziim sisse, vajutades nuppu (10). Uhe nupuvajutusega (11)
maarake vajalik réstimise aste.
e Soojendamine. Lulitage reZiim sisse, vajutades nuppu (9).
4. Oodake, kuni rostsai touseb automaatselt Ules.
5.Tostke hooba nii kaugele, kui see ulatub (vt joonis C) ja eemaldage rostsai silikoonist
koéogitangidega.
TAHELEPANU! Arge kasutage réstsaia eemaldamiseks metallist esemeid (noad, kahvlid, lusikad
jne).
6. Vajadusel réstige/soojendage rdstsaia uuesti, olles eelnevalt résteri seadeid reguleerinud (vt
3. samm).
7. Korrake samme 1-4 jargmiste leivaportsjonite jaoks.
8. Uhendage seade vooluvdrgust lahti ja oodake, kuni see taielikult jahtub.
9. Puhastage seade (vt ,Puhastamine ja hooldus").
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Puhastamine ja hooldus

TAHELEPANU! Puhastage seadet alles parast selle toiteallikast lahtilihendamist ja taielikku

jahutamist.

TAHELEPANU! Arge uputage seadet vette ega asetage seda voolava vee alla.

1. Eemaldage purualus (5), nagu naidatud joonisel D.

2. Puhastage alus pehme niiske lapiga ja puhkige seejarel kuivaks.

3. Poorake roster alusega Ulespoole ja raputage, et eemaldada Ulejaanud puru. Viige seade tagasi
algsesse asendisse.

4, Asetage purualus tagasi rosterisse.

5. Puhastage seadme korpus kergelt niiske lapiga ja puhkige seejarel kuivaks.

Véimalike rikete kdrvaldamine

Seade ei téota. Voimalikud pdhjused: vigane pistikupesa; vigane toitejuhe. Lahendus: kontrollige,

kas pistikupesa on tédkorras; pdorduge volitatud teeninduskeskuse poole.

Nupud ei reageeri vajutamisele. Véimalik pdhjus: hoob pole alumises asendis fikseeritud.

Lahendus: lukustage hoob alumises asendis ja seejarel reguleerige roster nuppude abil vajalikule

tooreziimile.

Hoob ei lukustu alumises asendis. Véimalik pdhjus: seade ei ole Uhendatud toiteallikaga.

Lahendus: Uhendage seade toiteallikaga.

Leib poleb. Véimalikud pdhjused: valitud on vale réstimisaste; leivaviil on millegagi deformeeritud

vOi maaritud; purualus on tais. Lahendus: valige nupuga sobiv rostimisaste (11); arge kasutage

maaritud voi deformeerunud leiba; puhastage purualus (vt. ,Puhastamine ja hooldus").

Rostsai jai kinni. Véimalik pohjus: leivaviil on liiga suur. Lahendus: Ghendage seade toiteallikast

lahti ja eemaldage rdstsai silikoonist kdogitangidega.

TAHELEPANU! Arge kasutage réstsai eemaldamiseks metallist esemeid (noad, kahvlid, lusikad

jne).

TAHELEPANU! Kui Ukski pakutud meetoditest ei aidanud probleemi lahendada, vétke Gihendust

oma tarnija voi volitatud teeninduskeskusega. Arge demonteerige seadet ega proovige seda ise

parandada.

ASBISC jatab endale diguse muuta seadet ning teha muudatusi ja taiendusi kaesolevasse dokumenti ilma
kasutajate eelneva teavitamiseta.

Garantiiaeg ja kasutusiga on 2 aastat alates toote jaemuugi kuupaevast.

Tootja andmed: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kupros).
Tel.. +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Valmistatud Hiinas. Kbéik siin kaubamargid ja mainitud
kaubamargid on nende vastavate omanike omand. Tootmiskuupaev on margitud pakendil.

Ajakohastatud teave ja seadme Uksikasjalik kirjeldus, samuti Uhendamisjuhised, sertifikaadid, teave
kvaliteedindudeid ja garantiisid aktsepteerivate ettevétete kohta on saadaval aadressil aeno.com/documents.
See seade vastab kehtivatele ohutusnduetele.

RoHS direktiiv. Seade vastab ohtlike ainete kasutamise piiramist kasitlevale RoHS-direktiivile 2011/65/EU
néuded, sealhulgas RoHS-direktiivi 2015/863/EU nduded.
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m Le grille-pain AENO™ est congu pour réchauffer et brunir les produits de boulangerie.

Modéle ATS0002B ATS0002B-UK ATS0002W ATSO0002W-UK
Couleur Noir Noir Blanc Blanc
Type de fiche E/F G E/F @

Spécifications techniques

Alimentation électrique (entrée) : 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780,0-930,0 W (0,0 W en mode arrét *).
Nombre de fentes : 2. Contréle : manuel. Nombre de modes : 3. Nombre de degrés de
brunissement : 7. Tiroir ramasse-miettes amovible. Longueur du cordon d'alimentation : 0,75 m.
Matériau du boitier : polypropylene. Dimensions (LxLxH) : 264x168x186 mm. Poids net : 1,14 kg.
Conditions de fonctionnement : temp. +5..+40 °C, HR 0-85 % (sans condensation). Conditions de
stockage : temp. -10..+50 °C, HR 0-90 % (sans condensation).

Contenu de I'emballage (voir fig. A)

Grille-pain, tiroir ramasse-miettes amovible, guide de démarrage rapide.

Eléments de I'appareil (voir fig. A, B)

1 - fentes, 2 — levier, 3 — cordon d'alimentation, 4 — panneau de commande, 5 - tiroir ramasse-
miettes amovible, 6 — écran (degré de brunissement / compte a rebours), 7 — indicateur du mode
« Reheat » (« Réchauffage »), 8 — bouton « Annuler », 9 — bouton du mode « Réchauffage »,
10 - bouton du mode « Brunissement avec décongélation », 11 — bouton de réglage du degré de
brunissement, 12 - indicateur du mode « Defrost » (« Brunissement avec décongélation »).
Restrictions et avertissements

Lisez attentivement ce document avant d'utiliser I'appareil. Conservez ces instructions pour vous
y référer ultérieurement.

ATTENTION ! Surface chaude. Le contact avec la surface chaude peut entrainer des brdlures. Ne
touchez pas le boitier de l'appareil pendant son fonctionnement et jusqu'a ce qu'il ait
compléetement refroidi.

ATTENTION ! Placez l'appareil au moins 1 meétre de tout tissu, décoration ou autre objet
inflammable.

ATTENTION ! N'utilisez pas d'objets métalliques (couteaux, fourchettes, cuilléres, etc.) pour retirer
le pain grillé.

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des enfants de moins de 14 ans ou par des
personnes dont les capacités physiques, mentales ou intellectuelles sont réduites, a moins qu'elles
n'aient suffisamment d'expérience ou de connaissances pour utiliser I'appareil et qu'elles soient
sous le contréle d'une personne responsable de leur sécurité. L'appareil est congu uniquement
pour usage domestique. Il est interdit d'utiliser I'appareil a I'extérieur. L'appareil n'est pas congu
pour fonctionner a partir d'une minuterie externe ou d'un systeme de commande a distance. Ne
laissez pas les enfants jouer avec l'appareil et les accessoires. N'utilisez pas un appareil
endommagé. Ne faites pas tomber l'appareil et ne le jetez pas. Assurez-vous que la tension et la
fréquence spécifiées dans la documentation technique correspondent aux parametres de
I'alimentation. N'utilisez I'appareil qu'avec des mains seches. N'utilisez le grille-pain que pour les
produits de boulangerie. Ne placez pas de pain emballé dans le grille-pain. N'utilisez pas de pain
tartiné ou déformé. Ne laissez pas I'appareil en fonctionnement sans surveillance. Débranchez
I'appareil apres l'avoir utilisé et avant de le nettoyer. Débranchez l'appareil en tenant la fiche et
non le cordon d'alimentation. N'immergez pas l'appareil et ses éléments dans I'eau et ne les placez
pas sous l'eau courante. Assurez-vous que le cordon d'alimentation n'est pas tordu, plié, pincé ou
en contact avec des objets chauds ou pointus ou des sources de chaleur.

! Sl vous avez des questions ou des difficultés a utiliser l'appareil AENO™, veuHIezn
ucontacter I'équipe d'assistance par e-mail a support@aeno.com ou par chat en ligne a .
! , aeno.com/service-and- -warranty. Des spécialistes peuvent vous aider a faire la part des choses, .

| ce qui vous évite de perdre du temps et de I'énergie a vous rendre dans un magasin. '

* L'appareil s'éteint automatiquement (dans les O minutes) lorsque le processus de brunissement/réchauffage
est terminé ou interrompu.
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Tenez I'appareil hors de portée des enfants. N'utilisez pas de détergents chimiguement agressifs,
de pates abrasives, de produits contenant des acides et des solvants, ni d'éponges métalliques
pour nettoyer 'appareil. Une description détaillée de 'appareil, de ses modes et de ses fonctions
se trouve dans le manuel d'utilisation complet disponible sur aeno.com/documents.

Fonctions des boutons (voir fig. B)

Pour sélectionner un mode, appuyez sur le bouton correspondant.

Le degré de brunissement se regle en appuyant une fois sur le bouton de réglage du degré de
brunissement (11).

Arrét du brunissage/

@ réchauffage @
@ Activation du mode @

« Réchauffage »

Sélection du degré de brunissement

Activation du mode « Brunissement avec
décongélation »

Indicateurs de I'appareil
Lorsque vous sélectionnez « Réchauffage » ou « Brunissement avec décongélation », I'indicateur
correspondant s'allume en blanc.
Préparation de I'appareil pour I'utilisation
1. Ouvrez soigneusement I'emballage et retirez I'appareil. Retirez les matériaux d'emballage.
2. Placez le grille-pain sur une surface plane, seche et horizontale, a au moins 1 métre de tout tissu,
décoration ou autre objet inflammable.
3. Branchez la fiche du cordon d'alimentation (3) sur une prise de courant.
4., Effectuez un essai de l'appareil :
a. Poussez le levier (2) vers le bas jusqu'a ce qu'il s'enclenche. L'écran (6) s'allume et l'appareil
émet un signal sonore.
b. Appuyez une fois sur le bouton (11) pour régler le degré de brunissement sur « 7 ».
Note. Lors de la premiére utilisation, une odeur caractéristique et une petite quantité de fumée
peuvent étre présentes.
5. Attendez que le levier remonte automatiquement. Le grille-pain est prét a l'utilisation.
Utilisation de I'appareil
ATTENTION ! Surface chaude. Le contact avec la surface chaude peut entrainer des brdlures. Ne
touchez pas le boitier de l'appareil pendant son fonctionnement et jusqu'a ce qu'il ait
compléetement refroidi.
1. Placez les tranches de pain dans les fentes (1).
ATTENTION ! L'épaisseur d'une tranche de pain ne doit pas dépasser 1,5 cm. N'utilisez pas de
pain tartiné ou déformé.
2. Poussez le levier (2) vers le bas jusqu'a ce qu'il s'enclenche.
3. Réglez le grille-pain sur I'un des modes de fonctionnement :
¢ Brunissement. Ce mode est activé par défaut a chaque fois que l'appareil est mis en marche.
En appuyant une fois sur le bouton (11), réglez le degré de brunissement de « 1 » (le plus |éger)
a « 7 » (le plus fort).
¢ Brunissement avec décongélation. Activez le mode en appuyant sur le bouton (10). Appuyez
une fois sur le bouton (11) pour régler le degré de brunissement souhaité.
¢ Réchauffage. Activez le mode en appuyant sur le bouton (9).
4. Attendez que le pain grillé remonte automatiquement.
5. Levez le levier jusqu'a la butée (voir fig. C) et retirez le pain grillé a I'aide de pinces de cuisine en
silicone.
ATTENTION ! N'utilisez pas d'objets métalliques (couteaux, fourchettes, cuilleres, etc.) pour
retirer le pain grillé.
6. Si nécessaire, refaites griller/réchauffer le pain grillé & nouveau aprés avoir ajusté les réglages du
grille-pain (voir étape 3).
7. Répétez les étapes1a 4 pour les portions de pain suivantes.
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8. Débranchez I'appareil et laissez-le refroidir completement.

9. Nettoyez I'appareil (voir « Nettoyage et entretien »).

Nettoyage et entretien

ATTENTION ! Ne nettoyez l'appareil qu'apres I'avoir débranché et laissé refroidir completement.

ATTENTION ! N'immergez pas l'appareil dans I'eau et ne le placez pas sous I'eau courante.

1. Retirez le tiroir ramasse-miettes (5) comme indiqué a la fig. D.

2. Nettoyez le tiroir avec un chiffon doux et humide, puis essuyez-le.

3. Retournez le grille-pain et secouez-le pour retirer les miettes restantes. Remettez I'appareil dans
sa position initiale.

4. Placez tiroir ramasse-miettes dans le grille-pain.

5. Nettoyez le boitier de I'appareil avec un chiffon Iégérement humide, puis essuyez-le.

Dépannage

L'appareil ne fonctionne pas. Causes possibles : une prise défectueuse ; un cable d'alimentation

défectueux. Solution : vérifiez le bon fonctionnement de la prise ; contactez un centre de service

agréé.

Les boutons ne répondent pas a I'appui. Cause possible : le levier n'est pas verrouillé en position

basse. Solution : verrouiller le levier en position basse, puis réglez le grille-pain sur le mode de

fonctionnement souhaité a l'aide des boutons.

Le levier ne se verrouille pas en position basse. Cause possible : I'appareil n'est pas connecté a

une source d'alimentation. Solution : connectez I'appareil a une source d'alimentation.

Le pain brale. Causes possibles : le degré de brunissement sélectionné est incorrect ; la tranche

de pain est déformée ou tartinée ; tiroir a miettes est plein. Solution : sélectionnez le degré de

brunissement approprié a l'aide du bouton (11) ; n'utilisez pas de pain tartiné ou déformé ; nettoyez

le tiroir ramasse-miettes (voir « Nettoyage et entretien »).

Le pain grillé est bloqué. Cause possible : la tranche de pain est trop grande. Solution :

débranchez l'appareil de la source d'alimentation et retirez le pain grillé a I'aide de pinces de

cuisine en silicone.

ATTENTION ! N'utilisez pas d'objets métalliques (couteaux, fourchettes, cuilléres, etc.) pour retirer

le pain grillé.

ATTENTION ! Si aucune des méthodes proposées ne permet de résoudre le probleme, contactez

le fournisseur ou un centre de service agréé. Ne démontez pas l'appareil et ne tentez pas de le

réparer vous-méme.

ASBISC se réserve le droit de modifier I'appareil et d'apporter des changements et des ajouts a ce document
sans notification préalable aux utilisateurs.

Période de garantie et durée de vie — 2 ans a compter de la date de vente de l'appareil dans le réseau de
distribution.

Informations sur le fabricant : ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Chypre). Tél.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Fabriqué en Chine. Toutes les marques commerciales
mentionnées dans le présent document sont la propriété de leurs détenteurs respectifs. La date de fabrication
est indiquée sur l'emballage.

Des informations actualisées et une description détaillée de l'appareil, ainsi que des instructions de
raccordement, des certificats, des informations sur les entreprises acceptant les revendications de qualité et les
garanties sont disponibles sur la page web aeno.com/documents. Cet appareil répond aux exigences de
sécurité applicables.

Directive RoHS. L'appareil est conforme aux exigences de la Directive RoHS 2011/65/EU sur la restriction des
substances dangereuses, y compris les exigences de la Directive RoHS 2015/863/EU.
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m Toster AENO™ je dizajniran za podgrijavanje i tostiranje pekarskih proizvoda.

Model ATS0002B ATS0002B-UK ATSO0002W ATS0002W-UK
Boja Crna Crna Bijela Bijela
Vrsta utikaéa E/F @ E/F @

Specifikacije

Napajanje (ulaz): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780.0-930.0 W (0.0 W u isklju¢enom stanju *). Orvori za
kruh: 2. Upravljanje: ruc¢no. Nacini rada: 3. Stupnjevi tostiranja: 7. Uklonjiva posuda za mrvice.
Duljina kabela za napajanje: 0,75m. Materijal kudista: polipropilen. Dimenzije (DxSxV):
264x168%x186 mm. Neto tezina: 1,14 kg. Uvjeti koristenja: temp. +5..+40 °C, rel. vl. 0-85% (bez
kondenzacije). Uvjeti skladistenja: temp. -10..+50 °C, rel. vl. 0-90 % (bez kondenzacije).

Paket isporuke (v. sliku A)

Toster, uklonjiva posuda za mrvice, kratki korisnicki vodic.

Elementi uredaja (v. slike A, B)

1 - otvori za kruh, 2 — ru€ica, 3 — kabel za napajanje, 4 — upravljacka ploca, 5 — uklonjiva posuda za
mrvice, 6 — displej (stupanj tostiranja / odbrojavanje vremena), 7 - indikator na¢ina "Reheat"
("Podgrijavanje"), 8 — gumb "Odustani", 9 — gumb nacina "Podgrijavanje", 10 - gumb nacina
"Tostiranje uz odmrzavanje", 11 — gumb za postavljanje stupnja tostiranja, 12 — indikator nacina
"Defrost" ("Tostiranje uz odmrzavanje").

Ogranicenja i upozorenja

Molimo, procitajte ovo uputstvo prije koristenja uredaja. SaCuvajte ovo uputstvo za buducu
uporabu.

POZOR! Vruc¢a povrSina. Opasnost od opeklina uslijed dodiras zagrijanom povrsinom. Ne
dodirujte kuciste uredaja tijekom rada i dok se potpuno ne ohladi.

POZOR! Stavite uredaj na udaljenosti od najmanje 1 m od bilo kakvih tkanina, ukrasnih stvari i
drugih zapaljivih predmeta.

POZOR! Nemojte koristiti metalne predmete (nozeve, viljuske, zZlice itd.) za vadenje tosta.

Ovaj uredaj nije namijenjen za koriStenje od strane djece mlade od 14 godina ili osoba sa
smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, osim ako imaju dovoljno iskustva i
znanja o rukovanju uredajem i ako su pod nadzorom osobe odgovorne za sigurnost. Uredaj je
namijenjen samo za kuénu uporabu. Koristenje uredaja na otvorenom je zabranjeno. Nije
predvideno upravljanje uredajem putem vanjskog mjeraca vremena ili nekog sustava daljinskog
upravljanja. Ne dozvoljavajte djeci da se igraju s uredajem ili priborom. Nemojte koristiti oSteceni
uredaj. Nemojte ispustati ili bacati uredaj. Provjerite odgovaraju li napon i frekvencija navedeni u
tehnic¢koj dokumentaciji parametrima napajanja. Uredaj dodirujte samo suhim rukama. Toster
koristite samo za tostiranje kruha. Ne stavljajte zapakirani kruh u toster. Nemojte koristiti namazan
necim ili deformiran kruh. Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok radi. Iskljucite uredaj iz struje
nakon uporabe i prije Cis¢enja. Iskljucite uredaj iz elektricne uti¢nice drzedi utikac, a ne kabel za
napajanje. Nemojte uranjati uredaj ili njegove komponente u vodu, niti ih stavljati pod tekucu
vodu. Uvjerite se da kabel za napajanje nije uvrnut, savijen, pritisnut bilo ¢ime, miti da je u dodiru s
vruéim, ostrim predmetima ili izvorima topline. Drzite uredaj izvan dohvata djece. Za Cis¢enje
uredaja nemojte koristiti kemijski agresivne deterdzente, abrazivne paste, proizvode koji sadrze
kiseline ili otapala ili metalne spuzve. Detaljan opis uredaja, na¢ina rada i funkcija mozete naci u
punom korisnickom priruéniku, dostupnom na web stranici: aeno.com/documents.

IAko imate bilo kakvih pitanja ili poteskoc¢a prilikom koristenja AENO™ uredaja, kontaktlrajte'
lpodrsku putem e-poste: support@aeno.com ili chatom uzivo na web stranici: ;
.aeno.com/serwce and-warranty. Stru¢njaci ¢e vam pomoci da rijeSite problem kako ne blste.
.gubllu vrijeme da se ponovo vra¢ate u prodavnicu. .

* Uredaj se automatski iskljuéuje (u roku od O minuta) ako se tostiranje/podgrijavanje zavrsi ili prekine.
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Funkcije gumba (v. sliku B)
Za odabir nacina pritisnite odgovarajuc¢i gumb.
Stupanj zapecenosti prilagodava se pritiskom na gumb postavljanje stupnja tostiranja (11).

@ Otkazivanje tostiranja/ @ Odabir stupnja tostiranja
podgrijavanja

Pokretanje nac¢ina "Podgrijavanje" Pokretanje nacina "Tostiranje uz
odmrzavanje"

Indikacija uredaja
Kada je odabran nacin rada "Podgrijavanje" ili "Tostiranje uz odmrzavanje", odgovarajuci indikator
Ce svijetliti bijelo.
Priprema uredaja za koristenje
1. Oprezno otvorite ambalazu i izvadite uredaj. Uklonite ambalazni materijal.
2. Stavite toster na ravnu, suhu, vodoravnu povrsinu najmanje 1 m udaljen od bilo kojih tkanina,
ukrasnih stvari ili drugih zapaljivih predmeta.
3. Umetnite utikac kabela za napajanje (3) u uticnicu.
4. Pokrenite probno zagrijavanje uredaja:
a. Spustite rucicu (2) prema dolje dok ne klikne. Displej (6) se ukljuci i uredaj ¢e se oglasiti
zvucnim signalom.
b.Jednom pritiskom na gumb (11) postavite stupanj tostiranja na "7".
Napomena. Tijekom prvog pokretanja uredaj moze ispustati karakteristiCan miris i malu kolic¢inu
dima.
5. Pricekajte da se rucica automatski pomakne prema gore. Toster je spreman za koristenje.
Koristenje uredaja
POZOR! Vruc¢a povrSina. Opasnost od opeklina uslijed dodiras zagrijanom povrsinom. Ne
dodirujte kuciste uredaja tijekom rada i dok se potpuno ne ohladi.
1. Stavite kriske kruha u otvore (1).
POZOR! Pazite da debljina kriSke kruha ne bude veca od 1,5 cm. Nemojte koristiti namazan
necim ili deformiran kruh.
2. Spustite rucicu (2) prema dolje dok ne klikne.
3. Postavite toster u jedan od nacina rada:
¢ Tostiranje. Ovaj je nacin rada pokrece se zadano svaki put kada ukljucite uredaj. Jednom
pritiskom na gumb (11) postavite stupanj tostiranja: od "1" (najmanji) do "7" (najjaci).
o Tostiranje uz odmrzavanje. Pokrenite nacin rada pritiskom na gumb (10). Jednom pritisnite
gumb (11) da postavite zeljeni stupanj tostiranja.
¢ Podgrijavanje. Pokrenite nacin rada pritiskom na gumb (9).
4. Pricekajte da tost automatski izade.
5. Podignite rucicu dok se ne zaustavi (v. sliku C) i izvadite tostove silikonskim kuhinjskim
hvataljkama.
POZOR! Nemojte koristiti metalne predmete (nozeve, viljuske, zZlice itd.) za vadenje tosta.
6. Ako je potrebno, ponovno prepecite/zagrijte jos tostova nakon sto prilagodite Zeljene postavki
tostera (v. korak 3).
7. Ponovite korake 1-4 za sljedece porcije tostova.
8. Iskljucite uredaj iz struje i pricekajte da se potpuno ohladi.
9. O¢istite uredaj (v. "Cis¢enje i odrzavanje").
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Ciséenje i odrzavanje

POZOR! Cistite uredaj samo nakon $to ga iskljucite iz izvora napajanja i kad se potpuno ohladi.

POZOR! Nemojte uranjati uredaj u vodu niti ga stavljati pod tekucu vodu.

1. Izvadite posudu za mrvice (5) kao Sto je prikazano na slici D.

2. Ocistite posudu mekom vlaznom krpom i zatim obriSite suhom.

3. Okrenite toster naopako i protresite kako biste uklonili sve preostale mrvice. Vratite uredaj u
normalan polozaj.

4. Umetnite posudu za mrvice natrag u toster.

5. Kuciste uredaja ocistite blago navlazenom krpom, a zatim obriSite suhom.

Otklanjanje eventualnih gresaka

Uredaj ne radi. Mogudi uzroci: neispravna uti¢nica; ostecenje kabela za napajanje. Rjedenje:

provjerite radi li uti¢nica ispravno; obratite se ovlastenom servisu.

Gumbi ne reagiraju na pritisak. Mogudéi uzrok: rucica nije zaklju¢ana u donjem poloZaju. Rjesenje:

zakljucajte rucicu u donjem polozaju, a zatim pomocu gumba postavite toster na zeljeni nacin

rada.

Ruéica se ne zakljuéava u donjem poloZaju. Mogudi uzrok: uredaj nije priklju¢en na izvor

napajanja. RjeSenje: prikljucite uredaj na izvor napajanja.

Kruh gori. Mogudi uzroci: odabran je pogre$an stupanj tostiranja; kriska kruha je deformirana ili

premazana necim; posuda za mrvice je prepuna. RjeSenje: odaberite odgovarajuci stupanj

tostiranja pomocu gumba (11); nemojte koristiti neCim nadmazan ili deformiran kruh; ispraznite

posudu za mrvice (v. "Ci&éenje i odrzavanje").

Tost je zaglavio. Mogudi uzrok: kriska kruha je prevelika. Rjesenje: iskljucite uredaj iz struje i

izvadite tostove silikonskim kuhinjskim hvataljkama.

POZOR! Nemojte koristiti metalne predmete (nozeve, viljuske, zZlice itd.) za vadenje tosta.

POZOR! Ako nijedna od mavedenih opcija ne pomogne rijesiti problem, obratite se dobavljacu ili

ovlastenom servisnom centru. Nemojte rastavljati uredaj niti ne pokuSavajte da ga sami popravite.

ASBISC zadrzava pravo da modificira uredaj i da unosi izmjene i dopune u ovaj dokument bez prethodne
obavijesti korisnicima.

Jamstveni i uporabnirok su 2 godine od dana prodaje uredaja preko maloprodaje.

Podaci o proizvodacu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Cipar).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Proizvedeno u Kini. Svi zastitni znakovi i trgovacki nazivi koji se
ovdje spominju vlasnistvo su njihovih vlasnika. Datum proizvodnje je naveden na pakiranju.

Aktualne informacije i detaljan opis uredaja, kao i upute za povezivanje, certifikati, informacije o tvrtkama koje
primaju reklamacije glede kvaliteta i jamstvo dostupni su na aeno.com/documents. Ovaj uredaj je sukladan s
vazecim sigurnosnim zahtjevima.

Smjernica RoHS. Uredaj je u skladu sa zahtjevima RoHS Smjernice 2011/65/EU o ograni¢enju opasnih tvari,
uklju¢ujuci zahtjeve RoHS Smjernice 2015/863/EU.
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BN Az AENO™ kenyérpiritot pékstiteményekhez melegitésére és piritasara tervezték.

Modell ATS0002B ATS0002B-UK ATSO0002W ATS0002W-UK
Szin Fekete Fekete Fehér Fehér
Dugé tipusa |E/F @ E/F @

Mliszaki adatok

Elektromos aramellatas (bemenet): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780,0-930,0 W (0,0 W kikapcsolt
dllapotban *). A piritosnyilasok szama: 2. Vezérlés: kézi. Uzemmaodok szama: 3. A piritasi fokozatok
szama: 7. Kivehetdé morzsatalca. A tapkabel hossza: 0,75 m. KészUlékhaz anyaga: polipropilén.
Méret (HxSZxM): 264x168x186 mm. Netto suly: 114 kg. Uzemeltetési feltételek: hém. +5..+40 °C, rel.
pt. 0-85 % (kondenzacié nélkul). Tarolasi feltételek: hédm. -10..+50 °C, rel. pt. 0-90 % (kondenzacio
nélkal).

Termékcsomag Osszetétele (lasd az A abrat)

Kenyérpiritd, kiveheté morzsatalca, gyors Uzembe helyezési Utmutato.

Készllék elemei (ldsd az A, B dbrak)

1- piritésnyilasok, 2 — kar, 3 —tapkabel, 4 — vezérlépanel, 5 — kivehetd morzsatalca, 6 — kijelzd (piritasi
fokozat / visszaszamlalasi id6), 7 — ,Reheat” (,Melegités”) Uzemmadd mutatdja, 8 - ,Mégsem” gomb,
9 - ,Melegités” tzemmaod gomb, 10 — ,Piritas kiolvasztassal” Gzemmaod gomb, 11 - piritasi fokozat
szabalyozé gomb, 12 — ,Defrost” (,Piritas kiolvasztassal’) Gzemmaod mutatdja.

Korlatozasok és figyelmeztetések

A készUlék Uzemeltetését eldtt figyelmesen olvassa el ezt a dokumentumot. Mentsd el ezeket az
utasitasokat a késébbi hivatkozashoz.

FIGYELEM! Forré felllet. A felhevitett felllettel vald érintkezésbdl eredd égési sérulések veszélye.
Ne érintse meg a készUlékhazat az Uzemeltetés soran és amig teljesen le nem hul.

FIGYELEM! A készUléket legalabb 1 méter tavolsagra kell felszerelni a szévetektdl, dekoracioktol
és egyéb gyulékony targyaktol.

FIGYELEM! Ne hasznaljon fémtargyakat (kést, villat, kanalat stb.) a piritds eltavolitasahoz.

A készUlék nem alkalmas 14 év alatti gyermekek, illetve korlatozott fizikai, szellemi vagy mentalis
képességekkel rendelkezé személyek szamara, amennyiben nem rendelkeznek megfeleld
tapasztalattal vagy ismeretekkel a készulék Uzemeltetéséhez, illetve ha nem allnak a
biztonsagukért felelés személy felUgyelete alatt. A készUléket kizardlag haztartasi kornyezetben
torténd hasznalatra szantak. Ne hasznalja a készuléket kultéren. A készuléket nem Ugy tervezték,
hogy kulsé idézité vagy taviranyitd vezérléssel mikddjon. Ne engedje, hogy gyermekek jatsszanak
a készulékkel és tartozékaival. Ne hasznaljon sérult készuléket. Ne ejtse le vagy dobja el a
készuléket. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a muszaki dokumentacidban megadott feszUltség és
frekvencia megfelel az aramforras paramétereinek. A készUléket csak szaraz kézzel kezelje. A
kenyérpiritdt csak péksutemeényekhez hasznalja. Ne tegyen csomagolt kenyeret a kenyérpiritdba.
Ne hasznaljon semmilyen kenéanyaggal megkent vagy deformalt kenyeret. Ne hagyja fellugyelet
nélkdl a mUkodé készuléket. Hasznalat utan és tisztitas el6tt hlzza ki a készulék csatlakozéjat az
elektromos halézatrél. Huzza ki a készuléket az elektromos haldzathoz, a tapkabelt ne fogja,
hanem a dugot. Ne meritse a készUléket és alkatrészeit vizbe, és ne tegye foly6 viz ala. Ugyeljen
arra, hogy a tapkabel ne legyen megcsavarodva, elgdrbulve, becsipédve, illetve ne érintkezzen
forro, éles targyakkal vagy héforrasokkal.

I Ha barmilyen kérdése vagy problémaja van az AENO™ keészulék hasznalataval kapcsolatban, !
'kérjuk lépjen kapcsolatba ugyfélszolgalatunkkal a support@aeno.com e-mail cimen vagy az!
Ionlme csevegdn keresztll a aeno.com/service-and-warranty weboldalon. A szakemberekI
nseglthetnek a dolgok rendezésében, igy nem kell idét és energiat pazarolnia a boltoku
U | felkeresésére. .

* A készUlék térténd atvaltds automatikusan toérténik (O percen belll) a piritasi/melegitési folyamat
befejezésekor vagy megszakitasakor.
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Tartsa a készUléket gyermekektdl tavol. Ne hasznaljon kémiailag agressziv tisztitdészereket,
csiszol6 pasztakat, savakat és olddszereket tartalmazé anyagokat vagy fémszivacsokat a készulék
tisztitasahoz. A készulék részletes leirasat, a Uzemddokat és a funkcidkat a teljes Uzemeltetési
Utmutatéban taldlja, amely elérheté az aeno.com/documents weboldalon.

Gombok funkciéi (l4sd a B dbrat)

Az Uzemmod kivalasztasahoz nyomja meg a megfelel6 gombot.

A piritasi fokozat a piritasi fokozat szabalyozd gombjanak (11) egyszeri megnyomasaval allithato be.

@ A piritds/melegités torlése @ Piritasi fokozat kivalasztésa

A ,Melegités” Uzemmaod A ,Piritas kiolvasztassal” Gzemmad
bekapcsolasa bekapcsolasa

Készlilék mutatdja

A ,Melegités” vagy ,Piritas kiolvasztassal” Uzemmod kivalasztasakor a megfelel6 Uzemmadd
mutatdja fehér szinnel vilagit.

Késziilék miikédésre valé elékészitése

1. Ovatosan nyissa ki a csomagolast, és vegye ki a készUléket. Tavolitsa el a csomagoléanyagokat.

2. Helyezze a kenyérpiritdt sima, szaraz, vizszintes fellletre, legalabb 1 méterre barmilyen
szovetektdl, dekoraciotol vagy mas gyulékony targyaktol.

3. Csatlakoztassa a tapkabel (3) dugdjat az aljzatba.

4. Inditsa el a készUlék tesztmelegitését:

a. Nyomja lefelé a kart (2), amig a helyére nem kattan. Bekapcsol a kijelzé (6), és a készulék
hangjelzést ad.

b. Egyszeri nyomasokkal az (11) gombon allitsa be a piritasi fokozatot ,7"-es értékre.

Megjegyzés. Az elsé hasznélat sordn jellegzetes szag és kis mennyiségU fust lehet jelen.

5.Varja meg, amig a kar automatikusan felfelé mozdul. A kenyérpiritd készen all a hasznalatra.

A késziilék miikédése

FIGYELEM! Forré felllet. A felhevitett felllettel vald érintkezésbdl eredd égési sérulések veszélye.

Ne érintse meg a készUlékhazat az Uzemeltetés soran és amig teljesen le nem hul.

1. Helyezze a kenyérszeleteket a piritdsnyilasokba (1).
FIGYELEM! A kenyérszelet vastagsaga nem haladhatja meg az 1,5 cm. Ne hasznaljon semmilyen
kendanyaggal megkent vagy deformalt kenyeret.

2. Nyomja lefelé a kart (2), amig a helyére nem kattan.

3. Allitsa a kenyérpiritét az egyik Gzemmadra:

e Piritas. Ez az Uzemmo&d alapértelmezés szerint minden alkalommal engedélyezve van,
amikor a készuléket bekapcsoljak. Egyszeri nyomasokkal az (11) gombon allitsa be a piritasi
fokozatot: ,1"-t8l (leggyengébb) ,7"-ig (legerbsebb).

¢ Piritas kiolvasztassal. Kapcsolja be az Uzemmaddot a gomb (10) megnyomasaval. Egyszeri
nyomassal allitsa be a piritasi fokozatot a (11) gombbal.

¢ Melegités. Kapcsolja be az tzemmaddot a gomb (9) megnyomasaval.

4. Varja meg, amig a piritds automatikusan a tetejére emelkedik.
5. Emelje fel a kart, ameddig csak lehet (lasd a C abrat), és vegye ki a piritdst szilikon konyhai
csipeszekkel.

FIGYELEM! Ne hasznaljon fémtargyakat (kést, villat, kanalat stb.) a piritds eltavolitasahoz.

6. Ha szUkséges, piritsa/melegitse Ujra a piritdst, el6szor a kenyérpiritd beallitasait moédositva (lasd
a 3 |épést).

7. Ismételje meg az 1-4 |épéseket a kovetkezd kenyérporcidkhoz.

8. Huzza ki a készUléket az elektromos halézathoz és varja meg, amig az teljesen lehdl.

9. Tisztitsa meg a készuléket (lasd ,Tisztitas és gondozas”).
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Tisztitas és gondozas

FIGYELEM! Tisztitast csak a készUlék aramforrastdl vald levalasztasa és teljes kihullése utan

végezzen.

FIGYELEM! Ne meritse a készUléket vizbe, és ne tegye folyd viz ala.

1. HUzza ki a morzsatalcat (5) a D abran lathaté maédon.

2. Tisztitsa meg a morzsatalcat puha, nedves ruhaval, majd tordlje szarazra.

3. Forditsa a kenyérpiritét fejjel lefelé, és razza meg, hogy eltavolitsa a maradék morzsat. Allitsa
vissza a készuléket az eredeti helyzetébe.

4. Helyezze vissza a morzsatalcat a kenyérpiritéba.

5. Tisztitsa meg a készulékhazat enyhén nedves ruhaval, majd toroélje szarazra.

Esetleges meghibasodasok elharitasa

A késziilék nem miikodik. Lehetséges okok: hibas aljzat; hibas tapkabel. Megoldas: ellendrizze az

aljzat allapotat; forduljon egy hivatalos szervizkdézponthoz.

A gombok nem reagalnak a megnyomasra. Lehetséges ok: a kar nincs az alsé allasban rogzitve.

Megoldas: rogzitse a kart az alsd allasban, majd a gombok segitségével allitsa a kenyérpiritét a

kivant Uzemmadba.

A kar nem régzil az alsé allasban. Lehetséges ok: a készulék nincs csatlakoztatva aramforrashoz.

Megoldas: csatlakoztassa a készuléket aramforrashoz.

Eg a kenyér. Lehetséges okok: helytelen piritdsi fokozat valasztdsa; egy kenyérszelet

eldeformalédott vagy elkenddott; a morzsatalca tul van téltve. Megoldas: valassza ki a megfeleld

piritasi fokozatot a gomb (11) segitségével; ne hasznaljon zsiros vagy deformalt kenyeret; tisztitsa

meg a morzsatalcat (lasd , Tisztitas és gondozas”).

A pirités beragadt. Lehetséges ok: a kenyérszelet tdl nagy. Megoldas: hizza ki a készuléket a

tapellatasbol, és vegye ki a piritdst szilikon konyhai csipeszekkel.

FIGYELEM! Ne hasznaljon fémtargyakat (kést, villat, kanalat stb.) a piritds eltavolitasahoz.

FIGYELEM! Ha a javasolt mdédszerek egyike sem segit a probléma megoldasaban, forduljon a

szallitdjahoz vagy egy hivatalos szervizkdzponthoz. Ne szedje szét a készuléket és ne prébalja meg

sajat maga megjavitani.

Az ASBISC fenntartja a jogot a készulék moddositasara, valamint a jelen dokumentum modositasara és
kiegészitésére a felhasznalok elézetes értesitése nélkul.

Jotallasi id6 és élettartam — 2 év a készUlék kiskereskedelmi haldzatban torténd értékesitésétdl szamitva.

A gyarté adatai: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Ciprus).
Tel: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Kindban készult. Az ebben a dokumentumban emlitett
valamennyi védjegy és védjegy a megfelelé tulajdonosok tulajdonat képezi. A csomagolason feltintetik a
gyartas datumat.

Naprakész informaciok és a készulék részletes leirdsa, valamint csatlakoztatasi utasitdsok, tanusitvanyok, a
mindségi igényeket és garancidkat elfogado vallalatokra vonatkozé informaciok az aeno.com/documents
oldalon talalhatok. Ez a készulék megfelel a vonatkozé biztonsagi kdvetelményeknek.

ROHS irdnyelv. A készulék megfelel a 2011/65/EU RoHS Iranyelv kdros anyagok korlatozasara vonatkozd
kévetelményeinek, beleértve a 2015/863/EU RoHS Iranyelv kdvetelményeit is.
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Snumtip AENO™ Qwhuwmbiuywd £ hwgupnyjtintith mupwgdwb b muuyujdud hwdwp:

Unnhy ATS0002B ATS0002B-UK ATS0002W ATS0002W-UK
Qnijl Ul Ul Uy hwnwy Uy hwwy
lupngwlh mbuwyp E/F G E/F G

Stjuthjwlwui pinipwgptpp

Ulinignuip (Uniwnp)” 220-240 J. (AC), 50-60<g, 780,0-930,0 4w (0,0 dw wbpwmyud yhbwlnid *): Snuwnbiph
unnbtiph pubwyp” 2: Ywnwwpnidp' atepny: Gtidhdbtph pwbwyp’ 3: Swywliwh wunmhwbbtph pubwyp 7:
Oopwbiphitiph hwinygh uynintin: <nuwbph juptph Gpupnipniap’ 0,75 @@ Mwwywbh Wnipp’ wnhwpnwhbb:
Quuthup (GXLxR) 264x168x186 Uu: Qniw pupn' 1,14 jg: Swhwgnpddwb wuydwbbbtpp' gbipdwunm. +5...+40 °C, hwp.
hunti. 0-85 % (wnwbg fumwgdwb): Muwhwywidw b yuydwbbtpp 9tpdwuwm. —10...+50 °C, hwp. unb. 0-90 % (wnwbg
hunwugdwib):

Wpnwpdwh thwpkpp (ntu Oy. A)

Snuwmtip, hppwbplbtinh hwbnyh unimtin, oguwgnpdtwd hwiwnnw nintgnyg:

Uwipph mwppbtipp (ntu 0y. A, B)

1 — wnuwmbtph ynwbtp, 2 — Pwy, 3 — hnuwbph p, 4 — Jupwjupdwd Juhwbwy, 5 — Jwupdujub uynintn
thppwbpltiph hwdwp, 6 — phuy (uuyuidwd / dudwbwlh htwmhwyuplih wunhwb), 7 — «Reheaty
(«Swpwgniiy) ntidhth gnighs, 8 — «Rtnupyky Ynbwy, 9 — «Swpwgnii» ntdhih Ynbwy, 10 — «Swwyuynid”
huykgdwdip» ntidhth Ynawl, 11 — muwyuiub wunmhwip jupquynpne nawy, 12 — «Defrosty («Swujuynid”
huykigdwdp») nidhdh gnighs:

Uwhiwbwthwlnuitthp b iwjuwgqgniumgniiittip

Uwppl oguugnpdtinig wpwye nipwunhp dwinpuglp wju thwunwpneh htn: Mwhwyuibp wu gnigniddtpp
htimwuwgu oquugnpddwb hwdwp:

NFGUALOFE-30FL: Swp dwltiptiu: Swpwgynn dwytiptiuh htim pthnidhg wpywdphtp unwbwint Juwbg: Uh
nhupstip uwpph wuwwnywdhb ywhwgnpddwb phpwgpnid b thish wyl wdpnnenyht suwngh:

NFGWALNFE-30FU: Stinunptp uwppp gubijugwd gnpdywdphg, nhijnpuwmhy hptiphg b wy) ynipuyune hptiphg
wnijuql 1 dkwp hinwynpnipyub ypu:

NFCWALNFE-30FL: Uh oqguuugnpdtip dtnmwunuub pptip (nubwlatp, quuownwpwnbtp, gnubtp WL wyb)
wnuwbpp hwbbn hwdwn:

Uwppp Gwpiwmtiuud & dhisle 14 wwptub  GpGuwbtph jud - $hghjuul, hngbjub jud  duwynp
nLwlnipnibitp niibgnn whawbg Ynndhg oquugnpdtint hwdwp, tpb Gpubp midbkh pudupup thnpa jud
ghwbjhphtip uwppp gnpdwpytnt hwdwp b skh guiynid hptkbg wiywwbgnipyud hwdwp wuwwwuppwbwmne whah
huynnnipjubt tppn: Uwppp bwpuwnbuqud b dhuyh febgunuyhl wuydwbdbpnid oquwgnpdtynt hudwp:
Upgtiynud £ uwppp npunid oquuwugnpdty: Uwppp  Gwhuwnbtiuwd sk wpmwphtt dudwbwuswhng Gud
htinwjunwyuwpdwd  hwdwlupgny wyhuwntine hwdwp: @ny; dh wgbp Gpijuwbbph pounuy uwwupph W
punuphstitiph htim: Uh oquuwugnpdtp Jowugwd uwppp: Uh qghp b dh Ghwbp uwppp: <wdnqybtp, np
wbubhjuud  thwunwpnpetpnid - Yuwo  jupnip b hwGwhwubniegniip hwdwyunmwupwbnd o
hEgupuiwmuupupdud wupudtnptpht: Uupph htim wppuwntip dhuyb snp atinptipny: Snuntipp oguwgnpdtp
dhwyl hwgwpniytinth hwdwp: Uh nptip thwpbpuynpgud hwgp mnunmtiph dky: Uh oquwugnpdtip jnipuujun fuud
ntpnpiwgyud hwg: Wohuwwnnn uwppp vh pontip wpwbg huinnnipjui: Oguwugnpdtinig htiwn W dwpptijnig wpwy
uwppp bjupngubghg whpwwntp: Whpwwntip uwppp Laiupuub qupnuyhg® pputinyg fupngulp, ny ph hnuwbph
{wpp: Uwppp b npw punuinphgbiipp @h pbyndtp gph @k b dh nptip hnuny gph wwly: <undngtip, np hnuwbiph jupp
nnpjud sk, dndwd ok, ubiniywd ok nplk pwing jud sh pthynid wiwp, unip wowplubtph jud gbpdnipyub
wnpnipbtph htim: Uwppp wuwhbp tpihowbbtph hwdwp wthwowbth Juypnid: Uwpph dwppdwd hwdwp dh
oquwgnpdtip phdhwlub b wgptiuhy jyugnn dhenglitip, hnnn dwodnilitp, penibbtp W nidhsbtp wwpnibwlyng
dhonglitip, htswytu twl dhwwnuiub uynibgbtp: Uwpph, Gpu nhdhdbtph b gnpéwnnypibph dwipudwub
qupugpnipniin Jupyh £ quidlp  wdpnppuljul  hpwhwbqitph  atenbwpynid, npp hwuwbbh Lk
aeno.com/documents [uyptoniy:

1 6pti AENO™ uwipph ogquwugnpddwd htn Juuyuwd hwpgtp Jud ndqwpnipinibbotp b dwqby, inpnid Gbp |
'hulu]qh[ wowljgnipyul dwnwynipjub htn support@aeno.com Lijupniuyhlt thnumny Jud aeno. com/service- |

| and-warranty huugting wnguig swnnid: Uwubwgbnmbtpp Joqhtit Qtq wupgly nw, b Qtq hwpluynp sh 1hth |
| o‘uldulﬁulh L pwilip dwiuuby hiwbinie wyghknt Ypu: 1

* Uwipph wfuniwn Ypyny whgwwmynid (0 pnutih phipugpnid) nuyudwd/mwpugdud gnpdpbpugh wdupnybjhu Ejud
pinhwniw b nhypnid:
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Yntwliiiph gnpdwnnypdtpp (ntu 0y. B)

NEGhdh punptne hwdwp utindtp hwdwywwmwupowh Ynéwlp:

Swyuwliwl wunhwip vwhdwiynid £ mugupuwd wumphwbh jupguygnpdwd gnéwuyp (11) dbl wbgqud
utinutiny:

@ Swywiwi/nwpwgdwl shnupynid @ Swywiwh wumhwbh phupnieynih
@ «Swpwgnit» ntidhdh thugnid @ «Swyuynid” hwtigdudpy nhdhih dhugnid
Uwpph hunhjwughw

«Swpwgnithy Jud «Swyulynid” hwjigdudpy nhdhdit phwptihu hwdwwwwwupuiub gnighsp flunyh vy huwl:

Uwpph twjuwyumpuumnoip w2juwmwiph hwdwp

1. 2gnipnpkb pugtip thwpebpwynpnidp b hwibtp uwppp: <tnwgptp thwpetpwynpdwb Wniptpp:

2. Snumbpp wmtinunptp hwpp, np, hnphgniwubd dwytptuh Yypuw, npp guniynid £ gutijugud gnpdduopitiphg,
ntnpuwnhy hptiphg fud wy ynipudue wpwpubtphg webtyugh 1 dtup hipwygnpnipyub Ypu:

3. Uhwgntip hnuwbiph jwiph fupngwiyp (3) filiyupulub quipnwyhg:

4. Ukyhwnytip uwpph thnpatwfub nmwupugnidp:

a. Lowh (2) hetigptip tbpple, dhtsl wyl pyah hp mbinp: Ghuthityp (6) thwbnid £, b uwppp duybuyhl wgnuibpub
£ wwhu:
b. Ukl whqu utinityny Ynwyp (11)" vwhdwbbtp nmwuyuljdwl wumhbwbp «7»:

Owlinpugpnipynili: Unwehli oguwugnpdiwh dwdwbwl pnyuwpth £ opbnpny hnwop W dpup  thnpp

pwlwynipynihp:

5. Uyuutip, Uhtsl (dwlt hiphwptpupwup pupdpubiu ytiple: Snunbtpp yuwmpuun £ oguugnpddwb:

Uwipph 2whwgnpdnuip

NFGUALOFE-30FL: Swp dwltiptiu: Swpwgynn dwytiptiuh htim pthnidhg wypywdphtp unmwbwnt Juwbg: Uh

nhupstip uwpph wuwwywdhb ywhwgnpddwb phpwgpnid b thish wyl wdpnnenyht suwngh:

1. Stinunptp hwgh juinpbtpp wnwbtph de (1):

NFGUALOFE-30FU: <wgh Yuuinph hwuwmnipynibp swhwp £ glipuquitigh 1,5 uwd: Uh oquwugnpdtip jnipuujumn
Juud pidnpdwgdud hwg:

2. Lowyh (2) hetigptip Gtipple, hisl wyl hp mbinh phybh:

3. Gupquynpbp wmnuntipp wphiwnmwbipuwyh nhdhdbtiphg dhyny'

o Swiyjulnivi: Sy nhdhip ey thugynid £ wdbh whqud, tpp uwppp dhwggws b Uk whgud ubindbnyg
Ynéwyp (11)" uvwhdwtip muwuyuiud wumhbwip. «I»-hg (wdbkhwpnyy)) dhisl «7» (witkbwnidtn):
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m Il tostapane AENO™ ¢ progettato per riscaldare e tostare i prodotti da forno.

Modello ATS0002B ATS0002B-UK ATS0002W ATS0002W-UK
Colore Nero Nero Bianco Bianco
Tipo di spina E/F G E/F G

Specifiche tecniche

Alimentazione (ingresso): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780,0-930,0 W (0,0 W in modo spento *).
Numero di fessure per toast: 2. Controllo: manuale. Numero di modalita: 3. Numero di gradi di
tostatura: 7. Vassoio raccogli briciole rimovibile. Lunghezza del cavo di alimentazione: 0,75 m.
Materiale del corpo: polipropilene. Dimensioni (LxLxA): 264x168%x186 mm. Peso netto: 1,14 kg.
Condizioni operative: temp. +5..+40 °C, UR 0-85 % (senza condensa). Condizioni di conservazione:
temp. -10...+50 °C, UR 0-90 % (senza condensa).

Scopo di fornitura (vedi fig. A)

Tostapane, vassoio raccogli briciole rimovibile, guida rapida.

Elementi del dispositivo (vedi fig. A, B)

1-fessure per toast, 2 - leva, 3 - cavo di alimentazione, 4 — pannello di controllo, 5 — vassoio raccogli
briciole rimovibile, 6 — display (grado di tostatura / tempo di conto alla rovescia), 7 - indicatore della
modalita “Reheat” (“Riscaldamento”), 8 - pulsante “Annulla”, 9 - pulsante modalita
“Riscaldamento”, 10 - pulsante modalita “Tostatura con scongelamento”, 11 - pulsante di regolazione
del grado di tostatura, 12 — indicatore modalita “Defrost” (“Tostatura con scongelamento”).
Restrizioni e avvertenze

Leggere attentamente questo documento prima di utilizzare il dispositivo. Conservi queste
istruzioni per riferimento futuro.

ATTENZIONE! Superficie calda. Pericolo di ustioni da contatto con superfici riscaldate. Non tocchi
il corpo del dispositivo durante il funzionamento e finché non si € raffreddato completamente.
ATTENZIONE! Installi il dispositivo ad almeno 1 metro di distanza da tessuti, decorazioni e altri
oggetti inflammabili.

ATTENZIONE! Non utilizzi oggetti metallici (coltelli, forchette, cucchiai, ecc.) per rimuovere i toast.
Questo dispositivo non & destinato all'uso da parte di bambini di eta inferiore ai 14 anni o di
persone con ridotte capacita fisiche, mentali o intellettuali, a meno che non abbiano ricevuto
supervisione o istruzioni sull'uso del dispositivo da parte di una persona responsabile della loro
sicurezza. Il dispositivo & destinato esclusivamente all'uso domestico. Non utilizzare il dispositivo
all'aperto. Il dispositivo non & progettato per funzionare da un timer esterno o da un sistema di
controllo remoto. Non permettere ai bambini di giocare con il dispositivo e gli accessori. Non
utilizzare un dispositivo danneggiato. Non far cadere o lanciare il dispositivo. Assicurarsi che la
tensione e la frequenza indicate nella documentazione tecnica corrispondano ai parametri di
alimentazione. Utilizzare il dispositivo solo con le mani asciutte. Utilizzi il tostapane solo per
prodotti a base di pane. Non metta il pane confezionato nel tostapane. Non usi pane spalmato o
deformato. Non lasciare il dispositivo in funzione incustodita. Scollegare il dispositivo dalla rete
elettrica dopo I'uso e prima della pulizia. Scollegare il dispositivo dalla rete elettrica tenendo la
spina, non il cavo di alimentazione. Non immerga il dispositivo e i suoi componenti nell'acqua e
non li metta sotto l'acqua corrente. Si assicuri che il cavo di alimentazione non sia attorcigliato,
schiacciato o a contatto con oggetti caldi e taglienti o fonti di calore. Tenere il dispositivo fuori
dalla portata dei bambini. Per la pulizia del dispositivo non utilizzare detergenti chimicamente
aggressivi, paste abrasive, prodotti contenenti acidi e solventi o spugne metalliche. Una
descrizione dettagliata del dispositivo, delle modalita e delle funzioni & contenuta nel manuale
operativo completo, disponibili alla pagina web aeno.com/documents.

1 In caso di domande o difficolta nell'uso del dispositivo AENO™, contattare il team di assistenza |
1via e-mail all'indirizzo support@aeno.com o tramite chat online all'indirizzo aeno.com/service-!
: and-warranty. Gli specialisti ti aiuteranno a capirlo e non dovrai perdere tempo e fatica visitando :
1il negozio. "

* 1l passaggio a questo modo avviene automaticamente entro O minuti dal completamento o dall'interruzione
del processo di tostatura/riscaldamento.
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Le funzioni dei pulsanti (vedi fig. B)
Per selezionare una modalita, prema il pulsante corrispondente.

Il grado di tostatura viene impostato premendo una volta il pulsante di regolazione del grado di
tostatura (11).

Annullamento di
tostatura/riscaldamento
@ Attivazione della modalita @

“Riscaldamento”

Selezione del grado di tostatura

Attivazione della modalita “Tostatura con
scongelamento”

Indicazione del dispositivo

Quando si seleziona “Riscaldamento” o “Tostatura con scongelamento”, l'indicatore

corrispondente si illumina di bianco.

Preparazione del dispositivo per l'uso

1. Apra con attenzione la confezione e rimuova il dispositivo. Rimuovere i materiali di imballaggio.

2. Collochi il tostapane su una superficie piana, asciutta e orizzontale, ad almeno 1 metro di
distanza da tessuti, decorazioni o altri oggetti inflammabili.

3. Inserisca la spina del cavo di alimentazione (3) in una presa di corrente.

4. Eseguire un riscaldamento di prova del dispositivo:

a. Spinga la leva (2) verso il basso finché non scatta in posizione. Il display (6) si accende e il
dispositivo emette un segnale acustico.

b. Prema una volta il pulsante (11) per impostare il grado di tostatura su “7".

Nota. Durante il primo utilizzo, possono essere presenti un odore caratteristico e una piccola

quantita di fumo.

5. Attenda che la leva si sposti automaticamente verso l'alto. Il tostapane & pronto per |'uso.

Funzionamento del dispositivo

ATTENZIONE! Superficie calda. Pericolo di ustioni da contatto con superfici riscaldate. Non tocchi

il corpo del dispositivo durante il funzionamento e finché non si € raffreddato completamente.

1. Collochi le fette di pane nelle fessure (1).

ATTENZIONE! Lo spessore di una fetta di pane non deve superare 1,5 cm. Non usi pane spalmato

o deformato.

2. Spinga la leva (2) verso il basso finché non scatta in posizione.

3. Imposti il tostapane su una delle modalita operative:

e Tostatura. Questa modalita & attivata per impostazione predefinita ogni volta che il
dispositivo viene acceso. Prema una volta il pulsante (11) per impostare il grado di tostatura:
da “1" (piu debole) a “7" (piu forte).

e Tostatura con scongelamento. Accenda la modalita premendo il pulsante (10). Prema una
volta il pulsante (11) per impostare il grado di tostatura desiderato.

¢ Riscaldamento. Accenda la modalita premendo il pulsante (9).

4, Attenda che il toast salga automaticamente in cima.

5. Sollevi la leva fino all'arresto (vedi fig. C) e rimuovere il toast con una pinza da cucina in silicone.
ATTENZIONE! Non utilizzi oggetti metallici (coltelli, forchette, cucchiai, ecc.) per rimuovere i
toast.

6. Se necessario, tosti/riscaldi nuovamente il toast regolando prima le impostazioni del tostapane

(vedi il punto 3).

7. Ripeta le fasi 1-4 per le successive porzioni di pane.

8. Scollegare il dispositivo dall'alimentazione e attendere che si raffreddi completamente.

9. Pulire il dispositivo (vedi “Pulizia e manutenzione”).
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Pulizia e manutenzione

ATTENZIONE! Non pulisca il dispositivo finché non & stato scollegato dall'alimentazione e nonsi e

raffreddato completamente.

ATTENZIONE! Non immerga il dispositivo nell'acqua e non lo metta sotto I'acqua corrente.

1. Rimuova il vassoio raccogli briciole (5) come mostrato nella fig. D.

2. Pulisca il vassoio con un panno morbido e umido e poi lo asciughi.

3. Capovolga il tostapane e scuota per rimuovere le briciole rimaste. Riporti il dispositivo nella sua
posizione originale.

4. Riponga il vassoio raccogli briciole nel tostapane.

5. Pulisca il corpo del dispositivo con un panno leggermente umido e poi lo asciughi.

Ricerca guasti

Il dispositivo non funziona. Possibile causa: presa difettosa; cavo di alimentazione difettoso.

Soluzione: verifichi che la presa sia in buone condizioni di funzionamento; contatti un centro di

assistenza autorizzato.

| pulsanti non rispondono quando vengono premuti. Possibili cause: la leva non & bloccata nella

posizione inferiore. Soluzione: bloccare la leva nella posizione inferiore e poi impostare il tostapane

sulla modalita di funzionamento desiderata utilizzando i pulsanti.

La leva non si blocca nella posizione inferiore. Possibile causa: il dispositivo non & collegato a

una fonte di alimentazione. Soluzione: colleghi il dispositivo a una fonte di alimentazione.

Il pane sta bruciando. Possibili cause: & stato selezionato il grado di tostatura sbagliato; una fetta

di pane ¢ deformata o spalmata; il vassoio raccogli briciole € pieno. Soluzione: selezioni il grado di

tostatura appropriato utilizzando il pulsante (11); non utilizzi pane spalmato o deformato; pulisca il

vassoio raccogli briciole (vedi “Pulizia e manutenzione”).

Il toast & bloccato. Possibile causa: la fetta di pane & troppo grande. Soluzione: scollegare il

dispositivo dall'alimentazione e rimuovere il toast con una pinza da cucina in silicone.

ATTENZIONE! Non utilizzi oggetti metallici (coltelli, forchette, cucchiai, ecc.) per rimuovere i toast.

ATTENZIONE! Se nessuno dei metodi suggeriti aiuta a risolvere il problema, contattare il fornitore

o un centro di assistenza autorizzato. Non smontare o tentare di riparare il dispositivo da soli.

ASBISC si riserva il diritto di modificare il dispositivo e di apportare modifiche e integrazioni al presente
documento senza preawviso agli utenti.

Periodo di garanzia e durata del servizio — 2 anni dalla data di vendita del dispositivo nella rete di vendita al
dettaglio.

Informazioni sul produttore: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Cipro).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Prodotto in Cina. Tutti i marchi e le marche commmerciali citati in
questo documento sono di proprieta dei rispettivi titolari. La data di produzione ¢ indicata sulla confezione.
Informazioni aggiornate e una descrizione dettagliata del dispositivo, nonché istruzioni per il collegamento,
certificati, informazioni sulle aziende che accettano richieste di qualita e garanzie sono disponibili su
aeno.com/documents. Questo dispositivo & conforme ai requisiti di sicurezza applicabili.

Direttiva RoHS. Il dispositivo & conforme ai requisiti della Direttiva RoHS 2011/65/EU sulla direttiva sulla
restrizione delle sostanze pericolose, compresi i requisiti della Direttiva RoHS 2015/863/EU.
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MAENOTM TOCTep MicipinreH TaFaMaapabl XKbIIbITyFa XaHe KyblpyFa apHanFaH.

Ynri ATS0002B ATS0002B-UK ATSO0002W ATS0002W-UK
Tyci Kapa Kapa AK, AK,
ALWaHbIH, TYPi E/F G E/F G

TexHUKanbIK cunaTtrama

KyaT ke3i (kipic): 220-240 B (AC), 50-60 'y, 780,0-930,0 BT (ewipyni kymge 0,0 BT*). TocT
CaHblfaynapbliHbIH caHbl: 2. Backapy: KomMeH. XXyMbiC pexxuMaep caHbl: 3. Kybipy AoperkenepiHiH
caHbl: 7. YriHginepre apHanfaH anManbl TynkoMMa. KyaT CbiMbIHbIH, y3biHObIFbE: 0,75 M. Kopnyc
MaTepuanbl: mMoNMNponuneH. nwemMi (¥xExb): 264x168x186 MM. Taza canmarbl: 1,14 Kr. ManganaHy
wapTTapbl: TeMn. +5..+40 °C, can. binF. 0-85 % (KoHOeHcaumanaHbamapl). Cakray WapTTapbl: TEM.
-10..+50 °C, can. binf. 0-90 % (KoHOeHcaumanaHbamopl).

XeTKi3y XUBIHTbIFbI (A Ccyp. Kap.)

TocTep, yriHginepre apHanfaH anManbl TYMKOWMMA, Xblf14aM nanganaHyLlbl HYCKaybIFbl.
KypbinFbl anemMeHTTepI (A, B Cyp. Kap.)

1-TOCT cnoTTapsbl, 2 — TYTKA, 3 — KyaT CbiMbl, 4 — 6ackapy naHeni, 5 - yringinepre apHanraH anMarnbl
TYNKoMMa, 6— Oucnnen (Kyblpy Aspexkeci / kepi caHak), 7 - «Reheat» («<XKbINbiTy») PeXXUMIHIH,
MHOMKaTopPbl, 8 — «<BonapipMay» TyMMeci, 9 — «KbInbITy» pexuMi Tymmeci, 10 — «Kyblpy »KaHe »ibiTy»
pexxnMmi Tymmeci, 11— Kyblpy OopexeciH peTrey Tymmeci, 12 — «Defrost» («Kybipy aHe »ibiTy»)
PEXUMIHIH MHAMKaTOPbI.

LllekTeynep MeH eckepTynep

KYpbINFbIHbI iCKe Kocmac OypblH OCbl KYKaTTbl MYKMAT OKpIM LWbIFbIHbI3. Byn Hyckaynapbl
6onallakra aHbIKTaMa any YLiH caKTaHbl3.

HA3AP AYAAPbIHbI3! blcTbik 6eT. Kbi3FaH 6eTke aHacyaaH KyWin Kany kayni. KypbinFblHbIH,
KOPMYCbIH XYMbIC Ke3iHOE YSHe OJ1 TOMbIFbIMEH CybIFaHLLa YCTaMaHbl3.

HA3AP AYJOAPDbIHbI3! KypbinFbiHbl KE3 KefreH MatanapaaH, CoHAik OynbiMaapaaH xaHe 6acka
[a KaHFbIW 3aTTap4aH KeMiHge 1 MeTp KaLUbIKTbIKTa OPHAaTbIHbI3.

HA3AP AYOAPbIHbI3! TocTTapabl any ywiH MeTann 3aTtTapAbl (Mbllak, WaHbILWKbI, KACbIK XXaHe
7.6.) NnanpanaH6aHbI3.

By KypbliFbl 14 )acka TofiMaraH 6ananapra HeMece dU3MKasbIK, aKbl/l-OM HeMece MCUXMKaIbIK,
MYMKIHOIKTEpPI WeKTeyni afgamMaapFra, erep onapAblH KYPbIIFbIHbI NanganaHy Typasnbl XeTKIMiKTi
Toxipmbeci MeH 6inimMi 6onMaca »xaHe onapablH KayincisgiriHe »ayanTbl agaMHbiH, 6aKpliaybiHOA
6onMaca. KypbinFbl TeK TYPMbICTa KoNAaHyFa apHanFaH. KypbiniFblHbl CbipTTa NanpanaHb6aHbl3.
KypblnFbl CbIPTKbI TalMep Hemece KallblKTaH 6acKapy »XyMeci apKbliibl 6ackapyFa apHanMaraH.
Bananapra KypbiFbIMEH HeMece KOMIMOHEeHTTepi OMHayFa pyKcaT OepMeHi3. 3akpiMaanFaH
KYPbINFbIHBI NanaanaH6aHbl3. KypbllFbiHbl TacTaMaHbl3 HemMece naKTblpMaHbi3. TeXHWKanbIK,
Ky>KaTTaMaga KepCeTIIreH KepPHEY MeH XMiNikK KyaT Ke3iHiH MapaMeTpnepiHe canKkec KeneTiHiHe
KO3 »KeTKI3iHi3. KypbINFblHbl TEK KypFak KONMMeH 6ackapbiHbl3. TocTepai TeK HaH nicipy YLWiH
nampanaHbiHbl3. KanTamMagarbl HAHObI TOCTepre canMaHbi3. ManaHFaH HeMece nNiliHi 6y3binFaH
HaHObl MampanaH6aHbi3. KypbifiFbl )XYMbIC iCTen TypFaH Kes[e OHbl Kapaycbl3 KanablpMaHbi3.
KonpgaHFaHHaH KeniH >XoHe Tasanay aNnAblHO@ KYPbUIFbIHbI 3NEKTP YXenigeH axkblpaTbliHbi3.
KypbIFbIHbI pO3eTKadaH KyaT CbIMblHaH €MecC, allacblHaH YCTamn aKblpaTbiHbi3. KypbIafFbiHbI
HeMece OHblH 3NeMeHTTepi 6eniKTepiH cyra 6aTblpMaHbl3 HEMecCe aFblH CyOblH aCTbiHa KOMMaHbI3.
KyaT CbIMbIHbIH, BypanMaraHblH, ManbllIMaraHblH, eLH3pCcere KplCblfIMayblH HEMeCe bICTbIK, OTKIp
3aTTapMeH HeMece Xblny Ke34epiMeH XaHacnaraHblH TEKCEPIHI3.

IAENO™  KypbiNFbICbiH  MarpganaHy KesiHoe KaHmar faa  6ip  cypakTapbiHbis  Hemece !
! KWbIHABIKTAPbIHbI3 6onca, support@aeno.com SNEKTPOHAbIK, roLTachl Hemece !
naeno.com/serVIce and-warranty canTbiHOAFbl OHNAMH YaT apKblbl TYTbIHYLUbIIAPAb! Kon,qayu
|KbI3MeTIHe xabapnacblHbl3. MaMaHOap Ci3re OHbl aHblKTayFa KeMeKTeceni aHe AyKeHre 6apy.

YLLIIH YaKbIT MeH KyLU XXyMCayablH KaXKeTi YKOK, |

* By KyMre Kely aBToMaTTbl Typae (O MUHYT iWiHAe) asKTanFaHHaH KeriH HeMece Kyblpy/ KbIMbITy Mpoueci
y3inreH kesge nanga 6onaab.
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KypblnFbiHbl  ©ananapblH KOMbl YXETMenTiH >kephe cakTaHbi3. KypbinFbiHbI Tasanay YLiH
XUMUANbBIK arpecCuBTI XYFblLL 3aTTapbl, abpa3mBTi NacTanapabl, KYpaMbliHAa KbILWKbINAap Hemece
epiTKiwTep 6ap eHiMOepai HeMece MeTann rybkanapgbl nanganaHbanbi3. KypbiiFbiHbIH, TOMbIK,
cuMaTTamachlH, OHbIH pPexXMMaepi MeH byHKUManapbiH aeno.com/documents caiTbiHOa KON
YKeTIMAI TOMbIK, ManaanaHyLbl HYCKAYbIFblIH.

TyiMmenepaiH, dyHKumuanapbl (B cyp. Kap.)

Pe>knmpai TaHday YLWiH caMKec TyMMeHi 6acbiHbI3.

Kyblpy Oapexkeci Kyblpy OapexeciH peTTey TynMeciH (11) 6ip peT 6acy apKblnbl opHaTblagbl.

Kyblpyabl/XblnbiTyabl Kyblpy OspexkenepiHid TaHaoay
6ongpipmay

@ WKbBINbITY» PEXUMIH KOCY @ «KybIpYy »aHe XibiTy» PexxnMiH Kocy

KypbINFblHbIH KepceTKilui
KbINbITy» HeMece «Kyblpy >XaHe ibiTy» peXxuMi TaHOanFaHaa, ComMkec MHAMKATOP aK TycrneH
>KaHafbl.
KypbInFbiHbl YXYMbICKA AaWblHAAY
1. KanTamMaHbl abainan alwbin, KYPblFbliHbl anblHbi3. OpaM MaTepuangapbiH anbin TacTaHbI3.
2. TocTeppai Ke3 kenreH MatanapaaH, CoHAIK 3aTTapAaH HemMece BacKa »KaHFblW 3aTTaphaH KeMiHae
1 MeTp KaLUbIKTbIKTa Teric, KypFak, kengeHeH 6eTke KOMbIHbI3.
3. KyaT CbIMbIHbIH, allacblH (3) po3eTKaFa KOCbIHbI3.
4. KypbINFbIHbl CbIHAKTaH Kpl3AblpyAbl iCKe KOCbIHbI3:
a. TyTKaHbl (2) CbipT eTKeHLWe TeMeH TycCipiHi3. Oucnnen (6) KocbiMbiM, KYpPbiFbl AblObICTbIK,
curHan epegi.
b. TymMeHi (11) 6ip peT 6acy apKpifibl «7» Kyblpy O9PEXeCiH OPHATbIHbI3.
EckepTne. Anrawkpl MavpganaHy KesiHAe ToH MIiC MeH a3 Menwepae TYyTiH LblFapyFa pykcaT
eTineai.
5. TyTKaHbl aBTOMaTTbl TYPAE XKOFapbl XXbIIXKbITKAHLLA KYTiHi3. TOCTep NanganaHyra JanbiH.
KypbinFbiHbl NanaanaHy
HA3AP AYAAPbIHbI3! blcTbik 6eT. Kbi3FaH 6eTke aHacyaaH KyWin Kany kayni. KypbinFblHbIH,
KOPMYCbIH XYMbIC Ke3iHAE YSHe OJ1 TOMbIFbIMEH CybIFaHLLa YCTaMaHbl3.
1. HaH KeceKTepiH cnoTTapFa canbiHbI3 (1).
HA3AP AYAOAPbIHbI3! bip TiniM HaHHbIH KanblHAbIFLI 1,5 cM-OeH acnaybl kepek. MannaHFaH
HeMece NiwiHi by3blSIFaH HaHabl NavganaHbaHbI3.
2. TYTKaHbI (2) CbIpT eTKeHLUe TOMEH TYCIipiH,i3.
3. TocTepai »yMbIC pexXmMaepiHiH 6ipiHe opHaTbIHbI3:
o KybIpy. By/1 peXXnM KYPbINFbiHbI KOCKaH calbiH 9aenKi 60MbIHLWA Kocbinaabl. TymMmeni (11) 6ip
peT 6acy apKplibl Kyblpy O9PEXeCiH OPHATbIHbI3: «1» — AeH (eH aNcCi3) «7» — re geniH (eH KyLwwTi).
o KybIpy XaHe Xi6iTy. TyiMeLikTi (10) 6acy apKblfibl pexxMMai KOCbiHbI3. TyiMeHi 6ip peT 6acy
apkpinbl (17) KaXKeTTi Kyblpy 03P EXKECiH OPHATbIHbI3.
o XbInbITy. TyrMeLikTi (9) 6acy apKbifbl PEXXMMAI KOCbIHbI3.
4. TOCTTbIH, @aBTOMaTTbl TYPAE KOTEPINYiH KYTiHi3.
5. TyTKaHbl TOKTaFaHLUa >OFapbl KeTepiHi3 (C cyp. Kap.) »XoHe TOCTTbl CUIMKOH KpICKbILLIMEH
anblHbI3.
HA3AP AYOAPDIHDbI3! ToctTapabl any ywiH MeTann 3atTapabl (MbllWak, WaHbILLKpl, KAaCbIK XXaHe
7.6.) NnarganaH6aHbI3.
6. KaxxeT 6orca, TOCTepdiH MapaMeTprepiH peTTereHHeH KeMiH TocTTapabl KanTagad
KYbIPbIHbI3/KbI3AbIPbIHbBI3 (3-Kagamabl KapaHbi3).
7. HaHHbIH Keneci nopumanapbl YWiH 1-4 KagaMaap4bl KanTanaHbi3.
8. KYPbINFbIHbI KyaT KO3iHEH a)XblPaTbIHbI3 XXOHe O TOMbIFbIMEH CybIFaHLUa KYTiHI3.
9. KypbInFbiHbI Ta3anaHbl3 («Ta3anay »XaHe KyTy» Kap.).
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Ta3zanay >XaHe KyTy

HA3AP AYAAPDbIHbI3! KypbinfbiHbl KyaT Ke3iHeH a)KblpaTbiM, TOMbIK CyblFaHHaH KeWiH FaHa

TasanaHbi3.

HA3AP AYAAPbDIHDbI3! KypbinfblHbl CyFa 6aTblpMaHbl3 HEMeCe afFblH CyOblH acTblHA KOMMaHbI3.

1. Yringinepre apHanfaH TyNKoMMaHblH (5) D cyp. anbiHbi3.

2. TYNMKOMMaHbl YKYMCaK, ObIMKbI1 WyOepeKrneH Tasanan, KypraTbin CYpTiHi3.

3. TocTepai TOHKepin, KanFaH yriHginepai KeTipy YLWiH WankaHbl3. KypbliFbiHbl 6acTankbl OpHbIHA
KanTapbIHbI3.

4. YriHOinepre apHanFaH TYNKOMMaH TocTepre casbliHbl3.

5. KypblFbl KOPMYCbIH Can AbIMKpIN WybepeKneH Tasanar, cofaH KeriH KYpFaTblHbI3.

AKaynblk ce6e6iH i3aey XaHe Ty3eTy

KypbinFbl XXyMbIc icTemMenai. blkTriMan cebenTep: akaysibl PO3eTKa; KyaT CbIMbIHbIH akaybl. LLleLim:

pPO3eTKaHbIH, OYPbIC XXYMbIC ICTEM TYPFaHblH TEKCEPIHI3; YOKINeTTi KbI3MET KepCeTy opTasibiFbiHa

xabapnacbiHbi3.

TyMewikTep 6ackaH Ke3pe )kayan 6epmeingi. biktman cebebi: TyTKaHbl TOMeH nosunumana

KyibiNTanMamapl. Lewim: TyTKaHbl TOMeHTi Kynae 6eKiTiHi3, cogaH KeWiH Tyimmenepai nanganadbin

TOCTEPAI KAXKETTI XXYMbIC PEXXMMiHE KOMbIHbI3.

TyTKaHbl TOMeH no3uumsaaa KynbinTanMampabl. blkTyMan cebebi: KypblinFbl KyaT KesiHe

KocblTMaFaH. LLlelwiM: KypbIFbIHbI KyaT Ke3iHe KOCbIHbI3.

HaH Ky#Mepi. bikTMan cebenTep: OypbiC TaHOanMaraH Kyblpy OspexkenepiHiH; 6ip TiniM Ha

nedopmMaumanaHraH HemMece Bip HOPCEMEH XaFblfFaH; YriHAinepre apHanfaH TYNKoMMa Tonbl.

Lewim: Tymme (11) kemeriMeH OypbIC Kybipy O9PEeXeCiH TaHOaHbi3; MannaHFaH HeMece MilliHi

6y3biIFaH HaHAbl NanganaHbaHb3; yriHginepre apHanrFaH TYNKOMMa Ta3anaHbi3 («Tasanay »KaHe

KYTY» Kap.).

TocT KenTenin Kanabl. blkTnMan cebebi: HaH TiNiMi TbiM YIKeH. LLelliM: KypbiFbiHbI KyaT Ke3iHeH

AXKbIPATbIHbI3 YXHE TOCTTbl CU/TMKOH acXaHa KblCKpILLUTapbIMEH asblHbI3.

HA3AP AYOAPbIHDbI3! TocTtTapabl any ywiH MeTann 3aTtrapabl (Mblllak, WaHbIWKpI, KACbIK, YXaHe

7.6.) nanpanaH6aHbI3.

HA3AP AYOAPbIHbI3! ¥cbiHbinFaH sgicTephiH eLKancbiCbl MaCemeHi WeLlyre KemMekrecnece,

YKETKI3yLlire Hemece YyoKiNeTTi KbI3MET KepceTy opTarnblfblHa xabapnacbiHbl3. KypbliFbiHbI

BenleKTeMEHi3 HeMece OHbl ©3iHi3 XeHOAeYyre apeKeT »KacaMaHbl3.

ASBISC nanpanaHylWblinapFa anablH afa eCKepTyCi3 KYPbIIFbIHbI ©3repTy YKaHe OCbl KyXKaTka e3repictep MeH
TOMbIKTbIPY/Ap €HTi3Yy KYKbIFbIH ©3iHe Kanablpaabl.

Keninaik Mep3iMi kaHe KbI3MeT eTy Mep3iMi KypbIfiFbl 6enlleK cayaa yeniciHae catblnFaH KYHHeH 6actan 2 »Kbis.
OHAipywi Typanbl aknapat: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Knnp).
Ten.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. KbiTanaa »kacanfaH. MyHaa atanfaH 6apnbik cayda 6enrinepi
MeH cayda aTaynapbl ofapAblH TUICTi MenepiHiH MeHwWiri 6onbin Tabblnagbl. ©HOIPINreH KyHi KanTaMaga
KepceTinreH.

AFbIMAAFbl aKMmapaT MeH KYPbIIFbIHbIH TOMbIK CUMaTTaMachl, COHAAW-akK, KOCblly HyCcKaynapbl, cepTndukaTTap,
cama >KoHe Kemingik TananTapblH KabbiNOanTbiH KOMMaHWsaIap Typanbl aknapatT aeno.com/documents
CanTbIHAA KO/MKeTIiMAI. By KypbIiFbl KONAAHbICTaFbl Kayinci3aik TananTapbiHa Cakec Keneai.

ROHS aupekTuBacbl. KypbinFbl KayinTi 3aTTapabl LekTey >keHiHaeri 2011/65/EU RoHS AMpeKTUBacbiHbIH
TananTapblHa, COHbIH iWiHae 2015/863/EU ROHS AMpeKTMBaCbIHbIH TananTa.
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Tosteris AENO™ ir paredzéts maizes izstradajumu uzsildiSanai un grauzdesanai.

Modelis ATS0002B ATS0002B-UK ATSO0002W ATSO0002W-UK
Krasa Melna Melna Balta Balta
Kontaktdaksas tips E/F @ E/F @

Tehniskie raksturojumi

BaroSanas (ieeja): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780,0-930,0 W (0,0 W izslegta rezima *). Tostu slotu
skaits: 2. Vadiba: manuala. Rezimu skaits: 3. GrauzdeéSanas pakapes skaits: 7. Iznemams drupatas
paplate. Barosanas vada garums: 0,75 m. Korpusa materials: polipropiléns. |zmérs (GxPxA):
264x168%x186 mm. Neto svars: 1,14 kg. LietoSanas apstakli: temp. +5..+40 °C, rel. mitr. 0-85 % (bez
kondensacijas). Uzglabasanas apstakli: temp. -10...+50 °C, rel. mitr. 0-90 % (bez kondensacijas).
Piegades komplekts (sk. A att.)

Tosteris, iznemames drupatas paplate, atra lietoSanas pamaciba.

lerices elementi (sk. A B att))

1 - tostu sloti, 2 - svira, 3 — baroSanas vads, 4 — vadibas panelis, 5 — iznemams drupatas paplate,
6 - displejs (grauzdésanas pakape / laika atpakalskaitisana), 7 - rezima indikators "Reheat"
("Uzsildisanas"), 8 — poga "Atcelt", 9 - reZima poga "Reheat" ("Uzsildisanas"), 10 — rezima poga
"GrauzdéSanas ar atkauséSanas', 11 — grauzdéSanas pakapes reguléSanas poga, 12 — rezima
indikators "Defrost" ("Grauzdésanas ar atkausésanas").

lerobeZojumi un bridinajumi

Pirms ierices ekspluatacijas uzmanigi iepazistieties ar So dokumentu. Saglabajiet So instrukciju
turpmakai lietosanai.

UZMANIBU! Karsta virsma. Saskaroties ar karstu virsmu, pastav apdegumu risks. lerices darbibas
laika un lidz tas pilnigai atdziSanai nepieskarieties ierices korpusam.

UZMANIBU! Uzstadiet ierici vismaz 1 metra attdluma no audumiem, dekoracijam un citiem viegli
uzliesmojosiem priekSmetiem.

UZMANIBU! Lai nonemtu toasti, neizmantojiet metala priekdmetus (nazus, daksinas, karotes utt.).
lerici nav paredzéts lietot bérniem lidz 14 gadu vecumam vai personam ar ierobezotam fiziskam,
garigam vai intelektualam spé&jam, ja tam nav pietiekamas pieredzes vai zinasanu par ierices
lietoSanu, un ja tas nav par vinu droSibu atbildigas personas uzraudziba. lerice ir paredzéta
lietoSanai tikai majas apstaklos. Aizliegts lietot ierici arpus telpam. lerice nav paredzéta
darbinasanai no aréja taimera vai talvadibas pults. Nelaujiet bérniem spéléties ar ierici un
piederumiem. Neizmantojiet bojatu ierici. lzvairities no ierices nokriSanas un nemetiet to.
Parliecinieties, ka tehniskaja dokumentacija noraditais spriegums un frekvence atbilst barosanas
avota parametriem. Darbojieties ar ierici tikai ar sausam rokam. Izmantojiet tosteri tikai maizes
izstradajumiem. Neielieciet tosteri iepakotu maizi. Neizmantojiet maizi, kas ir ietaukota vai
deforméta. Neatstajiet ierici ieslégtu bez uzraudzibas. Atvienojiet ierici no elektrotikla péc
lietoSanas un pirms tiriSanas. Atvienojiet ierici no elektrotikla, turot kontaktdaksu, nevis baroSanas
vadu. Neiegremdéjiet ierici un tas sastavdalas Udeni un nenovietojiet to zem tekosSa udens.
Parliecinieties, ka baroSanas vads nav savits, parlocits, piespiests pie kada priekSmeta vai saskaras
ar karstiem, asiem priekSmetiem vai karstuma avotiem. lerici glabajiet bérniem nepieejama vieta.
lerices tirisanai nelietojiet kKimiskus vai agresivus mazgasanas lidzek|us, abrazivas pastas, lidzek|us,
kas satur skabes un sSkidinatajus, ka ari metala suklus. Sikaku ierices, tas rezimu un funkciju
aprakstu var atrast pilnaja ekspluatacijas pamaciba, kas pieejama timekla lapa
aeno.com/documents.

1Ja jums radas kadi jautajumi vai grutibas, lietojot ierici AENO™, |Gdzu, sazinieties ar atbalsta
i dienestu pa e-pastu support@aeno.com vai izmantojot tiedsaistes t&rzésanu timekla lapa |
| aeno.com/service-and-warranty. Specialisti var palidzét jums visu sakartot, lai jums nebutu |
1 jatére laiks un puales, apmeklgjot veikalu. !

* Parslégsanas uz 3o rezimu notiek automatiski O minGsu laika, kad grauzdé3anas/uzsildidanas process ir
pabeigts vai partraukts.
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Pogu funkcijas (sk. B att.)

Lai izvélétos reZzimu, nospiediet attiecigo pogu.

Grauzdésanas pakapi nosaka, ar atseviSkiem nospiedumiem grauzdésanas pakapes reguléSanas
pogu (17).

@ Cepganas grauzdésana/uzsildidana @ Izvéle grauzdésanas pakapes
@ leslégdana rezima "Uzsildisanas" @

lerices indikacija

leslégsana rezima "Grauzdésanas ar
atkauseSanas"

Ja ir izvéléta rezima "UzsildiSanas" vai "GrauzdéSanas ar atkauséSanas', attiecigais indikators
iedegsies balta.
lerices sagatavosana darbibai
1. Uzmanigi atveriet iepakojumu un iznemiet ierici. Nonemiet iepakojuma materialus.
2. Novietojiet tosteri uz lidzenas, sausas, horizontalas virsmas vismaz 1 metra attaluma no
jebkadiem audumiem, rotajumiem vai citiem uzliesmojoSiem priekSmetiem.
3. levietojiet baroSanas vada (3) kontaktdaksSu kontaktligzda.
4. Palaist ierices testa iesildiSanu:
a. Nospiediet sviru (2) uz leju, lidz atskan klikskis. Displejs (6) iesledzas un ierice pikst.
b. Ar atseviskiem nospiedumiem pogai (11), izvélieties grauzdésanas pakapi "7".
Piezime. Pirmas lieto3anas laika var paradities raksturiga smaka un neliels daudzums dimu.
5. Pagaidiet, lidz svira automatiski pavirzisies uz augsu. Tosteris ir gatavs lietoSanai.
lerices ekspluatacija
UZMANIBU! Karsta virsma. Saskaroties ar karstu virsmu, pastav apdegumu risks. lerices darbibas
laika un lidz tas pilnigai atdziSanai nepieskarieties ierices korpusam.
1. levietojiet maizes skéles slotus (1).
UZMANIBU! Maizes $kéles biezumam nevajadzétu parsniegt 1,5 cm. Neizmantojiet maizi, kas ir
ietaukota vai deformeéta.
2. Nospiediet sviru (2) uz leju, lidz atskan klikskis.
3. lestatiet tosteris viena no darbibas rezimiem:
e Grauzdésana. Sis reZims péc nokluséjuma ir ieslégts katru reizi, kad ierice tiek ieslégta. Ar
atseviskiem nospiedumiem pogai (11), izvélieties grauzdéSanas pakapi: no "1" (vajaka) lidz
"7" (specigaka).
¢ GrauzdésSana ar atkausésanu. leslédziet rezimu, nospiezot pogu (10). Ar atseviskiem
nospiedumiem pogai (1), izvélieties grauzdésanas pakapi.
e UzsildiSana. leslédziet rezimu, nospiezot pogu (9).
4, Pagaidiet, lidz toasti automatiski pacelsies uz augsu.
5. Paceliet sviru uz augsu tik talu, cik ta sniedzas (sk. C att.) un nonemiet toasti ar silikona vai
plastmasas virtuves knaiblém.
UZMANIBU! Lai nonemtu toasti, neizmantojiet metala priekdmetus (naZus, daksinas, karotes
utt.).
6.Ja nepieciesams Vélreiz grauzdét/sildit toasti, vispirms mainiet tostera iestatijumus (sk.
3. darbiba).
7. Atkartojiet 1.-4. darbibu nakamajam maizes porcijam.
8. Atvienojiet ierici no baroSanas avota un pagaidiet, lidz ta pilniba atdziest.
9. Notiriet ierici (sk. "Tirisana un apkope").
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Tirisana un apkope

UZMANIBU! |erici tiriet tikai péc tas atvienodanas no baro$anas avota padeves un pilniba atdzisusi.

UZMANIBU! Neiegremdgéjiet ierici Gdeni un nenovietojiet to zem tekosa Gdens.

1. Iznemiet drupatas paliktni (5), ka paradits D att.

2. Notiriet paplati ar mitru, mikstu audumu un tad noslauciet sausu.

3. Pagrieziet tosteri otradi un sakratiet, lai nonemtu atlikusas drupatas. Atgrieziet ierici tas
sakotnéja stavokli.

4. levietojiet drupatas paplati atpakal tosterl.

5. Notiriet ierices korpusu ar mitru, mikstu audumu un tad noslauciet sausu.

lespé&jamu darbibas traucéjumu novérsana

lerice nedarbojas. lespéjamie iemesli: kontaktligzda ir bojata; baro$anas vads ir bojata. Risinajums:

parbaudiet, vai kontaktligzda ir darba kartiba; sazinieties ar pilnvaroto servisa centru.

NospieZot pogas, tas nereagé. lespéjamais iemesls: svira nav blokéta apaksgja stavokli

Risinajums: noblokéjiet sviru apakséja stavokli un pec tam iestatiet tosteri uz vajadzigo darbibas

rezimu, izmantojot pogas.

Svira netiek fikséta apakséja stavokli. lespéjamais iemesls: ierice nav piesléegta baro3anas

avotam. Risinajums: savienojiet ierici ar barosanas avotu.

Maize deg. lespé&jamie iemesli: ir izvéléta nepareiza grauzdésanas pakapi; maizes ietaukota vai

deforméjusies; drupatas paplate ir pilna. Risinajums: izvélieties atbilstosu grauzdésanas pakapi ar

pogu (11); neizmantojiet maizi, kas ir ietaukota vai deforméta; iztiriet drupatas paplati (sk. "TiriSana

un apkope").

Toasti ir iestrédzis. lespéjamais iemesls: maizes Skéle ir parak liela. Risinajums: atvienojiet ierici no

barosanas avotam un nonemiet toasti ar silikona vai plastmasas virtuves knaiblém.

UZMANIBU! Lai nonemtu toasti, neizmantojiet metala priekdmetus (nazus, daksinas, karotes utt.).

UZMANIBU! Ja neviena no ieteiktajam metodém nepalidzéja novérst probléemu, sazinieties ar

piegadataju vai autorizétu apkopes centru. Neizjauciet ierici un nemeéginiet salabot to pats.

ASBISC patur tiesibas mainit ierici un veikt izmainas un papildingjumus Saja dokumenta bez iepriekséja
bridinajuma lietotajiem.

Garantijas laiks un kalposanas laiks — 2 gadi no ierices pardoSanas dienas mazumtirdzniecibas tikla.

Razotaja informacija: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kipra).
Talr.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Razots Kina. Visas $aja dokumenta minétas precu zimes un
zimoli ir to attiecigo Ipasnieku ipasums. RazoSanas datums ir noradits uz iepakojuma.

Jaunaka informacija un detalizéts ierices apraksts, ka ari pievienoSanas instrukcijas, sertifikati, informacija par
uznémumiem, kas pienem kvalitates prasibas, un garantijas ir pieejamas vietné aeno.com/documents. Sis
ierice atbilst piemeérojamam drosibas prasibam.

RoHS direktiva. lerice atbilst RoHS direktivas 2011/65/EU prasibam par bistamo vielu ierobezo3anas, tostarp
RoHS direktivas 2015/863/EU prasibam.
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Skrudintuvas AENO™ skirtas duonos gaminiams pasildyti ir skrudinti.

Modelis ATS0002B ATS0002B-UK ATSO0002W ATS0002W-UK
Spalva Juoda Juoda Balta Balta
Kistuko tipas E/F @ E/F @

Techninés charakteristikos

Elektros maitinimas (jvestis): 220-240V (AC), 50-60 Hz, 780,0-930,0 W (0,0 W i§jungtoje

busenoje *). Skrebuciy lizdy skaicius: 2. Valdymas: rankinis. Rezimy skaicius: 3. Skrudinimo laipsniy
skaiCius: 7. ISimamas trupiniy padeklas. Maitinimo laido ilgis: 0,75 m. Korpuso medziaga:
polipropilenas. Matmenys: (PxAxl): 264x168x186 mm. Grynasis svoris: 1,14 kg. Darbo salygos: temp.
+5..+40 °C, sant. dregmeé 0-85 % (be kondensacijos). Laikymo salygos: temp. -10..+50 °C, sant.
dregme 0-90 % (be kondensacijos).

Pakuotés turinys (Zr. A pav.)

Skrudintuvas, iSimamas trupiniy padeklas, greito naudojimo vadovas.

|renginio elementai (Zr. A, B pav.)

1- skrebuciy lizdai, 2 - svirtis, 3 - maitinimo laidas, 4 —valdymo skydelis, 5 - iSimamas trupiniy
padéklas, 6 — ekranas (skrudinimo laipsnis / atgalinis laiko skai¢iavimas), 7 - "Reheat" ("Pasildymas")
rezimo indikatorius, 8 - mygtukas "AtSaukti", 9 — "PaSildymas" rezimo mygtukas, 10 - rezimo
"Skrudinimas su atitirpinimu" mygtukas, 11— skrudinimo laipsnio reguliavimo mygtukas,
12 - "Defrost" ("Skrudinimas su atitirpinimu") rezimo indikatorius.

Apribojimai ir jspéjimai

Pries eksploatuodami jrenginj, atidziai susipazinkite su Siuo dokumentu. ISsaugokite Sig instrukcija
tolesniam naudojimui.

DEMESIO! Karstas pavirdius. Nudegimy pavojus, prisilietus prie kaistan&io pavirsiaus. Nelieskite
jrenginio korpuso jo eksploatavimo metu ir pries visiSko jo atvesimo.

DEMESIO! |renginj montuokite bent 1 metro atstumu nuo bet kokiy audiniy, dekoracijy ir kity
degiy daikty.

DEMESIO! Skrebucio i skrudintuvo isimti metaliniy daikty (peiliy, saku&iy, Sauksty ir pan.)
nenaudokite.

Sis jrenginj neskirtas naudoti jaunesniems nei 14 mety vaikams arba asmenims su ribotais fiziniais,
protiniais ar protiniais gebéjimais, nebent juos priziurety arba del jrenginio naudojimo
instruktuoty uz jy sauguma atsakingas asmuo. [renginys skirtas naudoti tik buitingje aplinkoje.
Draudziama naudoti jrenginj patalpy iSoré€je. [renginys neskirtas veikti su iSoriniu laikmaciu ar
nuotolinio valdymo sistema. Neleiskite vaikams zaisti su jrenginiu ir priedais. Nenaudokite
pazeisto jrenginio. Neleiskite, kad jrenginys kristy, ir nemeskite jo. |sitikinkite, kad techniniuose
dokumentuose nurodyta jtampa ir daznis atitinka maitinimo 3Saltinio parametrus. Dirbkite su
jrenginiu tik sausomis rankomis. Skrudintuva naudokite tik duonos gaminiams. Nejdekite |
skrudintuva supakuotos duonos. Nenaudokite kazkuo pateptos ar deformuotos duonos.
Nepalikite veikiancio jrenginio be prieziuros. Atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo po naudojimo
ir pries valyma. Atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo laikydami kiStuka, o ne maitinimo laida.
Nemerkite jrenginio ir jo komponenty | vandenj ir nelaikykite jy po tekanciu vandeniu. Stebekite,
kad maitinimo laidas nepersisukty, nepersilenkty, nebuty nieko prispaustas, nesiliesty su karstais,
astriais daiktais ir Silumos 3Saltiniais. Laikykite jrenginj vaikams nepasiekiamoje vietoje. |renginio
valymui nenaudokite cheminiy ir agresyviy plovikliy, abrazyviniy pasty, priemoniy, kuriy sudétyje
yra rugsciy ir tirpikliy, o taip pat metaliniy kempiniy. ISsamy jrenginio, jo rezimy ir funkcijy
apraéymag galima rasti pilname naudotojo vadove, pasiekiamame adresu aeno.com/documents.

! Kllus kokiems nors klausimams ar sunkumams naudojant jrenginj AENO™, prasome susisiekti I
1 SU palaikymo tarnyba el. pastu support@aeno.com arba internetiniame pokalbyje adresu
, aeno.com/service-and- -warranty. Specialistai padées Jums iSspresti problema, ir Jums nereikés
1 gaidti laiko ir pastangy apsilankymui parduotuvéje. \

* [renginys issijungia automatidkai (per O minuciy), kai baigiamas arba nutraukiamas skrudinimo/pasildymo
procesas.
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Mygtuky funkcijos (Zr. B pav.)

Noredami pasirinkti rezima, paspauskite atitinkama mygtuka.

Skrudinimo laipsnis nustatomas vienag karta paspaudus skrudinimo laipsnio reguliavimo
mygtuka (11).

Skrudinimo/pasildymo atdaukimas @ Skrudinimo laipsnio pasirinkimas

@ Rezimo "Pasildymas" jjJungimas @ Rezimo "Skrudinimas su atsildymu"

jungimas

Irenginio indikacija

Pasirinkus rezima "PaSildymas" arba "Skrudinimas su atSildymu", atitinkamas indikatorius

uzsidegs balta spalva.

|renginio paruosimas veikimui

1. Atsargiai atidarykite pakuote ir iSimkite jrenginj. Pasalinkite pakavimo medziagas.

2. Padekite skrudintuva ant lygaus, sauso, horizontalaus pavirSiaus bent 1 metro atstumu nuo bet
kokiy audiniy, dekoracijy ar kity degiy daikty.

3. Maitinimo laido kistuka (3) jkiskite | elektros lizda.

4. Atlikite bandomajj jrenginio pasildyma:

a. Stumkite svirtj (2) zemyn, kol pasigirs spragtelejimas. Ekranas (6) jsijungs ir jrenginys skleis
garsinj signala.

b. Paspauskite mygtuka (11) viena karta, kad nustatytumete skrudinimo lygj "7".

Pastaba. Pirmojo naudojimo metu gali atsirasti specifinis kvapas ir nedidelis kiekis dimuy.

5. Palaukite, kol svirtis automatisSkai pakils j virSy. Skrudintuvas paruoStas naudoti.

Irenginio eksploatavimas

DEMESIO! Karstas pavirdius. Nudegimy pavojus, prisilietus prie kaistan&io pavirsiaus. Nelieskite
jrenginio korpuso jo eksploatavimo metu ir pries visiSko jo atvesimo.

1. |dekite duonos riekeles | lizdus (1).

DEMESIO! Duonos riekés storis neturéty virgyti 15cm. Nenaudokite kaZkuo pateptos ar

deformuotos duonos.

2. Stumkite svirtj (2) zemyn, kol pasigirs spragtelejimas.
3. Nustatykite skrudintuva j vieng iS darbo rezimuy:

e Skrudinimas. Sis reZzimas jsijlungia pagal numatytuosius nustatymus, kiekvieng karta
jjungus jrenginj. Paspauskite mygtuka (11) viena kartg, kad nustatytumete skrudinimo laipsnj:
nuo "1" (silpniausias) iki "7" (stipriausias).

e Skrudinimas su atSildymu. |junkite rezima paspausdami mygtuka (10). Paspauskite
mygtuka (11) viena kartg, kad nustatytumete pageidaujama skrudinimo laipsnj.

e Pasildymas. |junkite reZima paspausdami mygtuka (9).

4. Palaukite, kol skrebuciai automatiskai pakils j virsy.
5. Kilstelekite svirtj j virsy iki galo (zr. C pav.) ir iSimkite skrebucius silikonineémis virtuves znyplemis.

DEMESIO! Nenaudokite metaliniy daikty (peiliy, 8aku&iy, Sauksty ir kt.) skrebugiy idtraukimui.

6. Jei reikia, dar kartg paskrudinkite/pasildykite skrebucius, pirmiausia pakeisdami skrudintuvo
nustatymus (zr. 3 zingsnj).

7. Kitoms duonos porcijoms pakartokite 1-4 zingsnius.

8. Atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo ir palaukite, kol jis visiskai atves.

9. Atlikite jrenginio valyma (zr. "Valymas ir prieziara").
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Valymas ir priezitra

DEMESIO! Atlikite valyma, tik atjunge jrenginj nuo maitinimo &altinio ir leide jam visiskai atvésti.

DEMESIO! Nepanardinkite jrenginio j vandenj ir nedékite jo po vandens &iurksle.

1. ISimkite trupiniy padekla (5), kaip parodyta D pav.

2. Valykite padekla minksta dregna Sluoste ir sausai nusluostykite.

3. Apverskite skrudintuva aukstyn kojomis ir pakratykite, kad paSalintumete likusius trupinius.
Grazinkite jrenginj | pradine padet;.

4. |dékite trupiniy padekla atgal | skrudintuva.

5. 1Svalykite jrenginio korpusa Siek tiek dregnu skuduréliu ir sausai nusluostykite.

Galimy trikciy salinimas

Irenginys neveikia. Galimos prieZastys: sugedes elektros lizdas; sugedes maitinimo laidas.

Sprendimas: patikrinkite, ar elektros lizdas veikia tinkamai; kreipkités | jgaliota technines

priezitros centra.

Mygtukai nereaguoja j paspaudimus. Galima priezastis: svirtis neuzfiksuota apatinéje padétyje.

Sprendimas: uzfiksuokite svirt]j apatineje padetyje ir tada mygtukais nustatykite reikiama

skrudintuvo veikimo rezima.

Svirtis neuzsifiksuoja apatinéje padétyje. Galima priezastis: jrenginys néra prijungtas prie

maitinimo Saltinio. Sprendimas: prijunkite jrenginj prie maitinimo Saltinio.

Duona pridega. Galimos priezastys: pasirinktas netinkamas skrudinimo laipsnis; duonos rieké

deformuota arba sutepta; trupiniy padeklas pilnas. Sprendimas: mygtuku (11) pasirinkite tinkama

skrudinimo laipsnj; nenaudokite suteptos ar deformuotos duonos; iSvalykite trupiniy padékla (zr.

"Valymas ir priezitra").

Skrebucéiai uZstrigo. Galima priezastis: duonos riekelé yra per didelé. Sprendimas: atjunkite

prietaisg nuo maitinimo Saltinio ir iSimkite skrebucius silikoninemis virtuves znyplemis.

DEMESIO! Skrebucio i skrudintuvo isimti metaliniy daikty (peiliy, Saku&iy, dauksty ir pan.)

nenaudokite.

DEMESIO! Jei né vienas i§ pasitlyty bady nepadéjo pasalinti problemos, kreipkités j tiekéja arba

jgaliota techninés priezitros centra. Neardykite ir nebandykite patys taisyti jrenginio.

ASBISC pasilieka teise modifikuoti jrenginj ir keisti bei papildyti §j dokumenta iS anksto nepranesusi
naudotojams.

Garantijos laikotarpis ir tarnavimo trukme — 2 metai nuo jrenginio pardavimo mazmeninés prekybos tinkle
dienos.

Informacija apie gamintoja: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kipras).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Pagaminta Kinijoje. Visi Siame dokumente pamineti prekiy
zenklai yra atitinkamy savininky nuosavybe. Pagaminimo data nurodyta ant pakuotes.

Naujausia informacija ir iSsamy jrenginio aprasyma, taip pat prijungimo instrukcijas, sertifikatus, informacija
apie jmones, priimancias kokybés pretenzijas, ir garantijas rasite adresu aeno.com/documents. Sis jrenginys
atitinka taikomus saugos reikalavimus.

RoHS direktyva. [renginys atitinka RoHS direktyvos 2011/65/EU dél pavojingy medziagy apribojimo reikalavimus,
jskaitant RoHS direktyva 2015/863/EU.
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De AENO™ broodrooster is ontworpen voor het verwarmen en roosteren van
bakkerijproducten.

Model ATS0002B ATS0002B-UK ATSO0002W ATS0002W-UK
Kleur Zwart Zwart Wit Wit
Stekker type E/F @ E/F @

Technische specificaties

Voeding (ingang): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780,0-930,0 W (0,0 W in uitstand *). Aantal sleuven: 2.
Bediening: handmatig. Aantal modi: 3. Aantal bruiningsgraden: 7. Verwijderbare kruimellade.
Lengte netsnoer: 0,75m. Materiaal behuizing: polypropyleen. Afmetingen (LxBxH):
264x168%x186 mm. Nettogewicht: 1,14 kg. Bedrijffsomstandigheden: temp. +5..+40 °C, RV 0-85 %
(niet condenserend). Opslagcondities: temp. -10..+50 °C, RV 0-90 % (niet condenserend).
Verpakkingsinhoud (zie afb. A)

Broodrooster, verwijderbare kruimellade, korte gebruikershandleiding.

Elementen van het apparaat (zie afb. A, B)

1-sleuven, 2 - hendel, 3 - netsnoer, 4 - bedieningspaneel, 5 - verwijderbare kruimellade, 6 — display
(bruiningsgraad/aftellen), 7 - 'Reheat' (‘Opwarmen') modusindicator, 8 - 'Annuleren' knop,
9 - 'Opwarmen' modus knop, 10 - 'Roosteren met ontdooien' modus knop, 11 — bruiningsgraad
regelknop, 12 - 'Defrost' ('Roosteren met ontdooien') modusindicator.

Beperkingen en waarschuwingen

Lees dit document zorgvuldig door voordat u het apparaat gebruikt. Bewaar deze instructies voor
toekomstig gebruik.

ATTENTIE! Heet oppervlak. Contact met het hete oppervlak kan brandwonden veroorzaken. Raak
de behuizing van het apparaat niet aan tijdens het gebruik en totdat het volledig is afgekoeld.
ATTENTIE! Plaats het apparaat op minstens 1 meter afstand van stof, decoratie of andere
brandbare voorwerpen.

ATTENTIE! Gebruik geen metalen voorwerpen (messen, vorken, lepels, enz.) om de toast te
verwijderen.

Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door kinderen jonger dan 14 jaar of door personen met
beperkte fysieke, mentale of intellectuele capaciteiten als ze niet voldoende ervaring of kennis
hebben van de werking ervan, en als ze niet onder toezicht staan van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Het apparaat is uitsluitend bestemd voor gebruik in een
huishoudelijke omgeving. Gebruik het apparaat niet buitenshuis. Het apparaat is niet ontworpen
voor gebruik met een externe timer of afstandsbediening. Laat kinderen niet spelen met het
apparaat en de accessoires. Gebruik geen beschadigd apparaat. Laat het apparaat niet vallen en
gooi er niet mee. Controleer of de spanning en frequentie die zijn opgegeven in de technische
documentatie overeenkomen met de parameters van de voedingsbron. Bedien het apparaat
alleen met droge handen. Gebruik de broodrooster alleen voor bakkerijproducten. Plaats geen
verpakt brood in de broodrooster. Gebruik geen vervormd brood of brood met beleg erop. Laat
het apparaat niet zonder toezicht werken. Ontkoppel het apparaat van de netvoeding na gebruik
en voor het schoonmaken. Ontkoppel het apparaat van de netvoeding door de stekker vast te
houden, niet het netsnoer. Dompel het apparaat en de onderdelen ervan niet onder in water en
plaats ze niet onder stromend water. Zorg ervoor dat het netsnoer niet gedraaid, geknikt of
afgekneld is en niet in contact komt met hete, scherpe voorwerpen of warmtebronnen.

'Als u vragen hebt of problemen ondervindt bij het gebruik van het AENO™ apparaat, neem dan '
lcontact op met het ondersteuningsteam via e-mail op support@aeno.com of online chat opI
naeno.com/serVIce and-warranty. Specialisten kunnen u helpen bij het uitzoeken, zodat u geen .
.tud en moeite hoeft te verspillen aan een bezoek aan een winkel. .

* Deze stand wordt automatisch (binnen O minuten) geactiveerd wanneer het rooster-/opwarmingsproces
voltooid of onderbroken is.
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Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen. Gebruik geen chemisch agressieve
schoonmaakmiddelen, schuurpasta's, producten die zuren en oplosmiddelen bevatten of
metalen sponzen om het apparaat schoon te maken. Een gedetailleerde beschrijving van het
apparaat, de modi en functies is te vinden in de volledige handleiding op aeno.com/documents.
Functies van de knoppen (zie afb. B)

Tik op de bijbehorende knop om een modus te selecteren.

De bruiningsgraad wordt ingesteld door één keer op de bruiningsgraad regelknop (11) te tikken.

@ Roosteren/opwarmen annuleren @ De bruiningsgraad selecteren

De 'Roosteren met ontdooien'
modus inschakelen

De 'Opwarmen' modus inschakelen

Apparaatindicatie
Wanneer de 'Opwarmen' of 'Roosteren met ontdooien' modus is geselecteerd, licht de
bijbehorende indicator wit op.
Voorbereiden van het apparaat voor gebruik
1. Open de verpakking voorzichtig en verwijder het apparaat. Verwijder het verpakkingsmateriaal.
2. Plaats de broodrooster op een plat, droog, horizontaal oppervlak op minstens 1 meter afstand
van stof, decoratie of andere brandbare voorwerpen.
3. Sluit de stekker van het netsnoer (3) aan op een stopcontact.
4. Voer een testopwarming van het apparaat uit:
a. Duw de hendel (2) omlaag totdat deze vastklikt. Het display (6) schakelt in en u hoort een
pieptoon.
b. Blijf op de knop (11) tikken totdat de bruiningsgraad is ingesteld op '7'.
Opmerking. Tijdens het eerste gebruik kan er een karakteristieke geur en een kleine hoeveelheid
rook aanwezig zijn.
5. Wacht tot de hendel automatisch omhoog komt. De broodrooster is klaar voor gebruik.
Gebruik van het apparaat
ATTENTIE! Heet oppervlak. Contact met het hete oppervlak kan brandwonden veroorzaken. Raak
de behuizing van het apparaat niet aan tijdens het gebruik en totdat het volledig is afgekoeld.
1. Plaats de sneden brood in de sleuven (1).
ATTENTIE! Een snee brood mag niet dikker zijn dan 1,5 cm. Gebruik geen vervormd brood of
brood met beleg erop.
2. Duw de hendel (2) omlaag totdat deze vastklikt.
3. Kies de bedrijfsmodus van de broodrooster:
¢ Roosteren. Deze modus is standaard ingeschakeld telkens wanneer het apparaat wordt
ingeschakeld. Tik eenmaal op de knop (11) om de bruiningsgraad in te stellen: van ' (zwakst)
tot '7' (sterkst).
¢ Roosteren met ontdooien. Schakel de modus in door op de knop (10) te tikken. Tik eenmaal
op de knop (11) om de gewenste bruiningsgraad in te stellen.
e Opwarmen. Schakel de modus in door op de knop (9) te tikken.
4. Wacht tot de toast automatisch naar boven komt.
5. Zet de hendel zo ver mogelijk omhoog (zie afb. C) en verwijder de toast met een siliconen
keukentang.
ATTENTIE! Gebruik geen metalen voorwerpen (messen, vorken, lepels, enz.) om de toast te
verwijderen.
6. Indien nodig kunt u de toast opnieuw roosteren/opwarmen door eerst de instellingen van het
broodrooster aan te passen (zie stap 3).
7. Herhaal stappen 1-4 voor de volgende porties brood.
8. Koppel het apparaat los van de voeding en wacht tot het volledig is afgekoeld.
9. Reinig het apparaat (zie 'Reiniging en onderhoud').
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Reiniging en onderhoud

ATTENTIE! Reinig het apparaat pas nadat het van de voeding is losgekoppeld en volledig is

afgekoeld.

ATTENTIE! Dompel het apparaat niet onder in water en plaats het niet onder stromend water.

1. Verwijder de kruimellade (5) zoals getoond in afb. D.

2. Reinig de lade met een zachte vochtige doek en veeg hem daarna droog.

3. Draai de broodrooster ondersteboven en schud om de overgebleven kruimels te verwijderen.
Zet het apparaat terug in de oorspronkelijke positie.

4. Plaats de kruimellade terug in de broodrooster.

5. Reinig de behuizing van het apparaat met een licht vochtige doek en veeg deze vervolgens
droog.

Probleemoplossing

Het apparaat werkt niet. Mogelijke oorzaken: defect stopcontact; defect netsnoer. Oplossing:

controleer of het stopcontact correct werkt; neem contact op met een erkend servicecentrum.

De knoppen reageren niet. Mogelijke oorzaak: de hendel is niet vergrendeld in de onderste stand.

Oplossing: vergrendel de hendel in de onderste stand en stel de broodrooster vervolgens met de

knoppen in op de gewenste bedrijfsmodus.

De hendel vergrendelt niet in de onderste stand. Mogelijke oorzaak: het apparaat is niet

aangesloten op een voedingsbron. Oplossing: sluit het apparaat aan op een voedingsbron.

Het brood brandt aan. Mogelijke oorzaken: de verkeerde bruiningsgraad is gekozen; een snee

brood is vervormd of er zit beleg op; de kruimellade is vol. Oplossing: kies een juiste

bruiningsgraad met de knop (11); gebruik geen vervormd brood of brood met beleg erop; reinig

de kruimellade (zie 'Reiniging en onderhoud').

De toast zit vast. Mogelijke oorzaak: de snee brood is te groot. Oplossing: haal de stekker uit het

stopcontact en verwijder de toast met een siliconen keukentang.

ATTENTIE! Gebruik geen metalen voorwerpen (messen, vorken, lepels, enz.) om de toast te

verwijderen.

ATTENTIE! Als geen van de voorgestelde methoden helpt om het probleem op te lossen, neem

dan contact op met uw leverancier of een erkend servicecentrum. Haal het apparaat niet uit elkaar

en probeer het niet zelf te repareren.

ASBISC behoudt zich het recht voor het apparaat te wijzigen en wijzigingen en aanvullingen in dit document
aan te brengen zonder voorafgaande kennisgeving aan de gebruikers.

Garantieperiode en levensduur - 2 jaar vanaf de verkoopdatum van het apparaat in het retailnetwerk.
Fabrikant: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus. Tel.. +48732080077,
info@asbis.com, asbis.com. Gemaakt in China. Alle handelsmerken die in dit document worden genoemd, zijn
eigendom van hun respectieve eigenaars. De productiedatum staat op de verpakking.

Actuele informatie en een gedetailleerde beschrijving van het apparaat, evenals aansluitinstructies, certificaten,
informatie over bedrijven die kwaliteitsclaims accepteren en garanties zijn beschikbaar op
aeno.com/documents. Dit apparaat voldoet aan de geldende veiligheidseisen.

RoHS-richtlijn. Het apparaat voldoet aan de RoHS-richtlijn 2011/65/EU inzake de beperking van gevaarlijke
stoffen, inclusief de RoHS-richtlijn 2015/863/EU.
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MToster AENO™ jest przeznaczony do podgrzewania i opiekania pieczywa.

Model ATS0002B ATS0002B-UK ATS0002W ATS0002W-UK
Kolor Czarny Czarny Biaty Biaty
Typ wtyczki E/F G E/F G

Dane techniczne

Zasilanie (wejscie): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780,0-930,0 W (0,0 W w stanie wytaczenia *). Liczba
szczelin do opiekania: 2. Sterowanie: reczne. Liczba trybow: 3. Liczba stopni opiekania: 7.
Wyjmowana szuflada na okruchy. Dtugos¢ przewodu zasilajgcego: 0,75 m. Materiat obudowy:
polipropylen. Wymiary (dt.xszer.xwys.): 264x168x186 mm. Waga netto: 1,14 kg. Warunki pracy: temp.
+5..+40 °C, wilg. wzg. 0-85 % (bez kondensacji). Warunki przechowywania: temp. -10..+50 °C, wilg.
wzg. 0-90 % (bez kondensacji).

Zawartos¢ zestawu (patrz rys. A)

Toster, wyjmowana szuflada na okruchy, skrécona instrukcja obstugi.

Elementy urzadzenia (patrz rys. A, B)

1-szczeliny do opiekania, 2 —-dzwignia, 3 — przewod zasilajacy, 4 — panel sterowania, 5 -wyjmowana
szuflada na okruchy, 6 — wyswietlacz (stopien opiekania / odliczanie czasu), 7 — wskaznik trybu
.Reheat” (,Podgrzewanie”), 8 — przycisk ,Anuluj”, 9 — przycisk trybu ,Podgrzewanie”, 10 — przycisk
trybu ,,Opiekanie z rozmrazaniem”, 11 — przycisk regulacji stopnia opiekania, 12 - wskaznik trybu
.Defrost” (,Opiekanie z rozmrazaniem”).

Ograniczenia i ostrzezenia

Przeczytaj uwaznie ten dokument przed uzyciem urzadzenia. Prosze zachowac te instrukcje na
przysztosc.

UWAGA! Gorgca powierzchnia. Niebezpieczenstwo poparzenia w wyniku kontaktu z rozgrzanymi
powierzchniami. Nie dotykac¢ obudowy urzadzenia podczas pracy i do momentu jego catkowitego
ostygnigcia.

UWAGA! Urzadzenie nalezy ustawi¢ w odlegtosci co najmniej 1 metra od tkanin, dekoracji i innych
tatwopalnych przedmiotéw.

UWAGA! Do wyjmowania tostéw nie nalezy uzywa¢ metalowych przedmiotéw (nozy, widelcow,
tyzek itp.).

To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez dzieci ponizej 14 roku zycia lub osoby o
ograniczonych zdolnosciach fizycznych, umystowych lub intelektualnych bez wystarczajgcego
doswiadczenia lub wiedzy na temat jego obstugi i jesli nie s3 one nadzorowane przez osobe
odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo. Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku
domowego. Nie uzywaj urzadzenia na zewnatrz. Urzadzenie nie jest przeznaczone do pracy z
zewnetrznym zegarem sterujagcym lub systemem zdalnego sterowania. Nie nalezy pozwalac
dzieciom na zabawe urzadzeniem i akcesoriami. Nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia. Nie
upuszczaj i nie rzucaj urzadzenia. Upewnij sig, ze napigcie i czestotliwos¢ okreslone w
dokumentacji technicznej odpowiadajg parametrom zrodta zasilania. Urzadzenie nalezy
obstugiwac wytacznie suchymi rekami. Tostera nalezy uzywac wytacznie do pieczywa. Nie wktadac
zapakowanego pieczywa do tostera. Nie uzywaj chleba, ktdéry zostat posmarowany lub
zdeformowany. Nie nalezy pozostawiac¢ pracujgcego urzadzenia bez nadzoru. Odtgcz urzadzenie
od zasilania po uzyciu i przed czyszczeniem. Odigcz urzadzenie od zasilania, trzymajac za wtyczke,
a nie za przewdd zasilajacy. Nie zanurza¢ urzadzenia ani jego komponentéw w wodzie, ani nie
umieszczac ich pod biezacg woda. Upewnij sig, ze przewdd zasilajacy nie jest skrecony, zagiety,
s'cis'niety ani nie styka sie z gorgcymi, ostrymi przedmiotami lub zrédtami ciepta.

IW przypadku jakichkolwiek pytan lub trudnosci w korzystaniu z urzadzenia AENO™ nalezyI
| skontaktowac sie z zespotem pomocy technicznej za posrednictwem poczty elektronicznej pod
; adresem support@aeno.com |ub czatu online pod adresem aeno.com/service-and-warranty.:
| Specjalisci pomoga Ci i nie bedziesz musiat traci¢ czasu i wysitku na odwiedzanie sklepu. \

* Urzadzenie wytacza sie automatycznie (w ciggu O minut) po zakonczeniu lub przerwaniu procesu
opiekania/podgrzewania.

58 aeno.com/documents



Przechowuj urzadzenie poza zasiegiem dzieci. Do czyszczenia urzadzenia nie nalezy uzywac
agresywnych chemicznie detergentéw, past Sciernych, produktéw zawierajagcych kwasy i
rozpuszczalniki ani metalowych gabek. Szczegdtowy opis urzadzenia, jego trybéw i funkcji mozna
znalez¢ w petnej instrukcji obstugi dostepnej na stronie internetowej aeno.com/documents.
Funkcje przyciskéw (patrz rys. B)

Aby wybrac tryb, nacisnij odpowiedni przycisk.

Stopien opiekania ustawia sie poprzez jednokrotne nacisnigcie przycisku regulacji stopnia
opiekania (11).

@ Anulowanie opiekania/podgrzewania

Wybér stopnia opiekania

rozmrazaniem”

@ Wiaczanie trybu ,Podgrzewanie” @ Wiaczanie trybu ,Opiekanie z

Wskazanie urzadzenia

Po wybraniu trybu ,Podgrzewanie” lub ,Opiekanie z rozmrazaniem” odpowiedni wskaznik

zaswieci sie na biato.

Przygotowanie urzadzenia do dziatania

1. Ostroznie otworz opakowanie i wyjmij urzadzenie. Usun materiaty opakowaniowe.

2. Umiesc¢ toster na ptaskiej, suchej, poziomej powierzchni w odlegtosci co najmniej 1 metra od
tkanin, dekoracji lub innych tatwopalnych przedmiotow.

3. Podtagcz wtyczke przewodu zasilajgcego (3) do gniazdka elektrycznego.

4. Uruchom testowe nagrzewanie urzadzenia:

a. Popchnij dzwignig (2) w doét, az zatrzasnie sie na swoim miejscu. Wyswietlacz (6) wiaczy sig, a
urzadzenie wyemituje sygnat dzwiekowy.
b. Naciskajac przycisk (11) jeden raz, ustaw stopien opiekania ,7".

Notatka. Podczas pierwszego uzycia moze by¢ wyczuwalny charakterystyczny zapach i niewielka

ilos¢ dymu.

5. Poczekaj, az dzwignia automatycznie przesunie sie w gore. Toster jest gotowy do uzycia.

Eksploatacja urzadzenia

UWAGA! Gorgca powierzchnia. Niebezpieczenstwo poparzenia w wyniku kontaktu z rozgrzanymi

powierzchniami. Nie dotykac¢ obudowy urzadzenia podczas pracy i do momentu jego catkowitego

ostygnigcia.

1. Umies¢ kromki chleba w szczelinach (1).

UWAGA! Grubos¢ kromki chleba nie powinna przekraczac¢ 1,5 cm. Nie uzywaj chleba, ktory zostat
posmarowany lub zdeformowany.

2. Popchnij dzwignieg (2) w doét, az zatrzasnie sie na swoim miejscu.

3. Ustaw toster na jeden z trybéw pracy:

e Opiekanie. Tryb ten jest domyslnie wiaczany przy kazdym wiaczeniu urzadzenia. Naciskajac
przycisk (11) jeden raz, ustaw stopien opiekania: od ,1" (najstabszy) do ,7" (najmocniejszy).

e Opiekanie z rozmrazaniem. Wiacz tryb, naciskajac przycisk (10). Naciskajac przycisk (11) jeden
raz, ustaw stopien opiekania.

e Podgrzewanie. Wiacz tryb, naciskajac przycisk (9).

4. Poczekaj, az tosty automatycznie uniosa sie do gory.

5. Podnies dzwignie do oporu (patrz rys. C) i wyjmij tosty silikonowymi szczypcami kuchennymi.
UWAGA! Do wyjmowania tostow nie nalezy uzywac¢ metalowych przedmiotéw (nozy, widelcow,
tyzek itp.).

6. W razie potrzeby ponownie opiecz/podgrzej tosty, dostosowujac najpierw ustawienia tostera

(patrz krok 3).

7. Powtérz kroki 1-4 dla kolejnych porcji chleba.

8. Odtacz urzadzenie od zasilania i poczekaj, az catkowicie ostygnie.

9. Wyczys¢ urzadzenie (patrz ,Czyszczenie i pielegnacja”).
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Czyszczenie i pielegnacja

UWAGA! Czyszczenie urzadzenia nalezy rozpocza¢ dopiero po odtgczeniu go od zrodta zasilania i

catkowitym ostygnieciu.

UWAGA! Nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani nie umieszcza¢ go pod biezgca woda.

1. Wyjmij szuflade na okruchy (5), jak pokazano na rys. D.

2. Wyczys¢ szuflade miekka, wilgotna sciereczka, a nastepnie wytrzyj do sucha.

3. Odwroc¢ toster do gory nogami i potrzasnij, aby usunaé wszelkie pozostate okruchy. Przywrdé
urzadzenie do pierwotnej pozycji.

4. Umiesc¢ szuflade na okruchy ponownie w tosterze.

5. Wyczys¢ obudowe urzadzenia lekko wilgotng szmatka, a nastepnie wytrzyj do sucha.

Usuwanie ewentualnych usterek

Urzadzenie nie dziata. Mozliwe przyczyny: wadliwe gniazdko; wadliwy przewdd zasilajacy.

Rozwigzanie: sprawdz, czy gniazdo jest sprawne; skontaktuj sie z autoryzowanym serwisem.

Przyciski nie reaguja na nacisniecie. Mozliwa przyczyna: dZwignia nie jest zablokowana w

dolnym potozeniu. Rozwigzanie: zablokuj dzwignige w dolnym potozeniu, a nastgpnie ustaw toster

na wymagany tryb pracy za pomoca przyciskow.

Dzwignia nie blokuje sie w dolnym potozeniu. Mozliwa przyczyna: urzadzenie nie jest

podtgczone do zrédta zasilania. Rozwigzanie: podtgcz urzgdzenie do zrédta zasilania.

Chleb sie pali. Mozliwe przyczyny: wybrano niewtasciwy stopien opiekania; kromka chleba jest

zdeformowana lub posmarowana; szuflada na okruchy jest petna. Rozwigzanie: wybierz

odpowiedni stopien opiekania za pomoca przycisku (11); nie uzywaj chleba, ktéry zostat

posmarowany lub zdeformowany; wyczys¢ szuflade na okruchy (patrz ,Czyszczenie i pielegnacja”).

Tosty utknety. Mozliwa przyczyna: kromka chleba jest zbyt duza. Rozwigzanie: odfgcz urzadzenie

od zasilania i wyjmij tosty za pomoca silikonowych szczypiec kuchennych.

UWAGA! Do wyjmowania tostéw nie nalezy uzywa¢ metalowych przedmiotéw (nozy, widelcow,

tyzek itp.).

UWAGA! Jedli zadna z sugerowanych metod nie pomoze rozwigza¢ problemu, nalezy

skontaktowac sie z dostawca lub autoryzowanym centrum serwisowym. Nie nalezy demontowac

ani prébowac naprawia¢ urzgdzenia samodzielnie.

ASBISC zastrzega sobie prawo do modyfikacji urzadzenia oraz wprowadzania zmian i uzupetnien w niniejszym
dokumencie bez wczesniejszego powiadomienia uzytkownikow.

Okres gwarancji i uzytkowania - 2 lata od daty sprzedazy urzagdzenia w sieci detalicznej.

Informacje o producencie: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Cypr).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Wyprodukowano w Chinach. Wszystkie znaki towarowe i
handlowe wymienione w niniejszym dokumencie sg wtasnoscig ich odpowiednich wiascicieli. Data produkcji
jest podana na opakowaniu.

Aktualne informacje i szczegdtowy opis urzadzenia, a takze instrukcje podtgczenia, certyfikaty, informacje o
firmach akceptujacych roszczenia jakosciowe i gwarancje sa dostepne na stronie aeno.com/documents. To
urzadzenie jest zgodne z obowigzujacymi wymogami bezpieczenstwa.

Dyrektywa RoHS. Urzadzenie spetnia wymagania dyrektywy RoHS 2011/65/EU w sprawie ograniczenia
stosowania substancji niebezpiecznych, w tym wymagania dyrektywy RoHS 2015/863/EU.

60 aeno.com/documents



mTorradeira AENO™ foi concebida para aquecer e tostar produtos de panificagao.

Modelo ATS0002B ATS0002B-UK ATS0002W ATS0002W-UK
Cor Preto Preto Branco Branco
Tipo de ficha E/F G E/F G

Dados técnicos

Fonte de alimentagao (entrada): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780,0-930,0 W (0,0 W no estado
desligado *). NUumero de ranhuras para torrar: 2. Controlo: manual. NUmero de modos: 3. Numero
de graus de fritura: 7. Tabuleiro para migalhas amovivel. Comprimento do cabo de alimentagao:
0,75 m. Material da caixa: polipropileno. Tamanho (CxLxA): 264x168x186 mm. Peso liquido: 1,14 kg.
Condig¢des de funcionamento: temp. +5..+40 °C, HR 0-85 % (sem condensagao). Condigdes de
armazenamento: temp. -10..+50 °C, HR 0-90 % (sem condensagao).

Conteudo da embalagem (ver fig. A)

Torradeira, tabuleiro para migalhas amovivel, breve guia do utilizador.

Elementos do dispositivo (ver fig. A, B)

1-ranhuras para torrar, 2 — alavanca, 3 — cabo de alimentagdo, 4 — painel de controlo, 5 — tabuleiro
para migalhas amovivel, 6 - visor (grau de fritura / tempo de contagem decrescente), 7 — indicador
do modo “Reheat” (“Aquecer”), 8 — botdo “Cancelar”, 9 - botdo do modo “Aquecer”, 10 - botao do
modo “Fritar e descongelar”, 11 — botdo de regulagao do grau de fritura, 12 — indicador do modo
“Defrost” (“Fritar e descongelar”).

Restri¢cdes e avisos

Leia atentamente este documento antes de utilizar o dispositivo. Guarde esta instrugao para
consulta futura.

ATENGAO! Superficie quente. Perigo de queimaduras devido ao contacto com a superficie
aquecida. Ndo toque na caixa do dispositivo durante o funcionamento e até que este tenha
arrefecido completamente.

ATENGAO! Instale o dispositivo a pelo menos 1 metro de distancia de quaisquer tecidos, artigos
decorativos e outros objetos inflamaveis.

ATENGAO! Nao utilize objetos metélicos (facas, garfos, colheres, etc.) para retirar a torrar.

Este dispositivo ndo se destina a ser utilizado por criangas com menos de 14 anos ou por pessoas
com capacidades fisicas, mentais ou intelectuais reduzidas, exceto se tiverem sido
supervisionadas ou instruidas relativamente a utilizagao do dispositivo por uma pessoa
responsavel pela sua segurancga. O dispositivo destina-se apenas a ser utilizado num ambiente
domeéstico. Nao utilize o dispositivo no exterior. O dispositivo nao foi concebida para funcionar a
partir de um temporizador externo ou de um sistema de controlo remoto. Ndo permita que as
criangas bringuem com o dispositivo e os acessorios. Nao utilize um dispositivo danificado. Nao
deixe cair nem atire o dispositivo. Certifique-se de que a tensdo e a frequéncia especificadas na
documentagdo técnica correspondem aos parametros da fonte de alimentagéo. Trabalhe com o
dispositivo apenas com as maos secas. Utilize a torradeira apenas para produtos de panificagao.
Nao coloque pao embalado na torradeira. Ndo utilize pao que tenha sido untado ou deformado.
Nao deixe o dispositivo em funcionamento sem vigilancia. Desligue o dispositivo da tomada apoés
o utilizar e antes de o limpar. Desligue o dispositivo da tomada, segurando pela ficha, e ndo pelo
cabo de alimentagdo. Nao mergulhe o dispositivo e 0s seus componentes em agua nem os
cologue sob o jato de agua. Certifique-se de que o cabo de alimentagao nao esta torcido, dobrado,
apertado ou em contacto com objetos quentes e afiados ou fontes de calor.

1 a Z 2 o ong = o ong z o 1
1 Se tiver duvidas ou dificuldades na utilizagdo do dispositivo AENO™, contacte a suporte técnico
1 através do e-mail support@aeno.com ou do chat online em aeno.com/service-and-warranty. |
1 Os especialistas ajuda-lo-do a resolver o problema, e ndo terad de perder tempo e esforco a ir a|

*O dispositivo desliga-se automaticamente (no espago de O minutos) quando o processo de
fritura/aquecimento é concluido ou interrompido.
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Mantenha o dispositivo fora do alcance das criangas. Nao utilize detergentes quimicamente
agressivos, pastas abrasivas, produtos que contenham acidos e solventes ou esponjas metalicas
para limpar o dispositivo. Uma descrigao pormenorizada do dispositivo, dos seus modos e fungoes
pode ser consultada no manual de instalagao e operagao completo disponivel na pagina web
aeno.com/documents.

Funcgodes dos botdes (ver fig. B)

Para selecionar um modo, prima o botdo correspondente.

O grau de fritura é definido premindo uma vez o botao de regulagao do grau de fritura (17).

@ Cancelar a fritura/aquecimento @ Selecionar do grau de fritura

Ligar o modo “Aquecer” Ativar o modo “Fritar e descongelar”

Indicacdo do dispositivo
Quando o modo “Aquecer” ou “Fritar e descongelar” é selecionado, o indicador correspondente
acende-se a branco.
Preparacao do dispositivo para o funcionamento
1. Abra cuidadosamente a embalagem e retire o dispositivo. Remova os materiais de embalagem.
2. Cologue a torradeira numa superficie plana, seca e horizontal, a pelo menos1 metro de distancia
de quaisquer tecidos, artigos decorativos e outros objetos inflamaveis.
3. Introduza a ficha do cabo de alimentagao (3) numa tomada elétrica.
4. Inicie o teste de aquecimento do dispositivo:
a. Baixe a alavanca (2) até ouvir um clique. O visor (6) acende-se e o dispositivo emite um sinal
sonoro.
b. Prima uma vez o botao (11) para selecionar o grau de fritura em “7".
Nota. Durante a primeira utilizagao, pode estar presente um odor carateristico e uma pequena
quantidade de fumo.
5. Aguardar gue a alavanca se desloque automaticamente para cima. A torradeira esta pronta a
ser utilizada.
Operacdo do dispositivo
ATENGAO! Superficie quente. Perigo de queimaduras devido ao contacto com a superficie
aquecida. Ndo toque na caixa do dispositivo durante o funcionamento e até que este tenha
arrefecido completamente.
1. Coloque_as fatias de pdo nas ranhuras ().
ATENCAO! A espessura de uma fatia de pdo nao deve exceder 1,5 cm. Nao utilize pdo que tenha
sido untado ou deformado.
2. Baixe a alavanca (2) até ouvir um clique.
3. Coloque a torradeira num dos modos de funcionamento:
o Fritar. Este modo é ativado por defeito sempre que o dispositivo é ligado. Prima uma vez o
botao (11) para selecionar o grau de fritura: de “1” (mais fraco) a “7" (mais forte).
¢ Fritar e descongelar. Ligue o modo premindo o bot&o (10). Prima uma vez o boté&o (11) para
selecionar o grau de fritura pretendido.
e Aquecer. Ligue o modo de funcionamento premindo o botdo (9).
4, Aguarde que a torrar se desloque automaticamente para cima.
5. Levante a alavanca até ao batente (ver fig. C) e retire a torrar com uma pinga de cozinha de
silicone ou de plastico.
ATENGAO! Nao utilize objetos metélicos (facas, garfos, colheres, etc.) para retirar a torrar.
6. Se necessario, volte a fritar/aquecer a torrada, ajustando primeiro as definicdes da torradeira (ver
passo 3).
7. Repita os passos 1-4 para as porgdes seguintes de pao.
8. Desligue o dispositivo da fonte de alimentagao e aguarde que arrefega completamente.
9. Limpe o dispositivo (ver “Limpeza e manutengao”).
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Limpeza e manutenciao

ATENGAO! Nio limpe o dispositivo antes de este ter sido desligado da fonte de alimentacéo e

aguarde que arrefega completamente.

ATENGAO! Nao mergulhe o dispositivo em dgua nem os coloque sob o jato de dgua.

1. Retire o tabuleiro para migalhas (5) como indicado na fig. D.

2. Limpe o tabuleiro com um pano macio e humido e depois seque-o.

3. Vire atorradeira de cabeca para baixo e agite-a para retirar as migalhas restantes. Volte a colocar
o dispositivo na sua posigao inicial.

4, Cologue o tabuleiro para migalhas na torradeira.

5. Limpe a caixa do dispositivo com um pano macio e humido e depois seque-o.

Resolucéo de possiveis faltas

O dispositivo ndo esta a funcionar. Causas possiveis: tomada defeituosa; cabo de alimentagéo

defeituoso. Solugao: verifique se a tomada esta em bom estado de funcionamento; contacte um

centro de assisténcia autorizado.

Os botées ndo respondem quando sdo premidos. Causa possivel: a alavanca n&o esta bloqueada

na posigcao inferior. Solugao: bloqueie a alavanca na posig¢ao inferior e, em seguida, coloque a

torradeira no modo de funcionamento pretendido utilizando os botdes.

A alavanca nao bloqueia na posic¢do inferior. Causa possivel: o dispositivo ndo estd ligado a uma

fonte de alimentagao. Solugao: ligue o dispositivo a uma fonte de alimentagao.

O pao esta a queimar. Causas possiveis: foi selecionado o grau de fritura errado; uma fatia de p&o

esta deformada ou manchada; o tabuleiro para migalhas esta cheio. Solugao: selecione o grau de

fritura apropriado utilizando o botao (11); nao utilize pao que tenha sido untado ou deformado;

limpe o tabuleiro para migalhas (ver “Limpeza e manutengao”).

A torrar esta presa. Causa possivel: a fatia de pao é demasiado grande. Solugdo: desligue o

dispositivo da fonte de alimentagao e retire a torrar com uma pinga de cozinha de silicone ou de

plastico.

ATENGAO! Nao utilizar objetos metalicos (facas, garfos, colheres, etc.) para retirar a torrar.

ATENGAO! Se nenhum dos métodos sugeridos resolver o problema, contacte o seu fornecedor ou

um centro de assisténcia autorizado. Ndo desmonte ou tente reparar o dispositivo por conta

prépria.

A ASBISC reserva-se o direito de modificar o dispositivo e de efetuar alteragdes e aditamentos ao presente
documento sem aviso prévio aos utilizadores.

Periodo de garantia e vida Util - 2 anos a partir da data de venda do dispositivo na rede de retalho.

Informacgdes sobre o fabricante: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Chipre). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Fabricado na China. Todas as marcas registadas e
nomes comerciais mencionadas neste documento sdo propriedade dos respetivos proprietarios. A data de
produgao esta indicada na embalagem.

Informacgdes atualizadas e uma descrigdo detalhada do dispositivo, bem como instrugdes de ligagao, certificados,
informacgdes sobre empresas que aceitam reclamacgdes de qualidade e garantias estao disponiveis em
aeno.com/documents. Este dispositivo estda em conformidade com os requisitos de seguranca aplicaveis.
Diretiva RoHS. O dispositivo estd em conformidade com os requisitos da Diretiva RoHS 2011/65/EU sobre a
restricdo de substancias perigosas, incluindo os requisitos da Diretiva RoHS 2015/863/EU.
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GWIN Prajitorul de paine AENO™ este destinat pentru incilzirea si prdjirea produselor de
panificatie.

Model ATS0002B ATS0002B-UK ATS0002W ATS0002W-UK
Culoare Negru Negru Alb Alb

Tip stecér E/F G E/F G
Specificatii

Alimentare (intrare): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780,0-930,0 W (0,0 W in stare oprita *). Numar de
sloturi pentru felii: 2. Control: manual. Numar de moduri: 3. Numar de grade de prajire: 7. Tava
pentru firimituri detasabila. Lungimea cablului de alimentare: 0,75 m. Material corp: polipropilena.
Dimensiune (LxLxH): 264x168x186 mm. Greutate neta: 114 kg. Conditii de exploatare: temp.
+5..+40 °C, umid. rel. 0-85 % (fara condensare). Conditii de depozitare: temp. -10..+50 °C, umid. rel.
0-90 % (fara condensare).

Echipamente (vezi fig. A)

Prajitor de paine, tava pentru firimituri detasabila, scurt ghid de utilizare.

Elementele dispozitivului (vezi fig. A, B)

1 - loturi pentru felii, 2 — parghie, 3 — cablu de alimentare, 4 — panou de control, 5 - tava pentru
firimituri detasabild, 6 - afisaj (grad de préjire / numaratoare inversa a timpului), 7 - indicatorul
modului ,Reheat” (,incélzire”), 8 - butonul ,Anulare”, 9 - butonul modului ,Incélzire”, 10 - butonul
modului ,Prdjire cu dezghetare”, 11 — butonul de reglare a gradului de prajire, 12 - indicatorul
modului ,Defrost” (,Prajire cu dezghetare”).

Restrictii si avertismente

Cititi cu atentie acest document Tnainte de a exploata dispozitivul. Pastrati aceste instructiuni
pentru consultare ulterioara.

ATENTIE! Suprafata fierbinte. Pericol de arsuri la contactul cu suprafata incalzita. Nu atingeti
corpul dispozitivului Tn timpul functionarii si pana cand acesta nu se raceste complet.

ATENTIE! Plasati dispozitivul la cel putin 1T metru distanta de orice tesaturi, decoratiuni si alte
obiecte inflamabile.

ATENTIE! Nu utilizati obiecte metalice (cutite, furculite, linguri etc.) pentru a scoate feliile.

Acest dispozitiv nu este destinat utilizarii de catre copii sub varsta de 14 ani sau de catre persoane
cu capacitate fizica, mentala sau intelectuala redusa, cu exceptia cazului in care acestea au fost
supravegheate sau instruite cu privire la exploatarea dispozitivului de catre o persoana
responsabila pentru siguranta lor. Dispozitivul este destinat exclusiv utilizarii intr-un mediu casnic.
Nu utilizati dispozitivul in aer liber. Dispozitivul nu este destinat sa functioneze cu un temporizator
extern sau cu un sistem de control la distanta. Nu permiteti copiilor sa se joace cu dispozitivul si
cu accesoriile. Nu utilizati un dispozitiv deteriorat. Nu scapati si nu aruncati dispozitivul. Asigurati-
va ca tensiunea si frecventa specificate in documentatia tehnica corespund parametrilor sursei de
alimentare. Utilizati dispozitivul numai cu mainile uscate. Utilizati prajitorul de paine numai pentru
produse de panificatie. Nu puneti paine ambalata in prajitorul de paine. Nu utilizati paine care a
fost unsa cu ceva sau deformata. Nu lasati unitatea in functiune nesupravegheata. Deconectati
dispozitivul de la reteaua electrica utilizare si inainte de curatare. Deconectati dispozitivul de la
reteaua electrica tinand stecarul, ci nu cablul de alimentare. Nu scufundati dispozitivul si
componentele sale in apa si nu le puneti sub jet de apa. Asigurati-va ca cablul de alimentare nu
este rasucit, indoit, ciupit sau Tn contact cu obiecte fierbinti, ascutite sau surse de caldura.

'Daca aveti intrebari sau dificultati in utilizarea dispozitivului AENO™, va rugam sa contactatl:
| echlpa de asistenta prin e-mail la support@aeno.com sau prin chat online la aeno.com/service- .
. and-warranty. Specialistii va pot ajuta sa va descurcati, astfel incat sa nu mai pierdeti timp si efortn
.V|Z|tand un magazin. .

*Trecerea in aceasta stare se face automat (in termen de O minute) la finalizarea sau intreruperea procesului de
prajirefincalzire.
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Pastrati dispozitivul la indemana copiilor. Nu utilizati detergenti agresivi din punct de vedere
chimic, paste abrazive, produse care contin acizi si solventi sau bureti metalici pentru a curata
dispozitivul. O descriere detaliata a dispozitivului, a modurilor si functiilor sale poate fi gasita in
manualul complet de exploatarea disponibil pe pagina web aeno.com/documents.

Functiile butoanelor (vezi fig. B)

Pentru a selecta un mod, apasati butonul corespunzator.

Gradul de prdjire este setat prin apasarea o data a butonului de reglare a gradului de prajire (1).

Anularea prajirii/incalzirii Selectarea gradului de prdjire

@ Pornirea modului ,Incélzire” @ Pornirea modului ,Prajire cu dezghetare”

Indicarea dispozitivului
Cand este selectat ,Inc3lzire” sau ,Prdjire cu dezghetare”, indicatorul corespunzator se va aprinde
in alb.
Pregatirea dispozitivului pentru utilizare
1. Deschideti cu atentie ambalajul si scoateti dispozitivul. Indepartati materialele de ambalare.
2. Asezati prajitorul de paine pe o suprafata plana, uscata, orizontal3, la cel putin 1 metru distanta
de orice tesaturi, decoratiuni sau alte obiecte inflamabile.
3. Conectati stecarul cablului de alimentare (3) la o priza.
4. Lansati un test de incalzire a dispozitivului:
a. Tmpingeti parghia (2) in jos pana cand se aude un clic. Afisajul (6) se aprinde si dispozitivul
emite un semnal sonor.
b. Apasati butonul (11) o data pentru a seta gradul de prgjire la ,,7".
Nota. Tn timpul primei utilizari, pot fi prezente un miros caracteristic si o cantitate mica de fum.
5. Asteptati ca parghia sa se deplaseze automat in sus. Prajitorul de paine este gata de utilizare.
Exploatarea dispozitivului
ATENTIE! Suprafata fierbinte. Pericol de arsuri la contactul cu suprafata incalzita. Nu atingeti
corpul dispozitivului Tn timpul functionarii si pana cand acesta nu se raceste complet.
1. Puneti feliile de paine in sloturile (1).
ATENTIE! Grosimea feliei de paine nu trebuie sa depaseasca 1,5 cm. Nu utilizati paine care a fost
unsa cu ceva sau deformata.
2. Tmpingeti parghia (2) in jos pana cand se aude un clic.
3. Setati prajitorul de paine la unul dintre modurile de functionare:
e Prajire. Acest mod se activeaza implicit |a fiecare pornire a dispozitivului. Apasati butonul (11)
o data pentru a seta gradul de prdjire: de la 1" (cel mai slab) la 7" (cel mai puternic).
¢ Prajire cu dezghetare. Porniti modul prin apasarea butonului (10). Apasati butonul (11) o data
pentru a seta gradul dorit de prajire.
« Incalzire. Porniti modul prin apasarea butonului (9).
4. Asteptati pana cand feliile se ridica automat.
5. Ridicati parghia pana la capat (vezi fig. C) si scoateti feliile cu clesti de bucatarie din silicon.
ATENTIE! Nu utilizati obiecte metalice (cutite, furculite, linguri etc.) pentru a scoate feliile.
6. Daca este necesar, prjiti/incalziti din nou feliile ajustand mai intai setarile prajitorului de paine
(vezi pasul 3).
7. Repetati pasii 1-4 pentru urmatoarele portii de paine.
8. Deconectati dispozitivul de la reteaua electrica si asteptati ca acesta sa se raceasca complet.
9. Curatati dispozitivul (vezi ,Curatare si intretinere”).
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Curatare si intretinere

ATENTIE! Nu curatati dispozitivul pana cand acesta nu a fost deconectat de la sursa de alimentare

si nu s-a racit complet.

ATENTIE! Nu scufundati dispozitivul in apa sau nu il puneti sub jet de apa.

1. Scoateti tava pentru firimituri (5), asa cum se arata in fig. D.

2. Curatati tava cu o carpa moale umeda si apoi uscati-o.

3. Intoarceti prajitorul de paine cu susul in jos si scuturati | pentru a indeparta eventualele firimituri
réamase. Intoarceti dispozitivul in pozitia sa initiala.

4. Puneti tava pentru firimituri inapoi in prajitorul de paine.

5. Curatati corpul dispozitivului cu o carpa usor umeda, apoi uscati-o.

Depanarea

Dispozitivul nu functioneaza. Cauze posibile: prizd defectd; cablu de alimentare defect. Solutie:

verificati daca priza nu este defectad; contactati un centru de service autorizat.

Butoanele nu raspund atunci cand sunt apéasate. Cauza posibild: parghia nu este blocata in

pozitia inferioara. Solutie: blocati parghia in pozitia inferioara si apoi setati prajitorul de paine la

modul de functionare dorit cu ajutorul butoanelor.

Parghia nu se fixeaza in pozitia inferioara. Cauza posibila: dispozitivul nu este conectat la o sursa

de alimentare. Solutie: conectati dispozitivul la o sursa de alimentare.

Painea arde. Cauze posibile: a fost selectat un grad gresit de prdjire; o felie de paine este

deformata sau unsa cu ceva; tava pentru firimituri este plina. Solutie: selectati gradul adecvat de

prajire cu ajutorul butonului (11); nu utilizati paine unsa cu ceva sau deformata; curatati tava pentru

firimituri (vezi ,Curatare si intretinere”).

Feliile s-au blocat. Cauza posibila: felia de paine este prea mare. Solutie: deconectati dispozitivul

de la sursa de alimentare si scoateti feliile cu o cleste de bucatarie din silicon.

ATENTIE! Nu utilizati obiecte metalice (cutite, furculite, linguri etc.) pentru a indeparta feliile.

ATENTIE! Daca niciuna dintre metodele sugerate nu ajuta la rezolvarea problemei, contactati

furnizorul sau un centru de service autorizat. Nu dezasamblati si nu incercati sa reparati singur

dispozitivul.

Compania ASBISC isi rezerva dreptul de a modifica dispozitivul si de a aduce modificari si adaugiri la acest
document fara a anunta in prealabil utilizatorii.

Perioada de garantie si durata de viatd a serviciului -2 ani de la data vanzarii dispozitivului in reteaua de vanzare
cu amanuntul.

Informatii despre producator: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Cipru).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Fabricate in China. Toate marcile comerciale si marcile de
produse mentionate in acest document sunt proprietatea proprietarilor respectivi. Data de productie este
indicata pe ambalaj.

Informatii actualizate si o descriere detaliata a dispozitivului, precum si instructiuni de conectare, certificate,
informatii despre companiile care accepta revendicari de calitate si garantii sunt disponibile prin link
aeno.com/documents. Acest dispozitiv este conform cu cerintele de sigurantd aplicabile.

Directiva RoHS. Dispozitivul respecta cerintele Directivei RoHS 2011/65/EU privind restrictia directivei privind
substantele periculoase, inclusiv cerintele Directivei RoHS 2015/863/EU.
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m Toctep AENO™ mpepgHasHadeH 419 Nogorpesa 1 noaykapmBaHus XnebobynoYyHbIX U3genmi.

Mopenb ATS0002B ATS0002B-UK ATS0002W ATS0002W-UK
LiBeTt YepHbIn YepHbIn Benbin Benbin
Twn BUNKKU E/F G E/F G

TexHU4YecKue xapaKTepmuCcTUKHU

SnekTponuTaHme (Bxod): 220240 B (AC), 50-60 Ny, 780,0-930,0 BT (0,0 BT B BbIKIOYEHHOM
cocToAHMM *). KonmnyecTBO CNOTOB /15 TOCTOB: 2. YMpaBnieHune: pydyHoe. KonnmyecTBoO pexmmMos: 3.
KonuuecTBo cTeneHen nogxkapuBaHus: 7. CbeMHbIM NOAL0H A9 KpoLwlekK. [JInHa WWHypa MMTaHWs:
0,75 M. MaTepwman kKopnyca: nonunponuneH. PasmMep (OxLUxB): 264x168x186 MM. Bec HeTTO: 1,14 Kr.
YcnoBua akcnayaTaumm: Temn. +5..+40 °C, oTH. BN. 0-85 % (6e3 KoHOeHcaummn). YCNoBmMa XxpaHeHUs:
TemMn. =10..+50 °C, oTH. BN. 0-90 % (6e3 KoHOeHcaummn).

KoMnneKT noctaBKu (cM. puc. A)

TocTep, CbeMHbIV MOAAOH O/19 KPOLLEK, KpaTKoe pyKOBOACTBO MOJib30BaTesNs.

3neMeHTbl ycTpoMncTBa (CM. puc. A, B)

1— cnoTbl 419 TOCTOB, 2 — pblyar, 3 — LWWHYpP NMUTaHMS, 4 — MaHeNb yrnpaBneHns, 5 — CbeMHbI NoAO0H
ON9 Kpollek, 6 — aucrnen (cTeneHb NomKapuBaHua / 06paTHbIN oTcYeT BpeMeHun), 7 — MHOMKaTop
pexxuMa «Reheat» («[ogorpes»), 8 - kKHomMka «OTMeHa», 9 - KHOMKa pexuma «llogorpes»,
10 — KHOMKa pexxmnMa «MNomKaprBaHMe ¢ pasMopaXKmBaHMeM», 11— KHOMKa perynmpoBKU CTeNeHU
nogykapuBaHus, 12 — nHgmukatop pexknma «Defrost» («[NogykaprBaHMe C pasMoparKMBaHNEMY).
OrpaHuU4YeHu s U npeaynpexneHns

Mepen akcnyaTauMen yCTPOMCTBA BHUMATENbHO O3HAKOMbTECb C HACTOALWMM OOKYMEHTOM.
CoxpaHuTe 3Ty MHCTPYKLMIO AN OaflbHENLLIEro UCMOb30BaHUS.

BHUMAHMUE! T[opgyasg noBepXHOCTb. OMACHOCTb TMOJy4YEHUS OXXOroB MPU KOHTAKTe C
HarpeBaloLlencs MOBEPXHOCTbIO. He mpukacanTecb K KOpMycy YCTPOMUCTBa BO Bpemd
3KCNNyaTauum 1 0o ero rnosiHOro OCTbIBaHUS.

BHUMAHMUE! YcTaHaBnMBamTe YCTPOWCTBO Ha PAacCTOAHUM He MeHee 1 MeTpa OT NMtobbIxX TKaHen,
npeaMeToB AeKopa U MPOoYMX NIerKoBOCMIaMeHSAOLWMXCH NPegMeTOB.

BHUMAHME! He mcnonb3ymnTte MeTanindeckme npeaMeTbl (HOXW, BUAKU, NOXKKM W T. O.) 4Nnsa
M3BNeYeHUA TOCTOB.

YCTpoWCcTBO He mnpefHasHayeHo pONa WCMofb3oBaHWS OeTbMUM OO0 14 MeT wnu nvuamMu C
OrPaHUYEHHBIMU  PUIUYECKMMU, MCUXNYECKUMW UNU  YMCTBEHHBIMW CMOCOBHOCTAMKW  MpWU
OTCYTCTBUM Y HUX JOCTAaTOYHOIO OMbiTa MM 3HAaHUM MO 3KCMyaTalMn yCTPOWCTBA M €C/IU OHW He
HaxooAaTCca MnoL  KOHTPOMeM Nuua, OTBETCTBEHHOro 3a WX 6e30MacHOCTb.  YCTPOMCTBO
npefnHasHayYeHo TOMNbKO ANA UCMOMb30BaHMUA B OblITOBbBIX YCOBUAX. 3arnpeLlaeTca MCnonb3oBaTb
YCTPOMCTBO BHE MOMELLEHUWN. YCTPOMCTBO He NpefHa3HavyeHo aNnga paboTbl OT BHELLHero TanMepa
UM CUCTeMbl ANCTAaHLMOHHOIO yrpaBneHusa. He mo3sonamnTe OeTAM UrpaTb C YCTPOWCTBOM U
KOMMEKTYIOLWMMW, He 1cnonb3ymnTe NoBpexaeHHoe YCTPOWCTBO. He poHanTe U He BpocanTe
YCTPOMCTBO. YOeamnTech, YTO HanpsaKeHMe 1 4acToTa, YKasaHHble B TEXHNYECKOW AOKYMeHTaLmu,
COOTBETCTBYIOT MapaMeTpaM WCTOYHMKA MUTaHWA. PaboTanTe € yCTPOWCTBOM TOMBKO CyXMMU
pyKamu. Mcnonb3ymTe TOCTep TOMbKO ANS x1e006ynoyYHbIX M3genmn. He nomMellamTte B TocTep
xneb B yrnakoBKe. He Mcronb3ymTe CMasaHHbIM YeM-nnbo unu gedbopMmpoBaHHbIM xneb. He
ocTaBnamnTe paboTatoLlee yCTpoMCcTBO 6e3 npmucMmoTpa. OTKNoYanTe yCTPOMCTBO OT 3M1EKTPOCETH
rocne MCrosib30BaHMA U nepen o4nNCTKoN. OTKItOHaNTe YCTPOMCTBO OT 3MIEKTPOCETH, AEPIXKacb 3a
wTencenb, a He 3a WHYP NUTaHuda. He nmorpy)amTe yCTPOMCTBO W €ro 3/IEMEHTbl B BOAY U He
nomellamTe nopn cTpyt BoAabl. CneguTte, 4TOObl LWHYP MUTaHWUA He nepekpy4vmBancs, He
nepernbanca, He NPUXKXMManNca 4eM-nnMbo, He KOHTAKTUPOBAs C FOPAYUMMK, OCTPBIMKW NPeaMeTaMm
M NCTOYHWKaMK Tenna.

1 Ecnv y Bac BO3HWMKNWM Kakme-nnbo BOMPOCHI MAWM TRYAHOCTU MPU MCMOMb30BaHNKM YCTPOMCTBa
IAENOTM, MOoXanymcTa, CBAXXUTECh CO CMY)XO0M MOOAEPIKKM MO 3/1. Mo4yTe support@aeno.com
umnm B OHJIaH-yaTe Ha Be6-cTpaHuLe aeno.com/service-and-warranty. CrieLmanmncTbl MOMoryT
| BaM pa3o6paTbCs, U BaM HE HYXKHO ByOeT TPaTUTb BPeMs W YCUUA Ha MoceLleHne MarasmHa.

* YCTPOWCTBO BbIK/tOYAETCA aBTOMaTU4Yeckn (B TedeHre O MUHYT) Mo 3aBeplleHUU UMM NMpu NpepbiBaHum
npouecca nogXxapmMeaHua/moaorpesa.
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XpaHuTe yCTPOWCTBO B HEOOCTYMHOM OS5 AeTel MecTe. He ncnonb3ymTe 49 O4MCTKM YCTPOMCTBA
XUMUYECKU arpeccuBHble MOloLMe CPeAcTBa, abpasmBHble MacTbl, CPEACTBa, coAeprkallune
KNCNOTbI M PacTBOPUTENM, @ TaKXKe MeTannmyeckme rybku. NMogpobHoe onmcaHme yCTpOWCTBa, ero
PEXMMOB U GYHKLMINA MOXHO HaTW B MOTHOM PYKOBOACTBE Mo 3KCMyaTaumm, 4OCTYNMHOM Ha Beb-
cTpaHuLe aeno.com/documents.

DYHKLUU KHOMOK (CM. puc. B)

YTOObI BEIOGPATD PEXKMM, HAXKMUTE COOTBETCTBYIOLLYIO KHOMKY.

CTeneHb NOMXapMBaHUA YCTaHaBMMBaAETCA OAHOKPATHBIMU HAaXKaTUAMU Ha KHOTMKY PeryfMpoBKM
cTeneHun nomxapmeanHug (11).

OTMeHa noakapusaHms/ Bbibop cTeneHn nomykaprBaHma
nopgorpesa

BkntoyeHune pexmnma @ BkntoyeHne pexxmnma «fogxapmBaHme ¢

«[Moporpes» pa3mMopaxkmBaHNEM»

MHAMKauua ycTponcTea

Mpwn BbIGOpE pexmma «logorpes» nu «MNomykapuBaHMe C Pa3MopPaXkKMBaHNEM» COOTBETCTBYIO-
WM MHAWMKATOP 3aropuTca 6erbiM.

MoaroToBKa ycTpoMucTBa K paboTe

1. OCTOPOXXHO BCKPOMTE YMaKOBKY U M3BEKUTE YCTPOMCTBO. YaanuTe yrnakoBOYHbIE MaTepmarsbl.
2. YCTaHOBUTE TOCTEP Ha POBHYIO CYyXYIO MOPU30HTalIbHYO MOBEPXHOCTb Ha PACCTOAHUM HE MeHee

1 MeTpa oT tobbIX TKaHEN, MpeaMeToB AeKopa U MPOoYMX 1er KoBOCMIaMeHaLWMXCS MpeaMeToB.
3. BcTaBbTe wWTencenb WHypa NuTaHua (3) B po3eTKy.

4., 3amyCcTuUTe TeCTOBbIM MPOrpeB yCTPOWCTBRA:

a. OnyctuTe pblyar (2) BHM3 [0 Wenydka. BrawouuTtca gucnnen (6), 1 yCTPOMCTBO MogacT

3BYKOBOW CUMHas.

b. OgHOKpPaTHbIMKM HaXkKaTUAMKM Ha KHOMKY (11) yCTaHOBUTe CTeMeHb NogXKapuBaHUA «7».
MpuMeyvaHue. Bo BpeMd MepBOro MCrosib3oBaHUA OOMYCKaeTCs HalnuYmMe xapaKTepHOro 3anaxa
M HeBGOMbLLOrO KOSIMYeCcTBa AbiMa.

5. JoxauTecn, MoKa pbldar aBToOMaTUYeCKM MOAHMMETCA BBEPX. TOCTEP MOTOB K MCMOb30BaHUIO.
3KcnnyaTtauus ycTpomucTsa
BHUMAHMUE! T[opgyasg noBepXHOCTb. OMACHOCTb TMOJIy4YEHUS OXXOroB MPU KOHTAKTe C
HarpeBaloLLeNCa MOBEPXHOCTbO. He npukacamTecb K KOpMycy YCTPOWCTBa BO BpeMmsa
3KCMAyaTaumm 1 4o ero rnosIHOro OCTbIBaHUS.
1. MomecTuTe NoMTNKKM xneba B cnotol (1).
BHUMAHME! TonuwMHa nomTuKa xneba He [o/MKHa mpeBblWwath 1,5cM. He wmcnonbaymnte
CMa3aHHbIN YeM-NnBo N AedopPMUPOBaHHbBIN x1eb.
2. OnycTuTe pblyar (2) BHU3 0 Wenyka.
3. HacTpomTe ToCcTep Ha OAMH 13 PEXXMMOB PaboTbl:

e MomxapuBaHue. [JaHHbIN PEXMM BKAOYAETCA MO YMOMYAHMUIO MPU KaXXOOM BKIIOUEHUMU
ycTpomncTBa. OOHOKPATHBIMU HaXKaTUSMKM Ha KHOMKY (11) yCTaHOBUTe CTENEeHb MOOXKAapPUBaAHMS:
oT «I» (camasg cnabas) no «7» (camas cunbHas).

e MopxapuBaHMe ¢ pasMoOpaXXMBaHUEeM. BrIouUuUTe peXuM, Ha)XaB Ha KHomky (10).
OOHOKPaTHbBIMU HaXkaTUsaMU Ha KHorKy (11) ycTaHOBUTE HEOBXOOMMYIO CTeMNeHb NMoAyKapUBaHMUS.

e MoporpeB. BKIoUMTE PEXUM, HaXkaB Ha KHOMKY (9).

4, [loxpguTech, MOKa TOCTbl aBTOMAaTUYECKM MOOHUMYTCS BBEPX.
5. MpwnogHmnMuTe pblbar BBepx [0 ynopa (cM. puc. C) M U3BNEKUTE TOCTbl CUTMKOHOBbLIMU

KYXOHHbBIMMW LLMML@MMU.

BHUMAHME! He ncnonb3ymte MeTanimMyeckme npeagMeTbl (HOXU, BUIKK, JTOXKKU U T. 4.) o4

M3BNEeYEeHUa TOCTOB.
6.MpK  HeobXoOAMMOCTM  MoMKapbTe/nodorpenTe TOCThl  elle pas, npeaBaputeNbHo

OTpPerynnpoBaB HaCcTPOMKM TocTepa (CM. Lwar 3).
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7. MoBTopwTe Warv 1-4 ona cnenyrwmx nopumi xneba.

8. OTKtoYMTE YCTPOMCTBO OT INEKTPOCETU U OOXKOUTECH €ro MOSTHOrO OCTbIBAHUA.

9. MpoBeguTe OUNCTKY YCTPOMCTBA (CM. «OUUCTKa U1 yXonoy).

Ouuctka u yxon

BHUMAHME! NpoBoauTe OUMCTKY TOMBKO MOC/1e OTKTIOYEHWSA YCTPOMNCTBA OT MCTOYHKMKA MUTaHUSA

M ero NosiHoOro oCTbiBaHMA.

BHUMAHME! He morpy»kanTe yCTPOMCTBO B BOAY W HE MOMeLLanTe non CTPyo BOAbI.

1. 3BneknTe nogaoH ansa kpouwlek (5), Kak mMokasaHo Ha puc. D.

2. OumncTuTEe NOAOOH MAMKOW BIaYKHOM TKaHbIO, @ 3aTeM MPOTPUTE HaCyXO.

3. MNepeBepHUTE TOCTEP OCHOBAHWEM BBEPX U MOTPACKUTE, YTOObl y6paTb OCTaBLUMECH KPOLUKU.
BepHWTe yCTPOMCTBO B MCXOAHOE MOSIOXKEHME.

4.YCTaHOBUTE NOAOOH A1 KpOoLLleK 06paTHO B TOCTep.

5. OumncTuTe KopMnyc YyCTPOWCTBA Clierka BAa)KHOM TKaHblo, @ 3aTeM MpOoTpUTe HacyXxo.

YcTpaHeHMe BO3MOXXHbIX HEMCNpaBHOCTEN

YcTponcTBO He paboTaeT. BO3MOXKHble MPUYMHbBI: HEMCMPABHOCTb PO3ETKW; HEMCMPaBHOCTb

LWIHypa NUTaHMA. PelueHure: NMpoBepbTe UCMPaBHOCTb PO3ETKU; 0OpaTUTECh B aBTOPW30OBaHHbLIN

CEePBUCHbIN LLEHTP.

KHOMNKM He pearmnpyloT Ha Ha)xaTue. Bo3MoyXKHasa NpurymHa: pbidar He 3adprKCUPOBaH B HUXKHEM

nonoXxeHuu. PelleHune: 3aPpUKCHMpPyMTe pblyar B HYDKHEM MOMOXXEHWM, @ 3aTEM HacTpoWTe ToCcTep

Ha HEeOBXOAMMBbIN PEXKMM PaBOTbl C MOMOLLLBIO KHOMOK.

Pblvar He ¢uKcUpyeTcs B HWKXHEM MOJNIOXXEHUU. BO3MOXHasg npuyMHa: YyCTPOWCTBO He

MOOKTIOYEHO K MCTOYHUMKY MUTaHWS. PellueHre: MoOAKItoUUTE YCTPOWCTBO K MCTOUHMKY MUTAHUS.

Xne6 nopropaeT. Bo3MoOXHble MPUYMHbBI: BbibpaHa HempaBWiibHaa CTerneHb MOoMAXKapuBaHWUS,

NnoMTUK xneba fedopMUPOBaH WM CMasaH 4YeM-nMbo; MOAOOH 019 KPOLIEeK MeperonHeH.

PelweHue: BbibepuTe MOOXOAALLYIO CTereHb MOoMKapMBaHMA C MNoMolbto KHomku (11); He

MCMNOMb3yMTe CMa3aHHbIM YeM-Nnbo nnn 0edopMUPOBAHHbBIN XNeb; O4YUCTUTE MNOAOOH AONA

KpoLlekK (CM. «OUMCTKa U yXoO»).

TocTbl 3acTpANU. Bo3MOXXHaA NPUYMHA: NOMTUK Xreba CnmMKoM 605bLlIoN. PelueHue: oTKIounTe

YCTPOMCTBO OT UCTOYHMKA MUTAHUSA M U3BIEKUTE TOCTbl CUTMKOHOBbBIMUY KYXOHHbIMW LLIMMALL@MU.

BHUMAHME! He wncnonb3ymte MeTannmyeckme npegMeTbl (HOXKM, BUITKKM, TOXKU U T.4.) ONS

M3BNeYeHUA TOCTOB.

BHUMAHME! Ecnv HU OOMH U3 MpPen/ioXeHHbIX CrocoboB He MOMOr YCTPaHUTb MNpobriemy,

obpaTuTeCcb K MOCTaBLUMKY NMOO B aBTOPU3OBaHHbLIM CEPBUCHbBIN LeHTp. He pasbupanTe

YCTPOWCTBO M HE MbITaTeCb OTPEMOHTVPOBATb €ro CaMOCTOATENTbHO.

KomnaHusa ASBISC ocTaBnsgeT 3a coboil MpaBo MooUdULMPOBATb YCTPOMCTBO U BHOCUTb WU3MEHEHUs W
[OMONMHEHWA B AaHHbIN OKYMeHT 6e3 npenBapuTeibHOro yBeoMIeHus rnonb3oBaTenemn.

[apaHTUNHBIM CPOK 1 CPOK Cry>»K6bl — 2 rofa ¢ AaTbl MPOAAXKWM YCTPOMCTBA B PO3HUYHOM CeTU.

CBepeHua o npomussogutene: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Knnp).
Ten.: +48732080077, an. noyta: info@asbis.com, asbis.com. CaenaHo B KnTae. Bce ToBapHble 3HaKM 1 TOProsble
MapkKW, yNoMsiHyTble B HacToALLEM AOKYMEHTe, ABMNSIOTCA COBCTBEHHOCTbIO X COOTBETCTBYIOLUMX BrladesbLieB.
[aTa Npon3BOACTBA yKa3aHa Ha ynaKoBKe.

AKTyarnbHble CBedeHUs W MOAPOOHOe OonucaHWe YCTPOWCTBA, a TakKXKe MUHCTPYKUWA MO MOOKIYEHUIO,
cepTUdMKaTbl, CBEAEHUS O KOMMaHUNAX, MPUHUMAIOLLMX MPETEH3MU MO KayecTBY U rapaHTUK, AOCTYMHbl MO
ccbinke aeno.com/documents. Hacrosillee YCTPOMCTBO COOTBETCTBYET MPUMEHUMbIM TpeboBaHUAM
6e3onacHoCTW.

OupektnBa ROHS. YcTponcTBo oTBevaeT TpeboBaHuaM [OupekTribl RoHS 2011/65/EU 06 orpaHuueHumn
cofepaHnsa BpedHblX BeLLecTB, BKo4Yasd TpebosaHnsa AunpexkTnsbl RoHS 2015/863/EU.
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HWX Hriankova& AENO™ je uréeny na ohrievanie a opekanie peciva.

Model ATS0002B ATS0002B-UK ATS0002W ATS0002W-UK
Farba Cierna Cierna Biela Biela
Typ zastréky E/F G E/F G

Technické specifikacie

Napajanie (vstup): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780,0-930,0 W (0,0 W v rezime vypnutia *). PoCet
otvorov na opekanie: 2. Ovladanie: manualne. Pocet rezimov: 3. Pocet stupnov opekania: 7.
Vyberatelny podnos na omrvinky. Dizka napajacieho kabla: 0,75 m. Material tela: polypropylén.
Velkost (DxSxV): 264x168x186 mm. Cistd hmotnost: 114 kg. Prevadzkové podmienky: tepl.
+5..+40 °C, rel. vih. 0-85 % (bez kondenzacie). Skladovacie podmienky: tepl. -10..+50 °C, rel. vih.
0-90 % (bez kondenzacie).

Obsah balenia (pozri obr. A)

Hriankovac, vyberatelny podnos na omrvinky, stru¢ny navod na pouzitie.

Prvky zariadenia (pozri obr. A, B)

1- otvory na opekanie, 2 — paka, 3 — napajaci kabel, 4 — ovladaci panel, 5 - vyberatelny podnos na
omrvinky, 6 - displej (stupen opekania / odpocitavanie ¢asu), 7 - indikator rezimu
.Reheat" (,Ohrievanie"), 8 - tlacidlo ,Zrusit", 9 — tlacidlo rezimu ,Ohrievanie*, 10 - tlacidlo rezimu
.Opekanie s rozmrazovanim®, 11 — tlacidlo regulacie stupna opekania, 12 - indikator rezimu
.Defrost” (,Opekanie s rozmrazovanim®).

Obmedzenia a upozornenia

Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte tento dokument. Tento navod si ponechajte pre
buduce pouzitie.

POZOR! Horuci povrch. Nebezpelenstvo popalenia pri kontaktes hordcim povrchom.
Nedotykajte sa tela zariadenia pocas prevadzky a az do jeho Uplného vychladnutia.

POZOR! Zariadenie umiestnite vo vzdialenosti najmenej 1 meter od akychkolvek textilii, dekoracii
a inych horlavych predmetov.

POZOR! Na vyberanie toastov nepouzivajte kovové predmety (noze, vidlicky, lyzice atd.).

Toto zariadenie nie je urcené na pouzivanie detmi mladsimi ako 14 rokov alebo osobami so
znizenymi fyzickymi, dusevnymi alebo mentdlnymi schopnostami, pokial im osoba zodpovedna
za ich bezpecnost neposkytla dohlad alebo pokyny tykajluce sa prevadzky zariadenia. Zariadenie
je urcené len na pouzitie v domacom prostredi. Nepouzivajte zariadenie vo vonkajSom prostredi.
Zariadenie nie je urcené na prevadzkus externym casovacom alebo systémom dialkového
ovladania. Nedovolte, aby sa deti hrali so zariadenim a prislusenstvom. Nepouzivajte zariadenie, ak
je poskodené. Nedovolte, aby zariadenie spadlo ani ho nehadzte. Uistite sa, Ze napatie a frekvencia
uvedené v technickej dokumentacii zodpovedaju parametrom zdroja napajania. Manipulujte so
zariadenim len suchymi rukami. Hriankovac¢ pouzivajte len na pecivo. Do hriankovaca nevkladajte
baleny chlieb. NepouZivajte &imkolvek natrety alebo deformovany chlieb. Nenechavajte
zariadenie v prevadzke bez dozoru. Po pourziti a pred Cistenim odpojte zariadenie od elektrickej
siete. Zariadenie odpojte od elektrickej siete drzanim zastrcky, nie napajacieho kabla. Zariadenie
a jeho sucasti neponarajte do vody ani ich nedavajte pod teCUcu vodu. Uistite sa, ze napajaci kabel
nie je skruteny, prehnuty, stlaeny alebo v kontakte s hordcimi, ostrymi predmetmi alebo zdrojmi
tepla.

| Ak mate akékolvek otazky alebo problémy s pouzivanim zariadenia AENO™, obratte sa na tim
: podpory prostrednictvom e-mailu support@aeno.com alebo online chatu na webovej stranke,
1 aeno.com/service-and-warranty. Odbornici vdm pomézu vyriesit problémy, aby ste nemuseli;
| stracat ¢as a ndmahu navitevou obchodu. \

* Zariadenie sa automaticky vypne (v priebehu O minut) po ukonceni alebo preruseni procesu
opekania/ohrievania.
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Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti. Na Cistenie zariadenia nepouzivajte chemicky
agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne pasty, prostriedky obsahujuce kyseliny a rozpustadla ani
drbétenky. Podrobny popis zariadenia, jeho rezimov a funkcii najdete v Uplnom navode na pouzitie,
ktory je k dispozicii na webovej stranke aeno.com/documents.

Funkcie tlacidiel (pozri obr. B)

Ak chcete vybrat rezim, stlacte prislusné tlacidlo.

Stupen opekania sa nastavuje jednym stlacenim tlacidla regulacie stupna opekania (11).

@ Zrugenie opekania/ohrievania @ Vyber stupfa opekania

Zapnutie rezimu ,Ohrievanie” Zapnutie rezimu ,Opekanie s
rozmrazovanim*

Indikacia zariadenia

Pri vybere rezimu ,Ohrievanie” alebo ,Opekanie s rozmrazovanim®, prislusny indikator sa rozsvieti

na bielo.

Priprava zariadenia na prevadzku

1. Opatrne otvorte obal a vyberte zariadenie. Odstrante obalovy material.

2. Hriankovac¢ umiestnite na rovny, suchy, vodorovny povrch vo vzdialenosti najmenej 1 meter od
akychkolvek tkanin, dekoracii alebo inych horlavych predmetov.

3. Zapojte zastrcku napadjacieho kabla (3) do zasuvky.
4. Vykonajte testovacie zahriatie zariadenia:
a. Zatlacte paku (2) nadol, kym nezacvakne na miesto. Displej (6) sa zapne a zariadenie vyda
zvukovy signal.
b.Jednym stlacenim tlac¢idla (11) nastavte stupen opekania na ,7*
Poznamka. Pocas prvého pouzitia sa mbze objavit charakteristicky zapach a malé mnoZstvo
dymu.
5. PocCkajte, kym sa paka automaticky posunie nahor. Hriankovac je pripraveny na pouzitie.
Prevadzka zariadenia
POZOR! Horuci povrch. Nebezpelenstvo popalenia pri kontaktes hordcim povrchom.
Nedotykajte sa tela zariadenia pocas prevadzky a az do jeho Uplného vychladnutia.
1. Do otvorov (1) vlozte platky chleba.
POZOR! Hrubka platku chleba by nemala presiahnut 1,5 cm. Nepouzivajte ¢imkolvek natrety
alebo deformovany chlieb.
2. Zatlacte paku (2) nadol, kym nezacvakne na miesto.
3. Nastavte hriankovac na jeden z prevadzkovych rezimov:
e Opekanie. Tento rezim je predvolene zapnuty pri kazdom zapnuti zariadenia. Stlaceniami
tla¢idla (11) raz nastavte stupen opekania: od 1" (najslabsi) do ,7* (najsilnejsi).
e Opekanie s rozmrazovanim. Rezim zapnete stlatenim tlacidla (10). Stlaceniami tlacidla (11)
raz nastavte pozadovany stupen opekania.
e Ohrievanie. Zapnite rezim stlacenim tlacidla (9).
4, PoCkajte, kym sa toasty automaticky zdvihnd nahor.
5. Zdvihnite paku nahor az na doraz (pozri obr. C) a vyberte toasty pomocou silikénovych
kuchynskych kliesti.
POZOR! Na vyberanie toastov nepouZivajte kovové predmety (noze, vidlicky, lyZice atd.).
6. Ak je to potrebné, opecte/ohrejte toasty este raz, pricom najprv upravte nastavenia hriankovaca
(pozri krok 3).
7. Pre dalSie porcie chleba zopakujte kroky 1-4.
8. Odpojte zariadenie od elektrickej siete a pockajte, kym Uplne vychladne.
9. Vycistite zariadenie (pozri ,Cistenie a Gdrzba").
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Cistenie a udrzba

POZOR! Zariadenie necistite, kym nie je odpojené od zdroja napajania a kym Uplne nevychladne.

POZOR! Zariadenie neponarajte do vody ani ho nedavajte pod teclcu vodu.

1. Vyberte podnos na omrvinky (5), ako je znazornené na obr. D.

2. Podnos vycistite makkou vihkou handrickou a potom ho utrite do sucha.

3. Otocte hriankovac hore dnom a zatraste, aby ste odstranili zvySné omrvinky. Vratte zariadenie
do pévodnej polohy.

4. Vlozte podnos na omrvinky spat do hriankovaca.

5. Telo zariadenia vycistite mierne navlhé¢enou handri¢kou a potom ho utrite do sucha.

Odstranenie moznych poruch

Zariadenie nefunguje. MoZzné priciny: chybnd zdsuvka; chybny napdjaci kabel. Riesenie:

skontrolujte funkénost zasuvky; obratte sa na autorizované servisné stredisko.

Tla¢idla po stlaéeni nereaguju. Mozna pricina: pdka nie je zaistend v dolnej polohe. Rieenie:

zaistite paku v dolnej polohe a potom nastavte hriankova¢ na pozadovany prevadzkovy rezim

pomocou tlacidiel.

Paka sa v dolnej polohe nezafixuje. Mozna pricina: zariadenie nie je pripojené k zdroju napdjania.

Riesenie: pripojte zariadenie k zdroju napajania.

Chlieb sa pripaluje. MozZné priciny: bola vybrana nespravny stupen opekania; platok chleba je

zdeformovany alebo je nieCim natrety; podnos na omrvinky je plny. RieSenie: pomocou tlacidla (11)

vyberte vhodny stupen opekania; nepouzivajte ¢imkolvek natrety alebo deformovany chlieb;

vygistite podnos na omrvinky (pozri ,Cistenie a udrzba").

Toasty sa zasekli. Moznd pricina: platky chleba su prilis velké. Riesenie: odpojte zariadenie od

zdroja napajania a vyberte toasty pomocou silikdnovych kuchynskych kliesti.

POZOR! Na vyberanie toastov nepouZivajte kovové predmety (noze, vidlicky, lyzice atd.).

POZOR! Ak Ziadny z navrhnutych spdsobov nepomdze problém vyriesit, obratte sa na dodavatela

alebo autorizované servisné stredisko. Zariadenie nerozoberajte ani sa ho nepokusajte opravit

sami.

Spolo¢nost ASBISC si vyhradzuje pravo upravovat zariadenie a vykondavat zmeny a doplnenia tohto dokumentu
bez predchadzajuceho upozornenia pouzivatelov.

Zaru¢na doba a Zivotnost - 2 roky od datumu predaja zariadenia v maloobchodnej sieti.

Informacie o vyrobcovi: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus.
Tel.. +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Vyrobené v Cine. Vietky ochranné zndmky a obchodné znagky
uvedené v tomto dokumente si majetkom prislusnych vlastnikov. Datum vyroby je uvedeny na obale.
Aktualne informacie a podrobny opis zariadenia, ako aj navod na pripojenie, certifikaty, informacie o
spolo¢nostiach, ktoré prijimaju reklamacie kvality a zaruky, su Kk dispozicii na webovej stranke
aeno.com/documents. Toto zariadenie spifa prisluéné bezpecnostné poziadavky.

Smernica RoHS. Zariadenie spifa poziadavky smernice RoHS 2011/65/EU o obmedzeni pouzivania
nebezpecnych latok vratane poziadaviek smernice RoHS 2015/863/EU.
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Opekac kruha AENO™ je zasnovan za pogrevanje in opekanje pekovskih izdelkov.

Model ATS0002B ATS0002B-UK ATSO0002W ATS0002W-UK
Barva Crna Crna Bela Bela
Tip vtiéa E/F G E/F G

Specifikacije

Napajanje (vhod): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780.0-930.0 W (0.0 W v izklopljenem stanju *). Stevilo
rez za opekanje: 2. Upravljanje: ro¢no. Stevilo naginov: 3. Stevilo stopenj zape&enosti: 7. Odstranljiv
pladenj za drobtine. Dolzina napajalnega kabla: 0,75 m. Material ohisja: polipropilen. Velikost
(DxSxV): 264x168x186 mm. Neto teza: 114 kg. Delovni pogoji: temp. +5...+40 °C, rel. vl. 0-85 % (brez
kondenzacije). Pogoji skladis¢enja: temp. -10...+50 °C, rel. vl. 0-90 % (brez kondenzacije).

Vsebina dobave (glejte sliko A)

Opekac kruha, odstranljiv pladenj za drobtine, hitri uporabniski vodnik.

Elementi naprave (glejte sliki A, B)

1 - reze za opekanje, 2 - rocCica, 3 — napajalni kabel, 4 — nadzorna plos¢a, 5 - odstranljiv pladenj za
drobtine, 6 - prikazovalnik (stopnja zapeCenosti / odstevanje ¢asa), 7 - indikator nacina
.Reheat” (,Pogrevanje”), 8 - gumb ,Preklic’, 9 - gumb nacina ,Pogrevanje”, 10 - gumb nacina
,Opekanje z odmrzovanjem®, 11 — gumb za nastavitev stopnje zapecenosti, 12 — indikator nacina
.Defrost” (,Opekanje z odmrzovanjem®).

Omejitve in opozorila

Pred uporabo naprave natan¢no preberite ta dokument. Ta navodila shranite za poznejSo uporabo.
POZOR! Vroca povrSina. Nevarnost opeklin zaradi stika z ogrevano povrsino. Med delovanjem in
dokler se ohisje naprave popolnoma ne ohladi, se je ne dotikajte.

POZOR! Namestite napravo vsaj 1 meter stran od vseh tkanin, okraskov in drugih vnetljivih
predmetov.

POZOR! Za odstranjevanje toasta ne uporabljajte kovinskih predmetov (nozev, vilic, zlic itd.).

Ta naprava ni namenjena otrokom, mlajsim od 14 let, ali osebam z zmanjSanimi telesnimi,
dusevnimi ali intelektualnimi sposobnostmi, razen ¢e imajo dovolj izkusenj ali znanja za uporabo
naprave, in Ce jih nadzoruje oseba, odgovorna za njihovo varnost. Naprava je namenjena samo za
domaco uporabo. Naprave ne uporabljajte na prostem. Naprava ni namenjena za upravljanje z
zunanjim ¢asovnikom ali sistemom za daljinsko upravljanje. Otrokom ne dovolite, da se igrajo z
napravo in dodatki. PoSkodovane naprave ne uporabljajte. Naprave ne spuscajte in ne mecite.
PrepriCajte se, da napetost in frekvenca, ki sta navedeni v tehni¢ni dokumentaciji, ustrezata
parametrom napajanja. Napravo upravljajte le s suhimi rokami. Uporabljajte opeka samo za
pekovske izdelke. V opekal ne vstavljajte pakiranega kruha. Ne uporabljajte namazanega ali
deformiranega kruha. DelujoCe naprave ne puscajte brez nadzora. Po uporabi in pred Cis¢enjem
napravo izkljucite iz elektricnega omrezja. Napravo izklopite iz elektricnega omrezja tako, da drzite
vti€ in ne napajalnega kabla. Naprave in njenih elementov ne potapljajte v vodo in jih ne
postavljajte pod tekoco vodo. PrepriCajte se, da napajalni kabel ni zvit, prepognjen, pritisnjen s
Cimer ali priSel v stik z vroCimi, ostrimi predmeti ali viri toplote. Napravo hranite zunaj dosega otrok.
Za Cis€enje naprave ne uporabljajte kemicno agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih past, izdelkov,
ki vsebujejo kisline in topila, ali kovinskih gobic. Podroben opis naprave, nac¢inov delovanja in
funkcij je na voljo v celotnem uporabniskem priro€éniku na spletni strani: aeno.com/documents.

:Ce imate kakrsna koli vprasanja ali tezave pri uporabi naprave AENO™, se obrnite na ekipo za |
! podporo po e-posti: support@aeno.com ali na spletni strani: aeno.com/service-and-warranty. ;
: Strokovnjaki vam bodo pomagali ugotoviti, kaj je treba storiti, da vam ne bo treba izgubljati casa ;

: in truda z obiskom trgovine. :

*Prehod v to stanje se samodejno zgodi (v O minutah), ko je postopek opekanja/pogrevanja koncan ali prekinjen.
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Funkcije gumbov (glejte sliko B)
Ce Zelite izbrati na&in, pritisnite ustrezen gumb.

Stopnjo zapecenosti nastavite tako, da enkrat pritisnete gumb za nastavitev stopnje
zapecenosti (11).

@ Preklic opekanja/pogrevanja @ Izbira stopnje zapedenosti

Omogocanje nacina ,Pogrevanje” Omogocanje nacina ,Opekanje z

odmrzovanjem®

Indikacija naprave
Ko izberete nacin ,Pogrevanje” ali ,Opekanje z odmrzovanjem®, bo ustrezni indikator zasvetil belo.
Priprava naprave na delovanje
1. Previdno odprite embalazo in izvleCite napravo. Odstranite embalazni material.
2. Namestite opekac na ravno, suho in vodoravno povrsino, vsaj 1 meter stran od tkanin, okraskov
ali drugih vnetljivih predmetov.
3. Vti¢ napajalnega kabla (3) vstavite v elektri¢no vti¢nico.
4. |lzvedite testno ogrevanje naprave:
a. Spustite rocico (2) navzdol, dokler ne zaskoci. Prikazovalnik (6) se vklopi, naprava pa zapiska.
b. Enkrat pritisnite gumb (11), da nastavite stopnjo zapecenosti ,7*
Opomba. Med prvo uporabo se lahko pojavita znacilen vonj in majhna koli¢ina dima.
5. Pocakajte, da se roCica samodejno premakne navzgor. Opekac je pripravljen za uporabo.
Uporaba naprave
POZOR! Vroca povrsina. Nevarnost opeklin zaradi stika z ogrevano povrsino. Med delovanjem in
dokler se ohis§je naprave popolnoma ne ohladi, se je ne dotikajte.
1. Rezine kruha polozite v reze (1).
POZOR! Debelina rezine kruha ne sme presegati 1,5 cm. Ne uporabljajte namazanega ali
deformiranega kruha.
2. Spustite rocico (2) navzdol, dokler ne zaskoci.
3. Nastavite opekac na enega od nacinov delovanja:
e Opekanje. Ta nacin je privzeto omogocen ob vsakem vklopu naprave. Enkrat pritisnite
gumb (11), da nastavite stopnjo zapecenosti: od ,1* (najSibkejsa) do , 7" (najmocnejsa).
¢ Opekanje z odmrzovanjem. S pritiskom na gumb (10) omogocite nacin. Enkrat pritisnite
gumb (11), da nastavite Zzeleno stopnjo zapecenosti.
e Pogrevanje. S pritiskom na gumb (9) omogocite nacin.
4, PoCakajte, da se toast samodejno dvigne na vrh.
5. Dvignite rocCico navzgor do konca (glejte sliko C) ins silikonskimi kuhinjskimi kles¢ami
odstranite toast.
POZOR! Za odstranjevanje toasta ne uporabljajte kovinskih predmetov (nozev, vilic, zlic itd.).
6. Po potrebi ponovno opecete/pogrejete toast, tako da najprej prilagodite nastavitve opekaca
(glejte korak 3).
7. Korake 1-4 ponovite za naslednje porcije kruha.
8. Odklopite napravo iz napajanja in pocakajte, da se popolnoma ohladi.
9. Ogistite napravo (glejte ,Cid€enje in vzdrzevanje").
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Ciséenje in vzdrzevanje

POZOR! Naprave ne Cistite, dokler je ne odklopite iz napajanja in dokler se popolnoma ne ohladi.

POZOR! Naprave ne potapljajte v vodo in je ne postavljajte pod tekoco vodo.

1. Odstranite pladenj za drobtine (5), kot je prikazano na sliki D.

2. Pladenj ocistite z mehko vlazno krpo in ga nato obrisite do suhega.

3. Opekac obrnite na glavo in ga stresite, da odstranite preostale drobtine. Napravo vrnite v prvotni
polozaj.

4, Pladenj za drobtine vstavite nazaj v opekac.

5. Ohisje naprave ocistite z rahlo vlazno krpo in nato obrisite do suhega.

Odpravljanje morebitnih tezav

Naprava ne deluje. MoZni vzroki: vticnica je okvarjena; napajalni kabel je okvarjen. ReSitev:

preverite, ali vticnica deluje pravilno; obrnite se na pooblas€eni servisni center.

Gumbi se ob pritisku ne odzivajo. MoZen vzrok: roCica ni zaskocena v spodnjem poloZaju. Resitev:

zaskocite roCico v spodnjem poloZzaju in nato z gumbi nastavite opekac na zeleni nacin delovanja.

Rocica se v spodnjem polozaju ne zaskoci. Mozen vzrok: naprava ni priklju¢ena na vir napajanja.

Resitev: prikljucite napravo na vir napajanja.

Kruh je zaZzgan. Mozni vzroki: izbrana je bila napacena stopnja zapelenosti; rezina kruha je

deformirana ali namazana; pladenj za drobtine je poln. Resitev: z gumbom (11) izberite ustrezno

stopnjo zapecenosti; ne uporabljajte namazanega ali deformiranega kruha; ocistite pladenj za

drobtine (glejte ,Cis&enje in vzdrzevanje").

Toasti so se zataknili. MoZen vzrok: rezina kruha je prevelika. Resitev: odklopite napravo iz

elektricnega omrezja in odstranite toast s silikonskimi kuhinjskimi kles¢ami.

POZOR! Za odstranjevanje toasta ne uporabljajte kovinskih predmetov (nozev, vilic, Zlic itd.).

POZOR! Ce noben od predlaganih na¢inov ne pomaga odpraviti tezave, se obrnite na dobavitelja

ali pooblasceni servisni center. Naprave ne razstavljajte in ne poskusajte popraviti sami.

ASBISC si pridrzuje pravico do spreminjanja naprave ter sprememb in dopolnitev tega dokumenta brez
predhodnega obvestila uporabnikom.

Garancijski rok in zivljenjska doba so 2 leti od datuma prodaje naprave v maloprodajo.

Podatki o proizvajalcu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Ciper).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Izdelano na Kitajskem. Vse tukaj omenjene blagovne znamke in
trgovska imena so last njihovih lastnikov. Datum izdelave je naveden na embalazi.

Najnovejse informacije in podroben opis naprave ter navodila za prikljucitev, certifikati, informacije o podjetjih,
ki sprejemajo pritozbe glede kakovosti, in garancije so na voljo na spletni strani aeno.com/documents. Ta
naprava je skladna z veljavnimi varnostnimi zahtevami.

Direktiva RoHS. Naprava je v skladu z direktivo RoHS 2011/65/EU o omejevanju nevarnih snovi, vkljuéno z
Direktivo RoHS 2015/863/EU.
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Eﬂ La tostadora AENO™ esta diseflada para recalentar y tostar productos de panaderia.

Modelo ATS0002B ATS0002B-UK ATS0002W ATS0002W-UK
Color Negro Negro Blanco Blanco
Tipo de enchufe E/F G E/F G

Especificaciones técnicas

Alimentaciéon eléctrica (entrada): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780,0-930,0 W (0,0 W en modo
desactivado *). NUmero de ranuras para tostadas: 2. Control: manual. NUmero de modos: 3.
Numero de grados de tostado: 7. Bandeja recogemigas extraible. Longitud del cable de
alimentacion: 0,75 m. Material de la carcasa: polipropileno. Tamafo (LxAnxAl): 264x168%x186 mm.
Peso neto: 1,14 kg. Condiciones de funcionamiento: temp. +5..+40 °C, HR 0-85% (sin condensacion).
Condiciones de almacenamiento: temp. -10..+50 °C, HR 0-90% (sin condensacion).

Lista de equipo (véase la fig. A)

Tostadora, bandeja recogemigas extraible, guia de inicio rapido.

Elementos del dispositivo (véase la fig. A, B)

1-ranuras para tostadas, 2 — palanca, 3 — cable de alimentacion, 4 — panel de control, 5 - bandeja
recogemigas extraible, 6 — pantalla (grado de tostado / cuenta regresiva del tiempo), 7 — indicador
del modo “Reheat” (“Recalentar”), 8 - botén “Cancelar”, 9 — botén del modo “Recalentar”, 10 — boton
del modo “Tostado con descongelar”, 11 — botén de ajuste del grado de tostado, 12 — indicador del
modo “Defrost” (“Tostado con descongelar”).

Restricciones y advertencias

Lea atentamente este documento antes de utilizar el dispositivo. Guarde estas instrucciones para
futuras referencias.

iATENCION! Superficie caliente. Peligro de quemaduras por contacto con la superficie calentada.
No toque la carcasa del dispositivo durante su funcionamiento y hasta que se haya enfriado
completamente.

{ATENCION! Instale el dispositivo a una distancia minima de 1 metro de telas, articulos de
decoracién y otros objetos inflamables.

iATENCION! No utilice objetos metalicos (cuchillos, tenedores, cucharas, etc.) para retirar las
tostadas.

Este dispositivo no esta disefado para que lo utilicen niflos menores de 14 afos ni personas con
capacidades fisicas, psiquicas o mentales reducidas, a menos que tengan experiencia y
conocimientos suficientes sobre cémo utilizar el dispositivo y a menos que hayan sido
supervisados por una persona responsable de su seguridad. El dispositivo esta destinado
exclusivamente al uso doméstico. No utilice el dispositivo al aire libre. El dispositivo no esta
diseflado para funcionar desde un temporizador externo o un sistema de control remoto. No
permita que los niflos jueguen con el dispositivo y los accesorios. No utilice un dispositivo dafiado.
No deje caer ni tire el dispositivo. Asegurese de que la tensidon y la frecuencia especificadas en la
documentaciéon técnica se corresponden con los parametros de la fuente de alimentacion.
Manipule el dispositivo solo con las manos secas. Utilice |la tostadora solamente para productos de
panaderia. No coloque pan envasado en la tostadora. No utilice pan engrasado o deformado. No
deje el dispositivo en funcionamiento sin vigilancia. Desconecte el dispositivo de la red eléctrica
después de utilizarlo y antes de limpiarlo. Desconecte el dispositivo de la red eléctrica sujetandolo
por el enchufe, no por el cable de alimentacion. No sumerja el dispositivo ni sus componentes en
agua ni los coloque bajo agua corriente. Asegurese de que el cable de alimentacidon no esté
retorcido, doblado, pellizcado o en contacto con objetos calientes y afilados o fuentes de calor.

'Sl tiene alguna pregunta o dificultad para utilizar el dispositivo AENO™, pdngase en contacto'
. con el equipo de asistencia por correo electrénico en support@aeno.com o por chat en linea en .
.aeno.com/serwce and-warranty. Los expertos le ayudaran a resolverlo y no tendra que perder.
1 tiempo ni esfuerzo en ir a la tienda. 1

* La transicion a este modo se produce automaticamente (en O minutos) al finalizar o interrumpir el proceso de
tostado/recalentado.

76 aeno.com/documents



Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios. No utilice detergentes quimicamente
agresivos, pastas abrasivas, productos que contengan acidos y disolventes, ni esponjas metalicas
para limpiar el dispositivo. Encontrara una descripcion detallada del dispositivo, sus modos y
funciones en el manual de instrucciones completo disponible en aeno.com/documents.
Funciones de los botones (véase la fig. B)

Para seleccionar un modo, pulse el botdn correspondiente.

El grado de tostado se ajusta pulsando una vez el botén de ajuste del grado de tostado (11).

Cancelacion del tostado/ Seleccion del grado de tostado
recalentado

Activacion el modo “Tostado con
descongelar”

Activacion el modo “Recalentar”

Indicacién del dispositivo
Cuando se selecciona “Recalentar” o “Tostado con descongelar”, el indicador correspondiente se
iluminara en color blanco.
Preparacién del dispositivo para su uso
1. Abra con cuidado el embalaje y extraiga el dispositivo. Retire el material de embalaje.
2. Cologue la tostadora sobre una superficie plana, seca y horizontal a una distancia minima de
1 metro de telas, articulos de decoracion u otros objetos inflamables.
3. Insertar el enchufe del cable de alimentacion (3) a una toma de corriente.
4. Ejecute una prueba de calentamiento del dispositivo:
a. Empuje la palanca (2) hacia abajo hasta que haga clic. La pantalla (6) se enciende y el
dispositivo emite un pitido.
b. Pulse una vez el botén (11) para ajuste el grado de tostado “7".
Nota. Durante el primer uso, puede aparecer un olor caracteristico y una pequefia cantidad de
humo.
5. Espere a que la palanca se mueve automaticamente hacia arriba. La tostadora esta lista para su
uso.
Funcionamiento del dispositivo
iATENCION! Superficie caliente. Peligro de quemaduras por contacto con la superficie calentada.
No toque la carcasa del dispositivo durante su funcionamiento y hasta que se haya enfriado
completamente.
1. Coloque las rebanadas de pan en las ranuras (1).
iATENCION! E| grosor de una rebanada de pan no debe superar los 1,5 cm. No utilice pan
engrasado o deformado.
2. Empuje la palanca (2) hacia abajo hasta que haga clic.
3. Configure la tostadora en uno de los modos de funcionamiento:
e Tostado. Este modo se activa por defecto cada vez que se enciende el dispositivo. Pulse una
vez el botén (11) para ajustar el grado de tostado: de “1" (mas débil) a “7" (mas fuerte).
e Tostado con descongelar. Active el modo pulsando el botdn (10). Pulse una vez el botén (11)
para ajustar el grado de tostado deseado.
¢ Recalentar. Active el modo pulsando el botdn (9).
4, Espere a que las tostadas se levanten automaticamente.
5. Suba la palanca hasta el tope (véase la fig. C) y retire las tostadas con unas pinzas de cocina de
silicona.
iATENCION! No utilice objetos metalicos (cuchillos, tenedores, cucharas, etc.) para retirar las
tostadas.
6. Si es necesario, vuelva a tostar/recalentar las tostadas ajustando primero la configuracion de la
tostadora (véase el paso 3).
7. Repita los pasos del 1al 4 para las siguientes porciones de pan.
8. Desconecte el dispositivo de la red eléctrica y espere a que se enfrie completamente.
9. Limpie el dispositivo (véase “Limpiezay mantenimiento”).
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Limpieza y mantenimiento

iATENCION! No limpie el dispositivo hasta que se haya desconectado de la fuente de alimentacién

y se haya enfriado completamente.

iATENCION! No sumerja el dispositivo en agua ni lo coloque bajo agua corriente.

1. Retire la bandeja recogemigas (5) como se muestra en la fig. D.

2. Limpie la bandeja con un pafo suave y humedo y séquela a continuacién.

3. Dé la vuelta la tostadora y agite para eliminar cualquier resto de migas. Vuelva a colocar el
dispositivo en su posicion original.

4. Vuelva a colocar la bandeja recogemigas en la tostadora.

5. Limpie la carcasa del dispositivo con un pafo ligeramente humedecido y, a continuacion,
séquela.

Solucién de posibles problemas de funcionamiento

El dispositivo no funciona. Posibles causas: toma de corriente defectuosa; cable de alimentacién

defectuoso. Solucion: compruebe que la toma de corriente funciona correctamente; pongase en

contacto con un centro de servicio autorizado.

Los botones no responden al pulsarlos. Posible causa: la palanca no esta bloqueada en la

posicion inferior. Solucion: bloquee la palanca en la posiciéon inferior y, a continuacién, configure

la tostadora en el modo de funcionamiento necesario utilizando los botones.

La palanca no se bloquea en la posicién inferior. Posible causa: el dispositivo no estd conectado

a una fuente de alimentacion. Solucién: conecte el dispositivo a una fuente de alimentacion.

El pan se quema. Posibles causas: se ha seleccionado un grado de tostado incorrecto; una

rebanada de pan esta deformada o manchada; la bandeja recogemigas esta llena. Solucién:

seleccione el grado de tostado adecuado mediante el botén (11); no utilice pan que esté deformado

o manchado; limpie la bandeja recogemigas (véase “Limpieza y mantenimiento”).

Las tostadas se atascaron. Posible causa: la rebanada de pan es demasiado grande. Solucién:

desconecte el dispositivo de la fuente de alimentacion y retire las tostadas con unas pinzas de

cocina de silicona.

iATENCION! No utilice objetos metalicos (cuchillos, tenedores, cucharas, etc.) para retirar las

tostadas.

iATENCION! Si ninguno de los métodos sugeridos ayuda a resolver el problema, péngase en

contacto con su proveedor o con un centro de servicio autorizado. No desmonte ni intente reparar

el dispositivo usted mismo.

ASBISC se reserva el derecho a modificar el dispositivo y a realizar cambios y adiciones a este documento sin
previo aviso a los usuarios.

Periodo de garantiay vida Util — 3 afios a partir de la fecha de venta del dispositivo en la red minorista.
Informacion del fabricante: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Chipre).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Fabricado en China. Todas las marcas comerciales mencionadas
en este documento pertenecen a sus respectivos duefios. La fecha de fabricacion se indica en el envase.

La informacion actual y una descripcion detallada del dispositivo, asi como instrucciones de conexion,
certificados e informacién sobre las empresas que aceptan reclamaciones de calidad y garantia, estan
disponibles en aeno.com/documents. Este dispositivo cumple con los requisitos de seguridad aplicables.
Directiva RoHS. E| dispositivo cumple con los requisitos de la Directiva RoHS 2011/65/EU sobre restriccion de
sustancias peligrosas, incluidos los requisitos de la Directiva RoHS 2015/863/EU.
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m Toster AENO™ je dizajniran za zagrevanje i tostiranje pekarskih proizvoda.

Model ATS0002B ATS0002B-UK ATSO0002W ATS0002W-UK
Boja Crna Crna Bela Bela
Tip utikada E/F G E/F G

Specifikacije

Napajanje (ulaz): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780.0-930.0 W (0.0 W u isklju¢enom stanju *). Otvori za
hleb: 2. Upravljanje: ru¢no. Rezimi rada: 3. Stepeni tostiranja: 7. Uklonjivi pladanj za mrvice. Duzina
kabla za napajanje: 0,75 m. Materijal kucista: polipropilen. Dimenzije (Dx5xV): 264x168x186 mm.
Neto tezina: 1,14 kg. Uslovi koris¢enja: temp. +5..+40 °C, rel. vl. 0-85 % (bez kondenzacije). Uslovi
skladistenja: temp. -10..+50 °C, rel. vl. 0-90 % (bez kondenzacije).

Paket isporuke (v. sliku A)

Toster, uklonjivi pladanj za mrvice, kratki korisnic¢ki vodic.

Elementi uredaja (v. slike A, B)

1-otvori za hleb, 2 - rucica, 3 - kabl za napajanje, 4 — kontrolna tabla, 5 — uklonjivi pladanj za mrvice,
6 - displej (stepen tostiranja / odbrojavanje vremena), 7 - indikator reZima "Reheat" ("Zagrevanje"),
8 — dugme "Otkazi", 9 — dugme za rezim "Zagrevanje", 10 - dugme za rezim "Tostiranje uz
odmrzavanje", 11 - dugme za podeSavanje stepena tostiranja, 12 — indikator rezima "Defrost"
("Tostiranje uz odmrzavanje").

Ogranicenja i upozorenja

Pazljivo procitajte ovo uputstvo pre koris¢enja uredaja. Sacuvajte ovo uputstvo za dalju upotrebu.
PAZNJA! Vruéa povriina. Opasnost od opekotina usled kontakta sa zagrejanom povréinom. Ne
dodirujte kuciste uredaja kada on radi i dok se potpuno ne ohladi.

PAZNJA! Stavite uredaj na udaljenosti od najmanje Tm od bilo kojih tkanina, ukrasnih stvari i
drugih zapaljivih predmeta.

PAZNJA! Nemojte koristiti metalne predmete (nozeve, viljuske, kasike, itd.) kada vadite tost.

Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane dece mlade od 14 godina niti osoba sa
smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima osim ako imaju dovoljno iskustva i
znanja o rukovanju uredajem i ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovo sigurnost.
Uredaj je namenjen isklju¢ivo za kuénu upotrebu. Nemojte koristiti uredaj na otvorenom. Nijr
ptedvideno upravljanje uredajem preko spoljnog tajmera ili sistema daljinskog upravljanja. Ne
dozvolite deci da se igraju sa uredajem ili priborom. Ne koristite oStec¢eni uredaj. Nemojte ispustati
ili bacati uredaj. Uverite se da napon i frekvencija navedeni u tehnic¢koj dokumentaciji odgovaraju
parametrima napajanja. Dodirujte uredaj samo suvim rukama. Koristite toster samo za tostiranje
hleba. Ne stavljajte u toster hleb u pakovanju. Nemojte koristiti namazan necim ili deformisan hleb.
Ne ostavljajte uredaj koji radi bez nadzora. Iskljucite uredaj nakon upotrebe i pre Cis¢enja. Iskljucite
uredaj iz elektricne uticnice drzeci utikac, a ne kabl za napajanje. Ne uranjajte uredaj ili njegove
komponente u vodu niti ga ne stavljajte pod tekucu vodu. Uverite se da kabl za napajanje nije
uvrnut, savijen, bilo ¢ime pritisnut, niti da je u dodiru sa vru¢im, ostrim predmetima ili izvorima
toplote. Drzite uredaj van domasaja dece. Nemojte koristiti hemijski agresivne deterdzente,
abrazivne paste, proizvode koji sadrze kiseline ili rastvarace ili metalne sundere za CiS¢enje uredaja.
Detaljan opis uredaja, rezima rada i funkcija moze se nac¢i u kompletnom korisnickom priruc¢niku,
dostupnom na vebu: aeno.com/documents.

1 Ako imate bilo kakvih pitanja ili poteskoca prilikom koris¢enja AENO™ uredaja, kontaktirajte |
! podriku putem e-poste: support@aeno.com ili caskanja uzivo na vebu: aeno.com/service-and- ;
' warranty. Stru€njaci ¢e vam pomoci da reSite vas problem tako da necete gubiti vreme da se!

:vraéate u prodavnicu. :

* Uredaj se isklju¢uje automatski (u roku od O minuta) ako se tostiranje/zagrevanje zavrsi ili prekine.
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Funkcije tastera (v. sliku B)

Da biste izabrali rezim, pritisnite odgovaraju¢e dugme.

Stepen zapecCenosti se podeSava jednim pritiskom na dugme za podeSavanje stepena
tostiranja (11).

Otkazivanje tostiranja/zagrevanja @ Izbor stepena tostiranja

@ Pokretanje rezima "Zagrevanje" @ Pokretanje rezima "Tostiranje uz

odmrzavanje"

Indikacija uredaja
Kada je izabran rezim "Zagrevanje" ili "Tostiranje uz odmrzavanje", odgovarajuci indikator ¢e
svetleti belo.
Priprema uredaja za koriséenje
1. Oprezno otvorite pakovanje i izvadite uredaj. Uklonite ambalazne materijale.
2. Stavite toster na ravnu, suvu, horizontalnu povrSinu na udaljenosti najmanje od 1 m od bilo kojih
tkanina, ukrasnih stvari interijera ili drugih zapaljivih predmeta.
3. Utaknite utikac kabla za napajanje (3) u uticnicu.
4, Pokrenite probno zagrevanje uredaja:
a. Spustite rucicu (2) nadole dok ne klikne. Displej (6) se upali i uredaj se oglasi zvu¢nim signalom.
b.Jednom pritisnite dugme (11) da podesite stepen tostiranja na "7".
Napomena. Prilikom prvog pokretanja uredaj moze ispustiti karakteristiCan miris i malu koli¢inu
dima.
5. Sacekajte dok se rucica automatski ne pomeri prema gore. Toster je spreman za upotrebu.
Koriséenje uredaja
PAZNJA! Vruéa povriina. Opasnost od opekotina usled kontakta sa zagrejanom povrdinom. Ne
dodirujte kuciste uredaja kada on radi i dok se potpuno ne ohladi.
1. Stavite kriske hleba u otvore (1).
PAZNJA! Pazite da debljina kriske hleba ne bude vec¢a od 1,5 cm. Nemojte koristiti namazan
necim ili deformisan hleb.
2. Spustite rucicu (2) nadole dok ne klikne.
3. Postavite toster u jedan od rezima rada:
¢ Tostiranje. Ovaj rezim se podrazumevano pokrece svaki put kada ukljucite uredaj. Jednom
pritiskom na dugme (11) podesite stepen tostiranja: od "1" (najmanje) do "7" (najjace).
¢ Tostiranje uz odmrzavanje. Pokrenite rezim pritiskom na dugme (10). Pritiskajte dugme (11)
da biste podesili zeljeni stepen tostiranjai.
e Zagrevanje. Pokrenite rezim pritiskom na dugme (9).
4, SaCekajte da tost automatski iskoci.
5. Podignite rucicu dok se ne zaustavi (v. sliku C) i izvadite tostove silikonskim kuhinjskim
hvataljkama.
PAZNJA! Nemojte koristiti metalne predmete (nozeve, viljuske, kasike, itd.) kada vadite tost.
6. Ako je potrebno, tostirajte/zagrejte sledec¢e porcije hleba nakon &to prilagodite Zeljena
podesSavanja tostera (v. korak 3).
7. Ponovite korake 1-4 za naknadne porcije hleba.
8. Iskljucite uredaj iz napajanja i saCekajte dok se potpuno ne ohladi.
9. O¢istite uredaj (v. "Cis¢enje i odrzavanje").
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Ciséenje i odrzavanje

PAZNJA! O¢istite uredaj samo nakon &to ga iskljugite iz izvora napajanja i kada se potpuno ohladi.

PAZNJA! Ne uranjajte uredaj u vodu i ne stavljajte ga pod tekuéu vodu.

1. Izvadite pladanj za mrvice (5) kao sto je prikazano na slici D.

2. Ocistite pladanj mekom vlaznom krpom, a zatim obriSite suvom.

3. Okrenite toster naopako i protresite ga da uklonite sve preostale mrvice. Vratite uredaj u
normalan polozaj.

4. Umetnite pladanj za mrvice u toster.

5. Ocistite kuciSte uredaja blago navlazenom krpom, a zatim obriSite suvom.

Otklanjanje mogucéih gresaka

Uredaj ne radi. Mogudi uzroci: neispravna uti¢nica; ostecenje kabla za napajanje. Resenje:

proverite da li uti¢nica radi ispravno; kontaktirajte ovlaséeni servisni centar.

Dugmad ne reaguju na pritiskivanje. Moguci uzrok: rucica nije zaklju¢ana u donjem poloZaju.

Resenje: zaklju€ajte ruc€icu u donjem polozaju, a zatim pomocu dugmadi podesite Zeljeni rezim

rada.

Ruédica se ne zakljuéava u donjem poloZaju. Mogudi uzrok: uredaj nije priklju¢en na izvor

napajanja. ReSenje: povezite uredaj na izvor napajanja.

Hleb gori. Mogudi uzroci: stepen tostiranja je pogresno izabran; kriska hleba je deformisana ili

neCim premazana; pladanj za mrvice je prepun. ReSenje: izaberite odgovarajuéi stepen

zapecenosti pomocu dugmeta (11); ne koristite namazan ili deformisan hleb; ispraznite pladanj za

mrvice (v. "Ci&éenje i odrzavanje").

Tost se zaglavio. Mogudéi uzrok: kriska hleba je prevelika. Resenje: iskljucite uredaj iz izvora

napajanja i izvadite tostove silikonskim kuhinjskim hvataljkama.

PAZNJA! Nemojte koristiti metalne predmete (nozeve, viljuske, kasike, itd.) kada vadite tost.

PAZNJA! Ako nijedna od navedenih opcija ne pomogne u redavanju problema, kontaktirajte svog

dobavljaca ili ovlasceni servisni centar. Ne rastavljajte uredaj niti ne pokusavajte da ga sami

popravite.

ASBISC zadrzava pravo da modifikuje uredaj i da unosi izmene i dopune u ovaj dokument bez prethodnog
obavestenja korisnika.

Garantni i upotrebni rok su 2 godine od dana prodaje uredaja preko maloprodaje.

Podaci o proizvodacu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kipar).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Proizvedeno u Kini. Svi zastitni znakovi i trgovacka imena
pomenuta ovde su vlasnistvo njihovih vlasnika. Datum proizvodnje je naveden na pakovanju.

Aktuelne informacije i detaljan opis uredaja, kao i uputstva za povezivanje, sertifikati, informacije o drustvima
koja primaju reklamacije u vezi kvaliteta i garancije, dostupne su na aeno.com/documents. Ovaj uredaj je u
skladu sa vaze¢im bezbednosnim zahtevima.

RoHS direktiva. Uredaj je usagladen sa zahtevima Direktive RoHS 2011/65/EU o ograni¢enju opasnih supstanci,
uklju¢ujuci zahteve Direktive RoHS 2015/863/EU.
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m Toctep AENO™ npusHadeHuin ona nigirpisy Ta nigcMaxyBaHHA XNi6o6YNnoYHUX BUPOOIB.

Mopenb ATS0002B ATS0002B-UK ATSO0002W ATS0002W-UK
Konip YopHun YopHun Binunm Binum
TvUn BUNKKU E/F G E/F G

TexHi4Hi XxapaKTepucTUKun

EnekTpoxkmBneHHs (Bxia): 220-240 B (AC), 50-60 'y, 780,0-930,0 BT (0,0 BTy BUMKHEHOMY CTaHi *).
KinbkicTb cnoTiB gnsa TocTiB: 2. KepyBaHHS: pydHe. KinbKicTb pexxmmis: 3. KinbKiCTb CTyneHiB
niACMaXKyBaHHS: 7. 3HIMHUM NiOAOH ONa KpwuxT. LOBXWHa WHypa >»uneneHHs: 0,75 M. MaTepian
Kopnycy: noninponineH. Po3Mmip (OxWxB): 264x168x186 MM. Bara HetTto: 114 K. YMOBM
ekcnnyaTauii: Temn. +5..+40 °C, BigH. Bonor. 0-85 % (6e3 koHAaeHcallii). YMoBM 36epiraHHa: Temn.
-10..+50 °C, BigH. Bosior. 0-90 % (6e3 koHaeHcaLlii).

KoMnneKT noctayaHHs (ovB. Man. A)

TocTep, 3HIMHUI NIAAOH 08 KPUXT, KOPOTKMIM MOCIGHMK KOpUCTyBaya.

EneMeHTU npucTpoto (ome. man. A, B)

1 - cnoTn o4 TOCTIB, 2 — BaXKifb, 3 — LUHYP XXUBMEHHS, 4 — MaHeNb KepyBaHHSA, 5 — 3HIMHMM NigOoH
ON9 KPUXT, 6 — AMCHnen (CTyniHb NigcMaxwyBaHHs / 3BOPOTHUM BigJliK Yacy), 7 — iIHOUKATOP PEXKMMY
«Reheat» («Migirpie»), 8 — KHoMKa «CKaCyBaHHA», 9 — KHOMKa pexumy «[igirpie», 10 — KHoMKa
pexuMy «ligcMa)KyBaHHA 3 pPO3MOPOXYBaHHAM», 11 — KHOMKa peryatoBaHHA CTyneHsa
nigcMaxkyBaHHS, 12 — iHAMKaTop pexumy «Defrost» («[ligcMarkyBaHHSA 3 PO3MOPOXKYBaHHAM»).
O6Me)KeHHS Ta nonepepyXeHHs

Mepen BMKOPUCTAaHHAM MPUCTPOID YBaXHO O3HaMoOMTecsa 3 LKMM OOKYMEHTOM. 36epexiTb Lo
IHCTPYKLitO N5 MOAanbLLIOro BUKOPUCTaHHS.

YBATA! Mapgaya noBepxHsa. Hebesmneka OoTPMMaHHA OMiKiB Mif Yac KOHTAKTy 3 MOBEPXHEo, o
HarpiBaeTbcA. He TopkanTeca Kopnycy MPUCTPOIO Mif Yac eKcryaTtauii Ta 4O WMOoro mMoBHOro
OCTUTaHHS.

YBAT A! BCTaHOBNIOWTE MPUCTPIN Ha BiacTaHi He MeHLWe 1 MeTpa Bif 6yab-aKMX TKaHUH, NpeaMeTiB
[eKopy Ta iHWKMX Nerko3amMmnCcTmMX NpegmMeTiB.

YBAlA! He BUKOPUCTOBYMTE MeTaneBi NpeaMeT (HOXi, BUAENKM, TOXKKM TOLLO) ANS BUIyYeHHS
TOCTIB.

MPUCTPIN HE NPU3HAYEHUM NS BUKOPUCTAHHA AiTbMU 00 14 poKiB abo ocobamMu 3 oOMexXeHnMU
PIBUYHUMMK, MCUXIYHVMMU abO PO3YMOBMMU 3OIOHOCTAMM 3@ BIOCYTHOCTI Y HWMX LOOCTAaTHbOIO
[ocBigy abo 3HaHb 3 eKcnyaTaLii NPUCTPOLO | AKLLO BOHW He nepebyBatoTb Mif KOHTPoneM ocobu,
BiAMOBIAaNbHOI 3a iXHI0 6e3neKy. MPUCTPIN NpU3HaYeHWN N1Le AN BUKOPUCTAHHA Yy MOBYTOBUX
yMoBax. 3abOpPOHAETbCA BWKOPUCTOBYBATW MPUCTPIA MNo3a MNPUMILLEHHAMU. [pUCTPIN He
npW3HadYeHuUM ona poboTu Bif 30BHILLHLOIO TarMMepa abo CUCTEMU AMCTAHLIMHOIO KepyBaHHS.
He po3Bonamte AOiTaAM rpatmca 3 MNPUCTPOEM Ta KOMMIEKTYUYMMW. He BUMKOpUCTOBYyMTE
MOLUKOMKEHMIN MPUCTPIN. He ynyckanTe i He KnpanTe NpucTpin. NepekoHamTecs, LWo Hanpyra Ta
4acToTa, 3a3Ha4vyeHi B TeXHIYHIN OOKyMeHTallii, BiAMOoBigaloTb NapaMeTpaM OyKepena XMUBMeHHS.
MpaulonTe 3 MPUCTPOEM JfMLIE CYXMMU pyKamMu. BUKOpPUCTOBYMTE TOCTep TilbKM ONs
XNi6obynoYHNX BUPOBiB. He NoMilLanTe B TocTep xni6 B ynakoBLi. He BUKOPUCTOBYMTE 3MaLLLEeHUM
UMM-Hebyaob abo pedopmoBaHMIM xnib. He 3anuwanTe npautolounii npucTpin 6es Harnagy.
BigkniouyanTe npucTpin Big enekTpoMepexXi Micna BUKOPUCTaHHA Ta Mnepen OYMLLEHHSM.
BigkntouanTe NpuCTpiv BiA eneKTpoMepexi, TOMMalo4YMCb 3a LWTEMCe b, @ HE 3a LUHYP XXUBMEHHS.
He 3aHyptonTe NpUCTPIN | MOro efleMeHTV y BOAY Ta He MoMillanTe nig CTPpyMiHb Bogu. CnigkymTe,
Wo6 LWHYP »XMBMEHHA He MepeKkpydyBaBCH, He MNepernmHaBcd, He MPUTUCKaABCA YMMOCbh, He
KOHTaKTyBaB 3 raps4vMMu, rocTpMMmM MpeaMeTamMu i fyxepenamm tenna.

1 IKLLO Yy BaC BUHUKIIM 3aMUTaHHS YM TPyOHOLLI Mg Yac BUKOPUCTaHHA npucTpoto AENO™, 6y,£|,b'
' nacka, 3B'AXKITbCA 3i C/y>kK6010 MiIATPUMKM €/1. MOLUTO support@aeno.com abo B oHNanH-4aTi Ha ;
1 Be6-cTOopiHLI aeno.com/service-and-warranty. ®axiBLi 4OMOMOXYTb BaM po3ibpaTucs, i BaM He
| MOTPIBHO BUTPAYaTK Yac Ta 3yCUMNS Ha BiABiAyBaHHS MarasuHy. "

* Mepexin y uUewn ctaH BioOyBaeTbca aBToMaTU4YHO (MpoTaroM O XBWMWH) Micna 3aBeplueHHs abo B pasi
nepepuBaHHSa Mpouecy MiacMa)kyBaHHa/Migirpisy.
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36epirante MPUCTPIN Yy HEOOCTYyNHOMY A9 AiTen Micui. He BMKOpWCTOBYMTE ANA OYMLLEHHS
MPUCTPOIO XiMIYHO arpecuBHi MUtodi 3acobun, abpasmBHiI MacTu, 3acobu, WO MICTATb KUCIOTU Ta
PO3UYMHHWMKW, @ TAaKOXK MeTanesi ryokn. [eTtanbHUM onnc NpUCTPOIO, MOro PexxmMiB Ta byHKLIN
MOXHa 3HaWTU y TMOBHOMY TMOCIOHUKY KOPMUCTyBada, [MAOCTYNHOMY Ha Beb6-CTOPiHLI
aeno.com/documents.

®dDyHKLUii KHONoK (ouvB. Marn. B)

LLLo6 BMGPaTH pexxuM, HATUCHITb BiAMOBIAHY KHOMKY.

CTynmiHb  MiACMa)XyBaHHA  BCTAHOBIOETbCA OOHOPA30BMMM  HATUCKAHHAMM  Ha  KHOMKY
perynoBaHHSA cTyneHa nigcMaxxyBaHH4A (11).

CkacyBaHHA MigcMakyBaHHs/ Bubip cTyneHs NiacMa)kyBaHHSA
nigirpisy
@ YBIMKHEHHS pexxumy «Migirpie» @

IHAUKauig npucTpoto

Mpn BUbGOPI pexmmy «Migirpi» abo «ligcMakyBaHHA 3 PO3MOPOXYBaHHAM» BiAMOBIOHWN
iHOMKaTOP 3aropuTbCsa BINMM KObOPOM.

MiaroToBKa NnpuUcTpolo Ao po6oTun

1. O6eperXKHO PO3KPUMTE YMAKOBKY i BUTATHITb MPUCTPIN. BuaaniTe nakyBanbHi MaTepianu.

2. BCTaHOBITb TOCTEP Ha PiBHY CyXy FOPU30OHTarlbHYy MOBEPXHIO Ha BiACTaHi WoHanMeHLwe 1 meTpa

Big OyOb-aKMX TKaHWH, MpeaMeTiB OeKOpY Ta iHLWMNX NTerko3alMUCTUX MpeaMeTIB.

3. BcTaBTe WTencesb WHYPa XUBMeHHA (3) B pO3eTKy.
4. 3anycCTiTb TECTOBE MPOrpiBaHHS MPUCTPOIO:

a. OnycTiTb Baxinb (2) BHWM3 OO KNauaHHA. YBIMKHeTbCca gucnnen (6), i mpucTpi mogacTb

3BYKOBWM CUFHan.

b. OgHOpazoBMMUK HAaTUCKaHHAMM Ha KHOMKY (11) BCTaHOBITb CTyMiHb MiACMaXKyBaHHSA «7».
MpuMiTka. Mig Yac Nepworo BUKOPUCTAHHSA LOMYCKAETbCA HAsABHICTb XapaKTepHOoro sanaxy i
HEBENUKOI KiNTbKOCTI UMY.

5. lovyekamnTecs, MOKM Baxkifib aBTOMaTUYHO MiAHIMETbCS Bropy. TOCTep roTOBMIN A0 BUKOPUCTaHHS.
EkcnnyaTauis npucTpoto

YBATA! Mapgada noBepxHsa. Hebesmneka oTpPMMaHHA OMiKiB Mif Yac KOHTAKTy 3 MOBEPXHEo, WO
HarpiBaeTbcA. He TopkanTeca Kopnycy MPUCTPOIO Mif Yac eKcryaTtauii Ta 4O WMOoro mMoBHOro
OCTUTaHHS.

1. ToMIcCTiTb cKMBOUKM Xniba B cnotu (1).

YBATA! ToBLWHa CKMOOYKM xNiba He MOBUHHA mepeBuLLyBaTh 15 cM. He BUKoOpUCTOBYMTE

3MalleHnn YnM-Hebynb abo gedopMoBaHMI xNib.
2. OnycTiTb Baxinb (2) BHWM3 0O KNaLLaHHS.

3. HanawTynTe TOCTep Ha OAMH i3 PeXXnMiB poboTu:

o MiacMakyBaHHS. Lleil pexxrM BMUKAETLCA 32 3aMOBUYYBAHHSAM Mif 4ac KOXHOMO BBIMKHEHHS

npwcTpoto. OAHOPa30BUMU HATUCKAaHHAMM Ha KHOMKY (11) BCTaHOBITb CTYMiHb MiACMaXkyBaHHS:
Bif, «I» (Hancnablua) 4o «7» (HaMCUbHiLWa).

e MigcMa)xKxyBaHHA 3 PO3MOPOXYBAHHSAM. YBIMKHITb PEXWM, HaTUCHYBLKW Ha KHomnky (10).
OQHOPAa30BMMKM  HAaTUCKaHHAMM Ha KHomKy (1)  BCTaHOBiITb HeEOOXiOHWM  CTyMiHb
nigcMaXKyBaHHS.

e MigirpiB. YBIMKHITb PEXXUM, HaTUCHYBLUW Ha KHOMKY (9).

4. [lovekamTecs, MOKM TOCTU aBTOMaTUYHO MiAHIMYTbCS Bropy.
5. MigHiMITb BaXkinb Bropy Ao ynopy (ame. Man. C) i BUTAMHITb TOCTU CUMIKOHOBUMW KYXOHHUMM

LWMAUsaMm.

YBAlA! He BUKOPUCTOBYIMNTE MeTaneBi NpegMeTu (HOXIi, BUOENKMN, TOXKKU TOLLO) A1 BUITYYEHHSA

TOCTIB.

6. 3a noTpebu nigcMaxkTe/nigirpinTe TOCTU We pas, nornepeaHbo BiaperynioBaBLUM HafallTyBaHHS
TocTepa (AMB. KPOK 3).

YBIMKHEHHS pexxmnmy «ligcMarkyBaHHSA 3
PO3MOPOXKYBaHHAM»
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7. MoBTOPITb KPOKM 1-4 ONA HAaCTYMHWX nopuin xnida.

8. BUMKHITb MPUCTPIN BiO enekTpoMepeXi Ta AoYeKanTecsa Moro MoBHOIro OCTUNaHHS.

9. MNpoBeAiTb OUULLEHHS MPUCTPOIO (OUB. «OUULLLEHHA Ta OrN9Ay).

OuuLLeHHSs Ta pornaa

YBATA! [NpoBoabTe OUMLLEHHS TifIbKWM MICNa BIAKMIOUYEHHS MPUCTPOO Bif MKepena XMBNEHHS |

MOro MOBHOIO OCTUIaHHS.

YBATA! He 3aHyptonTe MPUCTPIN y BoAy | HE MOoMilanTe nig, CTPyMiHb BOOM.

1. BunmiTtb migooH ona kpuxT (5), Ak mokasaHo Ha man. D.

2. O4YUCTITb NIJAO0H M'AKOKO BOTOIOK TKaHMHOLO, @ MOTIM MPOTPITh HACYXO.

3. NepeBepHiITb TOCTEP OCHOBOK AOrOPU i MOTPACITb, LWO6 NPMbpaTK peLuTy KPUXT. [OBEPHITb
NPUCTPIN Yy BUXiOHE MOMOXEHHS.

4, BCTaHOBITb NiAO0H ANF KPUXT Ha3apg y TocTep.

5. OUnCTIiTb KOPMYC MPUCTPOIO 3/1erKa BOSIOrOl0 TKaHWHOLO, @ MOTIM MPOTPITh HAaCyXo.

YCcyHeHHS MOXX/IUBUX HecnpaBHoOCTEeN

MpucTpin He npaue. MOXNMBI MNPUUYMHU. HECMPaBHICTb PO3ETKM; HEeCMnpaBHICTb LWHypa

YXMBNeHHS. PilleHHS: nepeBipTe CMPaBHICTb PO3eTKW; 3BEPHITbCA 40 aBTOPM30BaHOro CEePBICHOMO

LLeHTPY.

KHOMNKM He pearyloTb Ha HAaTUCKAHHSA. MOXJ/TMBa MPUYMHA: BaXKiNlb He 3adiKCOBAHO B HMXHbOMY

MOMOXeHHI. PilLeHHS: 3adikcynTe BaXKiNlb Y HYXXHbOMY MOSIOXEHHI, @ MOTIM HaMawTynTe TOCTep Ha

HeobXiOHWIN PeXxmMM PobOTH 3a AOMOMOIrOK KHOMOK.

Bainib He PiKCYETbCA B HWKHbOMY MOJIOXKEHHI. MOXX/TMBa MPUYMHA: MPUCTPIN He Mig'€eAHaHOo

[0 JyKepena )XUBAEHHSA. PilleHHA: MigKAYiTb MPUCTPIN 00 LyKepena »XUBNeHHS.

Xni6é nigropae. MoxnunBi NpUYNHK: 06paHO HENPaBUMbHUM CTYMiHb MiACMaXKyBaHHS; CKMBOYKY

xniba pgedpopMoBaHO abo 3MazaHO YMM-Hebynb; MiOOOH 0719 KPWUXT MepernoBHEeHO. PilleHHs:

BMGEpIiTb BIOMOBIAHUM CTYMiHb NiACMaXKyBaHHS 3a OOMOMOrot KHomku (11); He BUKOpUCTOBYMTE

3MalleHnn YMM-Hebyab abo nedopMoBaHUM Xib; OYMCTITb NiOAOH ANA KPUXT (AMB. «O4UMLLEeHHS

Ta gornany).

TocTu 3acTparnnu. MoxxnmBa nMpuUmMHa: cknbouka xiba 3aHaaTo Benuka. PilleHHS: BigKIoYiTh

NPUCTPIW Bif mKepena XMBMNEHHS | BUTATHITb TOCTU CUMIKOHOBUMMW KYXOHHUMU LUUMLAMMU.

YBAlA! He BUKOPUCTOBYMTE MeTaneBi NpeaMeT (HOXi, BUAENKM, TOXKKM TOLLO) ANS BUIyYeHHS

TOCTIB.

YBAT A! AKLL0 »OOeH i3 3anpornoHoBaHKX CrMocobiB He A0MOMIr po3B'a3aT Mpobnemy, 3BepHiTbca

[0 mocTadanbHUKa abo 0O aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOMO LLeHTPY. He po3bupante NpucTpin i He

HaMaramTecs BiGPEeMOHTYBaTU MOro CaMoCTINHO.

KomnaHis ASBISC 3anuiae 3a coboto npaBo MoandikyBaTW MPUCTPIN Ta BHOCUTU 3MiHWU Ta OOMOBHEHHA 00
LLIbOro AOKYMeHTy 6e3 nonepenHboro rnoBidoMEeHHS KOPUCTYBaYiB.

FapaHTIMHWI TEPMIH Ta TEPMIH CNY>X6U — 2 POKU 3 4aTV MPOLAXKy MPUCTPOLO B PO3LPIOHIN Mepexi.

BioomocTi npo BMpobHwmKa: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kinp).
Ten.. +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. BupobneHo B KuTai. Yci ToBapHi 3HaKW Ta TOProsi MapKw,
3ragaHi y LboMy OOKYMEHTI, € BIaCHICTIO BiAMOBIAHMX BIAaCHUKIB. [JaTa BUPOOHULTBA BKa3aHa Ha ynaKoBL,.
AKTyasnbHi BiGOMOCTi Ta AeTallbHUM OMKC MPUCTPOIO, @ TAKOXK IHCTPYKLIS 3 NiAKIIO4YEHHS, cepTudikaTh, BIAOMOCTI
MpPOo KOMMaHii, ¢aKi MnpuMMaloTb MpPeTeHsii LWOoAo $SKOCTI Ta rapaHTii, AOCTYMHI 3a MOCUAAHHAM
aeno.com/documents. Lle NpucTpin Bignosigae BuMoramM 6e3neku.

DOupektnBa RoHS. MpucTpin Bignosinae suMoraM Aupektnsu RoHS 2011/65/EU wono oBMexxeHHs BMICTy
WKIOIMBUX PEUOBMH, BKTIOUaoum BuMorn Aunpektrnen RoHS 2015/863/EU.

84 aeno.com/documents



EToster AENO™ non mahsulotlarini isitish va gizartirish uchun mo'ljallangan.

Model ATS0002B ATS0002B-UK ATSO0002W ATS0002W-UK
Rangi Qora Qora Oqg Oq
Vilka turi E/F G E/F G

Texnik xususiyatlari

Elektr ta'minoti (kirish): 220-240 V (AC), 50-60 Gs, 780,0-930,0 Vt (o'chirilhan holatda 0,0 Vt *).
Toster slotlari soni: 2. Boshgaruv: go'lda. Rejimlar soni: 3. Qizartirish darajasi soni: 7. Uvoqg uchun
yechib olinadigan taglik. Ta'minot shnuri uzunligi: 0,75 m. Korpus materiali: polipropilen. O'lchami
(UxKxB): 264x168x186 mm. Sof og'irligi: 1,14 kg. Ishlatish shartlari: har. +5..+40 °C, nisb. naml. 0-85 %
(kondensatsiyasiz). Saglash shartlari: har. -10...+50 °C, nisb. naml. 0-90 % (kondensatsiyasiz).
Yetkazib berish to'plami (A-rasmga q.)

Toster, uvoglar uchun yechib olinadigan taglik, gisgacha foydalanuvchi go'llanmasi.

Qurilma elementlarini (A, B-rasmga q.)

1 - tost uchun slotlar, 2 — dastak, 3 — ta'minot shnuri, 4 — boshgaruv paneli, 5 - uvog uchun yechib
olinadigan taglik, 6 — displey (qizartirish darajasi / ortga vagtni hisoblash), 7 — "Reheat" ("Qayta
isitish") rejimi indikatori, 8 — "Bekor gilish" tugmasi, 9 - "Qayta isitish" rejimi tugmasi, 10 - "Muzdan
tushirish bilan gizartirish" rejimi tugmasi, 11 — gizartirish darajasi tugmasi, 12 — "Defrost" ("Muzdan
tushirish bilan gizartirish") rejimi indikatori.

Cheklovlar va ogohlantirishlar

Qurilmani ishlatishdan oldin ushbu hujjatni diggat bilan o'gib chiging. Kelajakda foydalanish
uchun ushbu go'llanmani saglab go'ying.

DIQQAT! Issiq yuza. Isitiladigan yuzaga tekkan paytda kuyish xavfi bor. Ishlash paytida va u to'lig
soviguncha qurilma korpusiga tegmang.

DIQQAT! Qurilmani har ganday mato, bezak buyumlari va boshqga tez yonuvchan narsalardan
kamida 1 metr masofada o'rnating.

DIQQAT! Tostlarni chigarib olish uchun metall buyumlarni (pichoglar, vilkalar, goshiglar va
boshqalar) ishlatmang.

Qurilma 14 yoshgacha bo'lgan bolalar yoki jismoniy, psixik yoki agliy imkoniyatlari cheklangan
shaxslar tomonidan, agar ularda qurilmadan foydalanish bo'yicha yetarli tajriba va bilim yo'q bo'lsa
va agar ularning xavfsizligi uchun mas'ul shaxs tomonidan nazorat qilinmayotgan bo'lsa,
foydalanishi uchun mo'ljallanmagan. Qurilma fagat maishiy sharoitda foydalanish uchun
mo'ljallangan. Qurilmani ochiq havoda ishlatish ta'giglanadi. Qurilma tashgi taymer yoki
masofadan boshqgarish tizimi tomonidan boshqgarish uchun mo'ljallanmagan. Bolalarga qurilma
yoki uning butlovchi gismlari bilan o'ynashga yo'l go'ymang. Shikastlangan qurilmadan
foydalanmang. Qurilmani tushirib yubormang yoki tashlamang. Texnik hujjatlarda ko'rsatilgan
kuchlanish va chastota elektr quvvati manbai parametrlariga mos kelishiga ishonch hosil giling.
Qurilmani fagat qurug go'llar bilan ishlating. Tosterni fagat non mahsulotlari uchun ishlating.
Qadoqgdagi nonni tosterga go'ymang. Yog'langan yoki shakli o'zgargan nonni ishlatmang.
Ishlayotgan qurilmani garovsiz goldirmang. Foydalanishdan keyin va tozalashdan oldin qurilmani
elektr tarmog'idan o'chiring. Qurilmani ta'minot shnuridan emas, vilkasidan ushlab elektr
tarmog'idan uzing. Qurilmani yoki uning gismlarini suvga botirmang va uni ogayotgan suv ostiga
go'ymang. Ta'minot shnuri buralmagan, egilmagan, biror narsa bilan bosilmagan yoki issiq, o'tkir
predmetlar va issiglik manbalariga tegmasligiga ishonch hosil giling.

lAgar sizda AENO™ qurilmasidan foydalanish bo'yicha savollaringiz yoki giyinchiliklar yuzagal
| kelgan bo'lsa, iltimos, support@aeno.com elektron pochta manzili yoki aeno.com/service- and- |
i warranty onlyan-chat sahifasi orgali go'llab-quvvatlash xizmatiga murojaat giling. Mutaxassislar |
1 muammoni hal gilishga yordam beradi va siz do'konga borishga vaqgt va kuch sarflashingiz shart |

* Qizartirish/gayta isitish jarayoni yakunlangan yoki to'xtatib turilganda qurilma avtomatik ravishda (O dagiga
ichida) o‘chadi.
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Qurilmani bolalar go'li etmaydigan joyda saglang. Qurilmani tozalashda kimyoviy agressiv yuvish
vositalari, abraziv pastalar, kislotalar yoki erituvchilar bo'lgan vositalar, shuningdek metall
gubkalardan foydalanmang. Qurilmaning batafsil tavsifi, uning rejimlari va vazifalari
aeno.com/documents saytida mavjud bo'lgan foydalanuvchi to'lig go'llanmasida mavjud.
Tugmalar funksiyalari (B-rasmga q.)

Rejimni tanlash uchun tegishli tugmani bosing.

Qizartirish darajasi gizartirish darajasini rostlash tugmasini (11) bir marta bosish orgali o'rnatiladi.

@ Qizartirish/qayta isitishni bekor gilish @ Qizartirish darajasini tanlash
@ "Qayta isitish" rejimi yoqildi @

Qurilma indikatsiyasi

"Qayta isitish" yoki "Muzdan tushirish bilan gizartirish" rejimini tanlashda, tegishli indikator oq

rangda yonadi.

Qurilmani ishlashga tayyorlash

1. Qadogni ehtiyotkorlik bilan oching va qurilmani chigarib oling. Oram materiallarini olib tashlang.

2. Tosterni tekis, quruqg, gorizontal yuzaga har ganday mato, bezak buyumlari va boshqga tez
yonuvchan narsalardan kamida 1 metr masofada joylashtiring.

3. Rozetkaga shnurning vilkasini (3) ulang.

4. Qurilmani sinov isitilishini ishga tushiring.

a. Dastakni (2) chertish ovozi chigguncha pastga tushiring. Displey (6) yonadi va qurilma ovozli
signalni beradi.

b. Tugmani (17) bir marta bosib, gizartirish darajasini “7" ga o'rnating.

Eslatma. Birinchi marta ishlatish paytida o'ziga xos hid va bir oz migdordagi tutun paydo bo'lishiga
yo'l go'yiladi.

5. Dastak avtomatik ravishda yuqgoriga ko'tarilguncha kuting. Toster ishlatish uchun tayyor.
Qurilmani ishlatish

DIQQAT! Issiq yuza. Isitiladigan yuzaga tekkan paytda kuyish xavfi bor. Ishlash paytida va u to'lig
soviguncha qurilma korpusiga tegmang.

1. Non bo'laklarini slotlarga (1) go'ying.

DIQQAT! Non bo'lagi galinligi 1,5 sm dan oshmasligi kerak. Yog'langan yoki shakli o'zgargan

nonni ishlatmang.

2. Dastakni (2) chertish ovozi chigguncha pastga tushiring.
3. Tosterni ishlash rejimlaridan biriga sozlang:

e Qizartirish. Ushbu rejim qurilma har safar qurilma yogilganda sukut bo'yicha yogiladi.
Tugmani (11) bir marta bosib, gizartiriish darajasini o'rnating: "" (eng kuchsiz) dan "7" (eng
kuchli) gacha.

e Muzdan tushirish bilan qizartirish. Tugmani (10) bosib rejimni yoging. Tugmachani (11) bir
marta bosib, kerakli gizartirish darajasini o'rnating.

e Qayta isitish. Tugmani (9) bosib rejimni yoqing.

4. Tostlar avtomatik ravishda ko'tarilishini kuting.
5. Dastakni to'xtaguncha yugoriga ko'taring (C-rasmga qg.) va tostlarni silikon qisgichlar bilan
chigarib oling.

DIQQAT! Tostlarni chigarib olish uchun metall buyumlarni (pichoglar, vilkalar, goshig va

boshgalarni) ishlatmang.

6. Agar kerak bo'lsa, toster sozlamalarini oldindan rostlab, tostlarni takroran gizdiring/qayta isiting
(3-bosgichga q.).

7. Keyingi non porsiyalari uchun 1-4-bosgichlarni takrorlang.

8. Qurilmani elektr tarmog'idan o'chiring va uning to'liq sovishini kuting.

9. Qurilmani tozalshni amalga oshiring ("Tozalash va parvarishlash"ga q.).

"Muzdan tushirish bilan
gizartirish" rejimini yogish
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Tozalash va parvarishlash

DIQQAT! Qurilmani ta'minot manbayidan o'chirib, uning to'lig soviganidan keyingina tozalashni

amalga oshiring.

DIQQAT! Qurilmaniyoki uning gismlarini suvga botirmang va uni ogayotgan suv ostiga go'ymang.

1. Uvog uchun taglikni (5), D-rasmda ko'rsatilganidek chigarib oling.

2. Taglikni yumshog nam mato bilan tozalang, undan keyin quruq qilib arting.

3. Tosterni ostini yugoriga gilib aylantiring va qolgan uvoglardan tozalash uchun silkiting.
Qurilmani asl holatiga gaytaring.

4. Uvoglar uchun taglikni tosterga gaytarib joylashtiring.

5. Qurilma korpusini biroz nam latta bilan tozalang, undan keyin quruq qgilib arting.

Mumkin bo'lgan nosozliklarni bartaraf etish

Qurilma ishlamayapti. Ehtimoliy sabablar: rozetka nosozligi; ta'minot shnuri nosozligi. Yechim:

rozetka sozligini tekshiring; vakolatli xizmat ko'rsatish markaziga murojaat giling.

Tugmalar bosilganda javob bermayapti. Ehtimoliy sabab: dastak pastki holatda

mahkamlanmagan. Yechim: dastakni pastki holatda mahkamlang, so'ngra tugmalar yordamida

tosterni kerakli ish rejimiga sozlang.

Dastak pastki holatida mahkamlanmayapti. Ehtimoliy sabab: qurilma ta'minot manbayiga

ulanmagan. Yechim: qurilmani ta'minot manbayiga ulang.

Non kuyib ketyapti. Entimoliy sabablar: noto'g'ri gizartirish darajasi tanlangan; non bo'lagi shakli

buzilgan yoki unga biror narsa surtilgan; uvog uchun taglik to'lib ketgan. Yechim: tugma (11)

yordamida mos keluvchi gizartirish darajasini tanlang; yog'langan yoki shaklini yo'gotgan nonni

ishlatmang; uvoglar uchun taglikni tozalang ("Tozalash va parvarishlash'"ga q.).

Tostlar qisilib qoldi. Ehtimoliy sabab: non bo'lagi juda katta. Yechim: qurilmani ta'minot

manbayidan o'chiring va tostlarni silikon oshxona gisgichlari bilan chigarib oling

DIQQAT! Tostlarni chigarib olish uchun metall buyumlarni (pichoglar, vilkalar, goshiglar va

boshgalarni) ishlatmang.

DIQQAT! Taklif etilgan usullarning hech biri muammoni hal gilishga yordam bermagan bo'lsa,

yetkazib beruvchiga yoki vakolatli xizmat ko'rsatish markaziga murojaat qiling. Qurilmani

gismlarga ajratmang yoki uni 0'zingiz ta'mirlashga urinmang.

ASBISC kompaniyasi foydalanuvchilarni oldindan ogohlantirmasdan qurilmani takomillashtirish va ushbu
hujjatga o'zgartirish va go'shimchalar kiritish huqugqini o'zida saglab goladi.

Kafolat va xizmat muddati — qurilma chakana savdo tarmog'ida sotilgan kundan boshlab 2 yil.

Ishlab chigaruvchi hagida ma'lumot: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Kipr). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Xitoyda ishlab chigarilgan. Ushbu hujjatda keltirib o'tilgan
barcha tovar belgilari va savdo markalari tegishli egalarining mulki hisoblanadi. Ishlab chigarish sanasi o'ramda
ko'rsatilgan.

Qurilmaning dolzarb ma'lumotlari va batafsil tavsifi, shuningdek ulanish bo'yicha ko'rsatmalar, sertifikatlar, sifat
va kafolatlar bo'yicha da'volarni gabul giladigan kompaniyalar hagidagi ma'lumotlar aeno.com/documents
sahifasida mavjud. Ushbu qurilma tegishli xavfsizlik talablariga javob beradi.

RoHS direktivasi. Qurilma xavfli moddalar migdorini cheklash bo'yicha RoHS 2011/65/EU direktivasi, shu
jumladan RoHS 2015/863/EU direktivasi talablariga javob beradi.
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Recycling information. This symbol indicates that you must follow the Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE) and Waste Battery and Battery Regulations when disposing of the device,
its batteries and accumulators, and its electrical and electronic accessories. According to the rules, this
equipment must be disposed of separately at the end of its service life. Do not dispose of the device, its
batteries and accumulators, or its electrical and electronic accessories together with unsorted municipal
waste, as this will harm the environment. To dispose of this equipment, it must be returned to the point of
_ sale or turned in to a local recycling facility. You should contact your local household waste disposal service
for details.
e ol 201 5 Ll Can et IV 5 Al 5o 4 5] pmunS] (po IS 5 (il Sale Y AL ey AL a3y g5 Sleall (pe palil) sic 4l iy S 1 1in Gl cila gins BEY
Liod 5 58 Aled 3 Juaiio IS Lehe Galaill Clanadl 538 i sl sale Y ALEN e 5 AL iy jal) s ae Jolaill 201 8 5 (WEEE) 4 5 S 5 2y 5681 lamall s
Ol Ay @lld s Cun Adladl e 2 puanll LA ae A IV 5 Al sl 481 ) pusnsS] Ga NS5 il Bale Y AL e 5 AL a0l Jar s Sleal) (e paldill ey Vs
Al ) i) e palaill Al Zanally Juai¥) s ¢ o slaadl o 3 3all e paanll Adae 58 sole) A ) Ladlad i gl A L) Lgiale) oy ¢ lanll 038 (g
EXeE Informacije o odlaganju. Ovaj simbol oznacava da se proizvod, njegove baterije i akumulatori, te njegov elektri¢ni
i elektronski pribor trebaju odlagati u skladu sa smjernicama za otpadnu elektricnu i elektronsku opremu (WEEE) i
pravilima za odlaganje otpadnih baterija. Propisi zahtijevaju da se ova oprema odvojeno odlaze na kraju njenog
upotrebnog roka. Nemojte odlagati uredaj, njegove baterije i akumulatore, te njegov elektri¢ni i elektronicki pribor s
nerazvrstanim komunalnim otpadom, jer ¢e to nastetiti okoliSu. Za uredno odlaganje ove opreme treba je vratiti na
prodajno mjesto ili predati lokalnom centru za reciklazu. Za detalje obratite se lokalnoj sluzbi za zbrinjavanje komunalnog
otpada.
EIMl MHdopmMaums 3a peumknmpaHe. To3M CMMBOM O3HauaBa, Ye MPU U3XBBLPSHETO Ha YCTPOIMCTBOTO, HEeroBuUTe
6aTepuu 1 aKyMynaTopw, KaKTO W Ha eneKTpUYecKnTe U eNeKTPOHHUTE My MPUHAANEXHOCTH, Tpabea Aa ce crnassaT
pasnopenbuTe 3a oTNagbLMTE OT e1IeKTPUYECKO N eNeKTPOHHO obopyndsaHe (WEEE) 1 3a oTnagbunte oT 6aTepumn 1
aKyMynaTopu. CbrmacHo npaBuaTa, ToBa 06opyABaHe B Kpad Ha eKCroaTaLMOHHUA KXUBOT MOASIEXWN Ha OTAENHO
M3XBbpMsHE. He W3XBbPIANTE YCTPOMCTBOTO, HeEroBuTe OGaTepuy W aKyMynaTopW, KakKTo W efleKTpUYecKkuTe U
eNeKTPOHHUTE My MPUHALANEXHOCTU 3aeAHO C HECOPTUPAHU BUTOBM OTMaAbLM, Tbil KaTo ToBa 6u 6UNO BpedHO 3a
OKOMHaTa cpefa. 3a Aa U3XBbpnuTe ToBa obopynBaHe, To TpsGBa Aa 6bAe BbPHATO B ToukaTa Ha mpopaxkba mnu
npefafeHo B MeCTeH LIEHTbP 3a peuuKivMpaHe. 3a Nogpo6HoCTM TpsabBa fa ce oObpHeTe KbM MecTHaTa cly>k6a 3a
M3XBbPASHE Ha BUTOBM OTNaAAbLM.
Informace o recyklaci. Tento symbol znamena, ze pfi likvidaci zafizeni, jeho baterii a akumulatord a jeho
elektrického a elektronického prislusenstvi se musite fidit nafizenimi o odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich (WEEE) a nafizenimi o odpadnich bateriich a akumuldtorech. Podle predpisl musi byt toto zafizeni po
skonceni zivotnosti zlikvidovano oddélené. Pristroj, baterie a akumulatory ani elektrické a elektronické pfislusenstvi
nelikvidujte spole¢né s netfidénym komunalnim odpadem, protoze by to bylo kodlivé pro Zivotni prostfedi. Chcete-li
toto zafizeni zlikvidovat, musite jej vratit na prodejni misto nebo odevzdat v mistnim recyklacnim centru. Podrobnosti
vam sdéli mistni sluzba pro likvidaci domovniho odpadu.
Y=Y Informationen liber Recycling. Dieses Symbol bedeutet, dass Sie bei der Entsorgung des Gerats, seiner Batterien
und Akkus sowie seines elektrischen und elektronischen Zubehors die Vorschriften fur Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) und fur Altbatterien und -akkus beachten mussen. GemaB den Vorschriften mUssen diese Gerate am Ende ihrer
Nutzungsdauer getrennt entsorgt werden. Entsorgen Sie das Gerat, seine Batterien und Akkus sowie sein elektrisches
und elektronisches Zubehoér nie zusammen mit unsortiertem Siedlungsabfall, da dies umweltschadlich ist. Um dieses
Gerat zu entsorgen, muss es im Geschaft zurlckgegeben oder bei einem értlichen Recyclingzentrum abgegeben
werden. Nahere Informationen zum ortlichen Mullentsorgungssystem erhalten Sie auch direkt beim zustandigen
Gemeindeamt.
IIinpogopieg yio TV avakOKA®6N. Avtd 10 GOUBOAO ONUAIVEL OTL TPETEL VoL TNPOVVTOL Ol KOVOVIGHOL Yiot To. amOPANTO MAEKTPIKOD Kot
niektpovikov e&omhiopod (WEEE) kat to omdPAnNTo pnotapidv Kol GUGGMmPELTOV KOTG TNV OTOppyn TNG GLOKEVNG, TMV UTATUPIOV KOl TOV
GLGGOPELTOV NG, KAOMG Kot TOV NAEKTPIKMV Kol NAEKTPOVIKMOV eEQPTNUATOV TNG. ZOUGOVO PE TOVG KAVOVIGUOVG, O EE0TAGHOG OVTOG TTPEMEL VoL
OmOPPINTETAL XWPOTA 6TO TEAOG NG ddpketag LoNG Tov. MnV TETATE TI GLOKELY, TIG UTATAPIEG KOl TOVG GUOCMPEVTEG TNG 1| TO NAEKTPIKE Ko
niektpovikd e&aptipatd g poli pe To adoyd@pioto aoTikd aroppippoate, kabog avtd O frav emProfic yio to mepiBairiov. o va amoppiyete
0VTOV TOV EEOMAGHO, TPETEL VOL TOV ETIGTPEYETE GE £VOL GTHEID TOANGNG 1] VL TOV TAPASDGETE GE £VOL TOTIKO KEVIPO avakOkAmong. Emucowvoviote pe
TIV TOTIKT VANPESTa SAOECTG OIKLIKAV OO PPLUUATMV Y10t AETTOUEPELES.

Teave ringlussevétu kohta. Need simbolid naitavad, et seadme, selle patareide ja akude ning elektri- ja
elektroonikaseadmete kdrvaldamisel tuleb jargida elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete (WEEE) ning patarei- ja
akujadtmete maarusi. Vastavalt eeskirjadele tuleb need seadmed nende kasutusaja I&ppedes eraldi kérvaldada. Arge
visake seadet, selle patareisid ja akusid ega elektrilisi ja elektroonilisi lisaseadmeid koos sorteerimata olmejaatmetega,
sest see oleks keskkonnale kahjulik. Selle seadme kérvaldamiseks tuleb see tagastada mutgikohas voi anda kohalikule
ringlussevotukeskusele. Tdpsemate Uksikasjade saamiseks peaksite vétma Uhendust oma kohaliku olmejaatmete
kdrvaldamise teenusega.

A Informations sur I'utilisation. Ce symbole signifie que vous devez respecter la réglementation relative aux déchets
d'équipements électriques et électroniques (WEEE) et aux piles et accumulateurs usagés lorsque vous mettez au rebut
l'appareil, ses piles et accumulateurs et ses accessoires électriques et électroniques. Conformément a la réglementation,
cet équipement doit étre éliminé séparément a la fin de sa vie utile. N'utilisez pas l'appareil, ses piles et accumulateurs
ou ses accessoires électriques et électroniques avec les déchets municipaux non triés, car cela serait nuisible a
I'environnement. Pour mettre au rebut cet équipement, il faut le retourner au point de vente ou le remettre a un centre
de recyclage local. Vous devez contacter votre service local d'élimination des déchets ménagers pour plus de détails.
m Informacije o odlaganju. Ovaj simbol znaci da se proizvod, njegove baterije i akumulatori te elektri¢ni i elektronicki
dodaci trebaju zbrinuti u skladu sa smjernicama za otpadnu elektri¢nu i elektroni¢ku opremu (WEEE) i smjernicama za
zbrinjavanje otpadnih baterija. Prema propisima, ova oprema podlijeze posebnom prikupljanju na kraju radnog vijeka.
Uredaj, njegove baterije i akumulatori te njegov elektri¢ni i elektroni¢ki pribor ne smiju se odlagati skupa s nerazvrstanim
komunalnim otpadom jer to nanosi Stetu okolisu. U svrhu urednog odlaganja ovakve opreme, morate je vratiti na
prodajno mjesto ili u vas lokalni centar za reciklazu. Za detaljne informacije obratite se lokalnoj sluzbi za zbrinjavanje
komunalnog otpada.

88 aeno.com/documents



m Artalmatlanitassal kapcsolatos informaciok. Ez a szimbdlum azt jelenti, hogy a készulék, annak elemei és
akkumulatorai, valamint elektromos és elektronikus tartozékai artalmatlanitasakor be kell tartania az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékaira (WEEE) és az elem- és akkumulatorhulladékokra vonatkozdé eléirdsokat. Az
eléirasok szerint ez a berendezés élettartama végén kilén artalmatlanitast igényel. Artalmatlanitaskor ne dobja ki a
készuléket, annak elemeit és akkumulatorait, valamint elektromos és elektronikus tartozékait a valogatatlan kommunalis
hulladékkal egyutt, mivel ez karos a kérnyezetre. Az adott berendezés artalmatlanitdsdhoz vissza kell juttatni azt az eladas
helyére, vagy le kell adni egy helyi Gjrahasznositd kdzpontban. A részletekért forduljon a helyi haztartasi hulladékkezeld
szolgalathoz.

StintijuwmynipynLh ninhjhqughwyh Jipuptpyu). Wu funphpuithyp tuiwlnid E, np uwppp, tpu dwpmyngtintt ne nunwyhsbtipp,
htgwbu twl Gpuw hEjwpuyuwd b HEjuopnbuwh yupugubbpp nnpjhqugbtijhu wtinp £ hbnbh EEopuub b bEjopnbughb
uwppunpnudditiph wpmunpnipyub puthnbotiph (WEEE) W twipmngh ni jninwyhsbitiph puthniiph htim Jupytine jubnbwupgtiphb:
<wdwdwyl Yubnbbtph, nfu) vwppuynpnidp dwnwynipjud dundjimh wjupnhg htinn Ghpwlu L pudwbd nunhjhqughugh: Uwppp,
dwpingbtipp W Yynunwihsbtipp, htsybu wle baiopuub b Gajopnbugh wupugubtipp sh Juptih noanpihqugity smbuwjunpjud
punupuyh puthnibiiph htiwm, puth np nu YYtwuh ppwju dhpwuyphbi: Wu vwpph nunpihqughugh hwdwp, wyh whnp £ ypunwpdédh
Jwbwneph Yn jud hwidih wminujub Jepuuldwi jim: Uwbpudwub mbnbynigynibdtp umwbwne hwdwp withpudbym Eophdty
wmtinuiub fhhgunuyhl puthnboitiph nghswgdiwb dwnuyniEnLh:

Informazioni sul riciclaggio. Il simbolo indica che & necessario seguire i regolamenti sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (WEEE) e sui rifiuti di pile e batterie quando si smaltisce I'apparecchio, le sue batterie e
accumulatori e i suoi accessori elettrici ed elettronici. Secondo le norme questo dispositivo deve essere smaltito
separatamente alla fine della sua vita utile. Non smaltire il dispositivo, le sue batterie e accumulatori o i suoi accessori
elettrici ed elettronici insieme ai rifiuti urbani non differenziati, poiché ci¢ sarebbe dannoso per I'ambiente. Per smaltire
questo dispositivo deve essere restituito al punto vendita o consegnato a un centro di riciclaggio locale. Dovresti
contattare il tuo servizio locale di smaltimento dei rifiuti domestici per i dettagli.

Ba¢Bgbgdol 015306 dmBmEgdol Ggbabgd obxm@sgos. gl LoddmEm 6086sgL, M®MI dmfymdowmdol, dolo BoEsMYdOL s

5379379EoGHMMIOOL, 53090039 Jobo JE9IBHHM s JEgIBHOMMEMWO 5gdlglrIsBIOOL gBaFMMIBOLL LsFOMMS GEYdBHHM s JEgdBHHMEMWwO
9mfiymdomdgdol §a®dmgdol 6smRgbydmsb dm3ydmdol falgdol (WEEE) s d53sMggdol s 5379009w0s@m®gdol 6s6Bgbgdmsb dmdy®mdols
G9379530900b (335, HIRI30900L M5bsb5, gl IMFYMBdOEMBS 99390YIVIMYIVS (35¢0-(353] F9YMAL Fobo LaMRYBP0sEMBOL Zsol
Bb. 56 350530 dMfiymdormds, Golo daBMYIOO S 537IFNWSEHMMIVO, dY39 dobo JEgdBHOM s JIJBHOMEMWO sglgbrysBddO
5GLMOGH0BYdME 3603035 O Bogoglisyg®gangd by, M6 gl BosEL 5ggBydL oYM 5 50 FIMZ0EMBOL 05306 JBmMgdol doBEom,
ol MB6s dMMBEIL 359030L POl 96 FI0FBIZbML Mgzl FOWMBdGOZ Y3TMTs39d0L 396GHMT0. F0bMIM, I330MEYIM
093960 5030w md03 LagmgBazbmzMYdM BoMBYBIdOL FsB030L LALLM IEHIIIOLMZOL.

m Kapere >kapaTty Typanbl aknapart. byn TaH6a eHiMai, OHbIH 6aTapesnapbl MeH akKyMyATOpPapbliH, COHAan-ak,
OHbIH, 2N1eKTPNIK YXdHE 3NEeKTPOHAbIK KepPeK-KapaKTapblH 3NeKTPIK XXaHe aNeKTPoHAbI »kababikTbiH (WEEE) Kanabikrapbl
Typanbl HyYCKaynapfa »oHe 6aTapes KanablKTapblH OO HYCKaynapbiHa COMKeC Kofere »apaTy KepeKTiriH kepceTes,.
HopMaTUBTIK KyKaTTap 6yn »kabOblKTbl ManganaHy MepsiMi agkTanFaHHaH KeWiH 6enek »XuHayabl Tanan eteqi.
KYPbINFbIHbI, OHbIH, 6aTapesanapbl MeH akKyMynaTOp/apblH, COHOAM -aK, OHblH 3NEKTPNIK XKoHe 3NeKTPOHObl Kepek -
YKapaKTapblH cypbliNTaniMaraH Kananblk KanablKTapmeH 6ipre TactaMaHbi3, cebebi 6y KopllaraH opTara 3uaH Turisesi.
Byn »abablKTbl TacTay YLWiH OHbl caTy OPHbIHa HeMece XepriniKTi KaTa eHaey opTalblFbiHa KalTapy KaeT.

Informacija par parstradi. Sis simbols nozimé, ka, atbrivojoties no ierices, tas baterijam un akumulatoriem, ka ari
tas elektriskajiem un elektroniskajiem piederumiem, jaievéro elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu (WEEE) un
bateriju un akumulatoru atkritumu noteikumi. Noteikumi paredz, ka Sis iekartas, beidzoties to kalposanas laikam, ir
jalikvide atseviski. Neizmetiet ierici, tas baterijas un akumulatorus, ka ari elektriskos un elektroniskos piederumus kopa
ar neskirotiem sadzives atkritumiem, jo tas kaitétu videi. Lai atbrivotos no So iekartu, ta ir janodod atpakal ta tirdzniecibas
vai nodot viet&jo uz parstradi. Lai sanemtu sikaku informaciju, sazinieties ar vietéjo sadzives atkritumu apglabasanas
dienestu.

Informacija apie perdirbima. Sis simbolis reiskia, kad salinant prietaisa, jo baterijas ir akumuliatorius bei elektrinius
ir elektroninius priedus batina laikytis elektros ir elektroninés jrangos atlieky (WEEE) ir baterijy ir akumuliatoriy atlieky
tvarkymo taisykliy. Pagal teisés aktus, pasibaigus Sios jrangos naudojimo laikui, ji turi bati utilizuojama atskirai. Negalima
iSmesti su prietaisu, jo baterijas ir akumuliatorius, o taip pat jo elektriniai ir elektroniniai priedai kartu su nerdsiuotomis
komunalinémis atliekomis, nes tai baty kenksminga aplinkai. Norint atsikratyti Sios jrangos, ja reikia grazinti j pardavimo
vietg arba atiduoti | vietinj perdirbimo centra. Norédami gauti daugiau informacijos, turéty kreiptis | vietos klienty
aptarnavimo atlieky Salinimo.

Informatie over utilisatie. Dit symbool betekent dat de voorschriften voor afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur (WEEE) en afgedankte batterijen en accu's moeten worden opgevolgd bij het weggooien van het apparaat,
de batterijen en accu's en de elektrische en elektronische accessoires. Volgens de regels is deze apparatuur aan het einde
van de levensduur apart te verwijderen. Het is niet toegestaan om het apparaat, de batterijen en accu's ervan, evenals de
elektrische en elektronische accessoires samen met ongesorteerd huishoudelijk afval te verwijderen, omdat dit schadelijk
is voor het milieu. Om deze apparaat af te voeren, moet deze worden ingeleverd bij een verkooppunt of worden afgeleverd
bij een plaatselijk recyclingcentrum. Neem contact op met uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf voor meer informatie.

m Informacje dotyczace recyklingu. Ten symbol oznacza, ze podczas utylizacji urzadzenia, jego baterii i
akumulatoréw oraz akcesoriow elektrycznych i elektronicznych nalezy przestrzegac przepiséw dotyczacych zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE) oraz zuzytych baterii i akumulatoréow. Zgodnie z przepisami to
urzadzenie podlega selektywnej utylizacji po zakonczeniu okresu uzytkowania. Nie wolno wyrzucaé urzadzenia, jego
baterii i akumulatoréw oraz akcesoriéw elektrycznych i elektronicznych razem 2z niesortowanymi odpadami
komunalnymi, poniewaz moze to by¢ szkodliwe dla srodowiska. Aby utylizowac urzadzenie, nalezy je zwrdci¢ do punktu
sprzedazy lub przekaza¢ do lokalnego centrum recyklingu. W celu uzyskania szczegdtowych informacji nalezy
skontaktowac sie z lokalnymi stuzbami zajmsnujacymi sie usuwaniem odpadoéw z gospodarstw domowych.
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2 Informagdes de descarte. Este simbolo significa que, ao descartar um dispositivo, as suas baterias e acumuladores
e 0s seus acessorios elétricos e eletronicos, as regras de gestao de residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos
(WEEE) e as regras de gestado de residuos de baterias e acumuladores devem ser seguidas. Os regulamentos exigem que
este equipamento seja descartado separadamente no final da sua vida Gtil. O dispositivo, as suas baterias, acumuladores
e 0s seus acessorios elétricos e eletronicos ndo devem ser descartados como lixo municipal indiferenciado, pois isso
prejudicard o meio ambiente. Para descartar este equipamento, ele deve ser devolvido ao ponto de venda ou entregue
a um centro de reciclagem local. Para obter detalhes, entre em contacto com o servi¢o local de descarte de lixo
domeéstico.

IRON]| Informatii privind reciclarea. Aceste simboluri indica faptul cad trebuie sd respectati Regulamentul privind
deseurile de echipamente electrice si electronice (WEEE) si Regulamentul privind deseurile de baterii si acumulatori
atunci cand aruncati aparatul, bateriile siacumulatorii acestuia, precum si accesoriile electrice si electronice ale acestuia.
Conform reglementarilor acest echipament trebuie eliminat separat la sfarsitul duratei sale de viata. Nu aruncati
aparatul, bateriile si acumulatorii acestuia sau accesoriile electrice si electronice impreuna cu deseurile municipale
nesortate, deoarece acest lucru ar fi ddunator pentru mediu. Pentru a elimina acest echipament acesta trebuie returnat
la punctul de vanzare sau predat la un centru de reciclare local. Pentru detalii contactati serviciul local de eliminare a
deseurilor menajere.

[OE WHdopmauma o6 yTunmsaummu. STOT CUMBON O3HAYaeT, YTO MPU YTUAM3aLMKM YCTPOWCTBa, ero Gatapei u
aKKYMYNATOPOB, a TaKXXe ero 3MeKTPUYUECKUX W 3MEKTPOHHbIX aKCecCyapoB Heo6GXoOAMMO CfedoBaTb MpaBuiam
obpalleHNa C OTX0A4aMW MPOU3BOACTBA 3M1EKTPUYECKOro U 3neKTpoHHoro obopypoaHna (WEEE) n npaBwunam
obpalleHna ¢ oTxogamu bataper 1 akkymynatopos. CornacHo npasuiam, JaHHoe obopyaoBaHMe MO OKOHYaHUK Cpoka
cny><6bl MOANEXNT Pa3aenbHON yTUNn3aLmmn. He 4onyckaeTca yTUIM3UPOBaTb YCTPOWCTBO, ero 6aTapen 1 akKyMynaTopbl,
a TaK)XXe ero afneKTpUYecKMe 1 31eKTPOHHbIE akceccyapbl BMeCTe C HEOTCOPTUPOBAHHbBIMWN KOMMYHabHbIMU OTXOdamMMU,
MOCKOJbKY 3TO HaHeceT Bpe/ OKpy>KatoLLen cpeae. [nsa yTMnmsaumm aHHoro o6opynoBaHna ero HeobxoaMMo BePHyYTb B
MYHKT MPOAAXM UMK CAaTb B MECTHbIN MYHKT nepepaboTku. 1A nonyyeHnsa noapobHbIX CBeAeHWM cnedyeT o6paTuTbes
B MECTHYIO CNy»0y NMMKBMUAALMN KOMMYHaNbHbIX OTXOA0B.

Informacie o recyklacii. Tento symbol znameng, Ze pri likvidacii zariadenia, jeho batérii a akumulatorov a jeho
elektrického a elektronického prislusenstva sa musia dodrziavat predpisy o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni (WEEE) a o odpade z batérii a akumulatorov. Podla predpisov sa toto zariadenie musi po skonéeni Zivotnosti
zlikvidovat oddelene. Pristroj, jeho batérie a akumulatory ani jeho elektrické a elektronické prislusenstvo nevyhadzujte
spolu s netriedenym komunalnym odpadom, pretoze by to bolo Skodlivé pre Zivotné prostredie. Ak chcete toto
zariadenie zlikvidovat, musite ho vratit na miesto predaja alebo odovzdat do miestneho recyklacného centra.
Informacije o odstranjevanju. Ta simbol pomeni, da je treba pri odstranjevanju naprave, njenih baterij in
akumulatorjev ter elektri¢nega in elektronskega pribora upostevati predpise o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi
(WEEE) in odpadnih baterijah in akumulatorjih. Predpisi zahtevajo, da se ta oprema ob koncu njene Zivljenjske dobe
odstrani lo¢eno. Naprave, baterij in akumulatorjev ter elektricnega in elektronskega pribora ne odlagajte skupaj z
nesortiranimi komunalnimi odpadki, saj bi to $kodovalo okolju. Ce Zelite to opremo odstraniti, jo morate vrniti na
prodajno mesto alioddati v lokalnem centru za recikliranje. Za podrobnosti se obrnite na lokalno sluzbo za odstranjevanje
gospodinjskih odpadkov.

m Informacién de reciclaje. Este simbolo significa que debe seguir la normativa sobre residuos de aparatos eléctricos
y electrénicos (WEEE) y sobre residuos de pilas y baterias al eliminar el aparato, sus pilas y acumuladores y sus accesorios
eléctricos y electrénicos. Segun la normativa, estos equipos deben eliminarse por separado al final de su vida util. No
elimine el aparato, sus baterias y acumuladores, ni sus accesorios eléctricosy electronicos junto con los residuos urbanos
no clasificados, ya que esto seria perjudicial para el medio ambiente. Para la eliminacion de este equipo hay que devolverlo
al punto de venta o entregarlo a un centro de reciclaje local. Debe ponerse en contacto con el servicio local de eliminacion
de residuos domésticos para obtener mas informacion.

m Informacije o odlaganju. Ovaj simbol znaci da se proizvod, njegove baterije i akumulatori, kao i njegov elektri¢ni i
elektronski pribor moraju odlagati u skladu sa smernicama za otpadnu elektri¢nu i elektronsku opremu (WEEE) i
regulativama za odlaganje otpadnih baterija. Propisi zahtevaju da se ova oprema selektivno odlaze na kraju njenog
upotrebnog veka. Uredaj, njegove baterije i akumulatori, kao i njegov elektri¢ni i elektronski pribor ne smeju se odlagati
zajedno sa nerazvrstanim komunalnim otpadom jer ¢e to naneti Stetu zivotnoj sredini. Za uredno odlaganje ove opreme,
trebate je vratiti u prodajno mesto ili predati lokalnom centru za reciklazu. Za detalje obratite se lokalnoj sluzbi za
odlaganje kué¢nog otpada.

m IHpopMaLiia npo yTunisadito. Llel cMBon o3Havae, Lo Npu yTnAisaLii nprcTpoto, Moro 6atapert Ta akyMyIaTopis, a
TaKOX MOro eneKTPUYHUX Ta eNeKTPOHHWX akcecyapiB HeobXiAHO AOTPMMYBATUCA MPaBMI MOBOOXKEHHS 3 Bigxodamu
BUPOBHMLTBA €NEKTPUYHOrO Ta eneKTpoHHoro obnagHaHHsa (WEEE) Ta npaBun noBogyKeHHs 3 Bigxomamu GaTtapen Ta
aKyMynaTopiB. 3rigHO 3 AMPEeKTUBaMK, daHe 0bnagHaHHS MICNA 3aKiHYEHHS TePMiHY Cry»6u nignsarac okpemin ytunisadii
He ponyckaerbes yTunisaLito NprCcTpoto, Moro Gatapei Ta akyMynaTopy, @ TaKOX MOro eNeKTpUYHI | eNeKTPOHHI akcecyapm
pPa30oM 3 HECOPTOBaHNMMM MICbKMMW BiOXOAAMM, OCKINbKM Lie 3aBAACTb LUKOAM HAaBKOMULLHbOMY cepeoBuLLy. [na ytunisauii
[AHOro yCTaTKyBaHHS, MOro HeobxigHO MOBEPHYTW B MyHKT Mpopaky abo 30aTh B MICLEBWI MyHKT nepepobku. [Onqa
OTPMMaHHS AeTanbHOI iIHPopMaLlii cnifg 3BepHYTUCS B MicLieBY Cry»Oy NikBigaLii no6yToBMX BiOXOAIB.

[EZ3) utilizatsiya qgilish hagida ma'lumotlar. Bu belgi qurilmani, uning batareyalari va akkumulyatorlarini hamda elektr
va elektron aksessuarlarni utilizatsiya gilishda siz elektr va elektron jihozlarning chigindisi (WEEE) va batareya va
akkumulyator chiqgindilari qoidalariga rioya gilishingiz kerakligini bildiradi. Qoidalarga ko'ra, ushbu uskunaning ishlash
muddati tugagandan so'ng alohida utilizatsiyaga yotadi. Qurilmani, uning batareyalari va akkumulyatorlari, shuningdek,
unung elektrik va elektron aksessuarlarini shahar chigindilari bilan bir gatorda utilizatsiya qilishga yo'l go'yilmaydi, chunki
bu atrof-muhitga zarar etkazadi. Ushbu uskunani utilizatsiya gilish uchun uni sotish yoki mahalliy gayta ishlash
nugtalariga gaytarish kerak. Batafsil tafsilotlarni olish uchun maishiy chigindilarni yo'qotish xizmatiga murojaat gilish
kerak.
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ENG Warranty card ARA (lall ddk BOS Garantni list BUL [apaHUMOHHa KapTa
CES Zaru¢ni list DEU Garantiekarte ELL Kdapta gyytnone EST Garantiikaart FRA Carte
de garantie HRV Jamstveni list HUN Jotallasi jegy HYE Gpuppuhpuyhli pupmn
ITA Certificato di garanzia KAT ULogotsb@om Gowmbo KAZ Keningik TanoHbl
LAV Carantijas karte LIT Garantijos kortele NLD Garantiekaart POL Karta
gwarancyjna POR Cartao de garantia RON Card garantie RUS NapaHTUNHbIM TanoH
SLK Zarucny list SLV Garancijska kartica SPA Tarjeta de garantia SRP Garantni list
UKR MapaHTinHmum TanoH UZB Kafolat taloni

Device name:

ARA &l ol BOS Naziv uredaja BUL iMe Ha ycTpomnctBoTo CES Nazev zafizeni
DEU Geratename ELL Ovopo ovokevrjg EST Seadme nimi FRA Nom de l'appareil
HRV Naziv uredaja HUN Eszkdz neve HYE Uwpph unntjp ITA Nome del dispositivo
KAT 90fjymdocomdol sbsbgergds KAZ KypbinFbiHbl aTtaybl LAV lerices nosaukums
LIT |renginio pavadinimas NLD Apparaatnaam POL Nazwa urzadzenia POR Nome
do dispositivo RON Denumirea dispozitivului RUS HanmeHoBaHMe ycTponcTea
SLK Nazov zariadenia SLV Ime naprave SPA Denominacion del dispositivo
SRP Ime uredaja UKR Ha3zga npuctporo UZB Qurilma nomi

Serial number:

>
o
>

il 80 BOS  Serijski broj BUL CepueH Homep CES Sériové Cislo
DEU Seriennummer ELL Zgipioxdg opibpog EST Seerianumber FRA Numeéro de série
HRV Serijski broj HUN Sorozatszam HYE Utiphufu@ hundwpp ITA Numero di serie
KAT bgGomwo bmdgoo KAZ Cepuanblk, Hemipi LAV Sérijas numurs LIT Serijinis
numeris NLD Serienummer POL Numer seryjny PORNUmero de série
RON Numar serial RUS CepuiHbini Homep SLK Sériové Cislo SLV Serijska Stevilka
SPA NuUmero de serie SRP Serijski broj UKR CepinHum Homep UZB Seriya ragami

Purchase date:

ARA ¢4 & )5 BOS Datum kupovine BUL [data Ha 3akynyBaHe CES Datum nakupu
DEU Kaufdatum ELL Hugpopnvia ayopds EST Ostukuupdev FRA Date d'achat
HRV Datum kupnje HUN Az vasarlas datuma HYE QudwUu wJuwphyp ITA Data di
acquisto KAT 993960l omotowo KAZ Catbin  any KyHi LAV Pirkuma datums
LIT Pardavimo data NLD Aankoopdatum POL Data zakupu POR Data de
aquisicdo RON Data cumpararii RUS data nokynku SLK Datum nakupu
SLV Datum nakupa SPA Fecha de compra SRP Datum kupovine UKR [aTta
kynieni UZB Xarid sanasi

o) U 4 o



Seller stamp:

ARA Ul S8 BOS Pecat prodavca
BUL lNMeyaT Ha npopgaBada CES Razitko
prodejce DEU Stempel des Verkaufers
ELL Z¢payido tov mointy EST MUUja pitser
FRA Cachetduvendeur HRV Pecat prodavaca
HUN Eladé bélyegzéje HYE Jwtwunnnh Yihpp
ITA Sigillo del venditore KAT gs39ow39eob
393900 KAZ Catyuwibl Mmepi LAV Pardevéja
Zimogs LIT Pardavéjo antspaudas NLD Zegel
van de verkoper POL Pieczec¢ sprzedawcy
POR Selo do vendedor RON Stampila
vanzatorului  RUS MeyaTb npogaBLa
SLK Peciatka predajcu SLV Pecat
prodajalca SPA Sello del vendedor SRP Pecat
prodavca UKR lNevaTtka npopasus
UZB Sotuvchining muhri

ENG Download the full warranty card at aeno.com ARA (el 4y s 3ty o8
aeno.com (» ikl BOS Preuzmite kompletni garantni list na aeno.com
BUL /3Ternete nbnHaTta rapaHUMOHHa KapTa oT aeno.com CES Uplny
zarucni list je ke stazeni na aeno.com DEU Die vollstandige Garantiekarte
steht unter dem Link aeno.com zum Download bereit ELL Kotepdote tnv
TP kapta eyydnong oto aeno.com EST Laadige taielik garantiikaart alla
aadressil aeno.com FRA Télécharger la carte de garantie compléete sur
aeno.com HRV Preuzmite potpuni jamstveni list s aeno.com HUN A teljes
jotallasi jegy az aeno.com weboldalon letolthetd HYE Uhtpptinil
wipnnowljub tipwphihpuyhlt pupup aeno.com -md ITA Scaricare il certificato di
garanzia completo su aeno.com KATULbOwmo Lags@abBom  @owmbol
BsBmGH30Mm3s aeno.com-bg KAZ Tonblk, Keninaik TaNoHbIH CanTTaH aeno.com
»XykTen any LAV Lejupieladét pilnu garantijas karti vietné aeno.com
LIT Atsisiyskite visa garantijos kortele iS aeno.com NLD Download de
volledige garantiekaart op aeno.com POL Pobierz petng karte
gwarancyjna na stronie aeno.com POR Descarregar cartdao de garantia
completo em aeno.com RON Descarcati cardul de garantie complet la
aeno.com RUS CkayaTb MOMAHbIM TFAapPaHTUMHbBIM TanoH Ha aeno.com
SLK Uplny zaruény list je na stiahnutie na aeno.com SLV Prenesite celoten
garancijsko kartico: aeno.com SPA Descargue la tarjeta de garantia
completa en aeno.com SRP Preuzmite kompletan garantni list sa
aeno.com UKR 3aBaHTaXXUTW MOBHUI FapaHTIMHWMI TanoH Ha aeno.com
UZB To'lig kafolat talonini aeno.com saytidan yuklab olish
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A DEPOSER A DEPQSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil

se recycle

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ELEMENT(S)
D’EMBALLAGE




Please contact our online support team if you have
any questions or issues with your AENO device.

This is a better option than visiting the store
and will save you time and effort

Get support

=~ 4 ©

aeno.com/service-and-warranty

UKR Otpumatu nigtpumky BOS Dobijte podrSsku BUL [MonyyaBaHe Ha nopapbwkka CES Ziskejte
podporu DEU Support erhalten ELL AQyn umootnpigng EST Saama toetuse FRA Obtenir de l'aide
HRV Trazite pomo¢ na HUN Tamogatas megszerzése HYE Uogwlgnipiniu unnwbw) ITA Ottieni
supporto KAT dbofMmadgmab 8omgdo KAZ Konpay any LAV Sanemt atbalstu LIT Gauti palaikyma
NLD Ondersteuning krijgen POL Uzyskaj pomoc POR Obter apoio RON Obtineti asistenta RUS Mony4nTb
nopaep>kky SLK Ziskat podporu SLV Pridobite podporo SPA Obtener apoyo SRP TraZite pomo¢ na
UZB Qo'llab quvvatlash xizmatidan foydalanish el Gle Jguax)l ARA



